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I. ORSZÁGOS ÜZEMTÖRTÉNETI KONFERENCIA1 

Székely György megnyitója 

A r e n d e z ő s ze rvek n e v é b e n üdvöz lök m i n d e n meg je l en te t . A H a z a f i a s N é p f r o n t 
Országos T a n á c s a , a M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r s u l a t , a K u l t u r á l i s M i n i s z t é r i u m , a M i -
n i s z t e r t a n á c s T a n á c s i H iva t a l a , a S z a k s z e r v e z e t e k Országos T a n á c s a , a K I S Z K ö z -
pon t i B izo t t sága , az Országos Szöve tkeze t i T a n á c s és a M a g y a r M u n k á s m o z g a l m i 
M ú z e u m az edd ig i e r e d m é n y e k , t a p a s z t a l a t o k és jól k ö r v o n a l a z o t t célok a l a p j á n 
h a t á r o z t a m e g az I. Országos Ü z e m t ö r t é n e t i K o n f e r e n c i a m e g r e n d e z é s é t . E n n e k a k o n -
f e r e n c i á n a k az e lőkész í tése he ly i k e z d e m é n y e z é s e k r e , k o n f e r e n c i á k r a n y ú l i k vissza, 
és n a g y o n sok o lyan e lőkészí tő m o z z a n a t tö r t én t , n a g y o n sok o lyan , n y o m t a t á s b a n is 
m e g j e l e n t a l k o t á s van a k e z ü n k b e n , a m e l y n e k a l a p j á n ezek a r e n d e z ő sze rvek jogga l 
l á t t á k i d ő s z e r ű n e k az Ü z e m t ö r t é n e t i K o n f e r e n c i a megszervezésé t . E n n e k a j e l e n t ő -
ségét az is é rzéke l t e t i , hogy a r e n d e z ő s ze rvek m a g a s sz in ten fog l a lkoz t ak k o n f e -
r e n c i á n k e lőkész í tésével , t e m a t i k á j á n a k összeá l l í t ásáva l . T e m a t i k á j á n a k k i a l a k í t á s a 
közös m u n k á v a l , a t e s t ü l e t ek képv i se lő inek e lőkész í tő megbeszé l é sén folyt le, és 
u g y a n c s a k v a l a m e n n y i e l ő a d ó n k vá l l a lkozo t t a r r a , hogy kü lön megbeszé l é sen egyez-
tessék azoka t a t é m á k a t , a m e l y e k r e végül m e g b í z á s t k a p t a k . K ü l ö n m e g k ö s z ö n j ü k 
V e s z p r é m m e g y é n e k , V e s z p r é m v á r o s á n a k , a V e s z p r é m megye i O k t a t á s i I g a z g a t ó -
s á g n a k azt a szervezés i segí tséget , ame lye t a k o n f e r e n c i a l é t r e h o z á s á h o z n y ú j t o t t a k , 
hogy i lyen k e d v e z ő m u n k a k ö r ü l m é n y e k közöt t ü l é s e z h e t ü n k . 

Először az t s z e r e t n é m h a n g s ú l y o z n i , hogy ez munkakonferencia. A z o k n a k az a k -
tuá l i s k é r d é s e k n e k m e g v i l á g í t á s á r a és m e g v i t a t á s á r a ü l t ü n k össze, a m e l y e k az ü z e m -
tö r t éne t i m o z g a l o m előtt á l l a n a k . Az ü z e m t ö r t é n e t í r á s it t n e m m i n t v a l a m i l y e n s z a k -
t u d o m á n y o s á g a z a t kerü l , vagy n e m e l sősorban így ke rü l m e g v i l á g í t á s r a . Az ü z e m -
t ö r t é n e t í r á s n a k je len tős he lye v a n a k ö z m ű v e l ő d é s b e n , és a b b a n , hogy m i n d e n egyes 
m u n k a h e l y m a g a j á r u l h a s s o n he ly i kezdeményezésekke l , ú j f e l t á r á s o k k a l a k ö z m ű -
ve lődés k i b o n t a k o z á s á h o z . 

A M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r s u l a t ü z e m t ö r t é n e t i tagozata , a k ö z g y ű j t e m é n y e k k é p -
viselői, l evé l t á rosok , könyv t á ro sok , muzeo lógusok a r r a vá l l a lkoz tak , hogy a fö lve tő -
dő m ó d s z e r t a n i p r o b l é m á k a t , l ehe tőségeke t és f e l a d a t o k a t k ö r v o n a l a z z á k . A S z a k -
sze rveze tek Országos T a n á c s a ebből a t é m a k ö r b ő l m á s h o n i s m e r e t i k o n f e r e n -
c iákon is igen j e len tős k e z d e m é n y e z é s e k k e l , segí tséggel j á r u l t hozzá a h o n i s -
m e r e t i m u n k a á l t a l ános k ibon t akozásához , ezen be lü l a k r ó n i k a í r á s , a szocia l is ta 
b r i g á d o k ü z e m t ö r t é n e t i m u n k á j á n a k fe j lődéséhez . Az ü z e m t ö r t é n e t í r á s b a n , az ezzel 
kapcso la tos g y ű j t ő m u n k á b a n , h a g y o m á n y á p o l á s b a n igen nagy s z e r e p e t s z á n u n k az 
i f j ú s á g n a k , é s ezé r t szolgál ö r ö m ü n k r e , hogy a K I S Z K ö z p o n t i B izo t t sága s z i n t é n 
h o z z á j á r u l e h h e z a k o n f e r e n c i á h o z . E b b e n n e m c s a k egy ko rosz t á ly s a j á t o s t e v é k e n y -
ségét, h a n e m a z egész m u n k a továbbv i t e l é t , képv i se lő inek u t á n p ó t l á s á t l á t j uk . Végül , 
hogy n e c sak í ro t t f o r r á s o k b a n , h a n e m tá rgy i e m l é k e k b e n is gondo lkozzunk , s z ü k -
ségesnek és c é l r a v e z e t ő n e k lá t szo t t , hogy az ezzel kapcso la tos épí tésze t i e m l é k e k 
á p o l á s á r a k ü l ö n gondot f o r d í t s u n k . A k o n f e r e n c i á t kiegészít i egy k iá l l í t á s és m i n d -
a z o k az í ro t t d o k u m e n t u m o k , a m e l y e k e t k e z ü n k b e k a p t u n k . 

Ezú t t a l s e m vé le t l enü l k e r ü l t e n n e k az ü z e m t ö r t é n e t i k o n f e r e n c i á n a k a m e g r e n -
dezése egy o l y a n m e g y é b e és v á r o s b a , ahol az ü z e m t ö r t é n e t m ű v e l é s e , az ü z e m t ö r t é -
ne t k i b o n t a k o z á s á n a k a seg í tése m á r eddig is n a g y o n szép e r e d m é n y e k e t m u t a t h a t 
föl. V e s z p r é m m e g y e k ü l ö n b ö z ő á l l ami és t á r s a d a l m i i n t é z m é n y e i m á r hosz -

1 Veszprém, 1978. május 4. Ebben és a következő számban közöljük a Konferencián elhangzott 
előadások és felszólalások rövidített szövegét. (Szerk.) 
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szú évek óta széles é r t e l emben fogla lkoznak üzem tör ténet te l . Széles é r t e l emben 
annyiban , hogy nemcsak a modern kornak , h a n e m m á r a feudá l i s kornak is éppen 
i lyen jel legű ku ta tásá t i t t kezdeményezték . Céhtör ténet i konfe renc ia is za j lo t t le 
Veszprém megye különböző helységeiben. Igen ér tékes g y ű j t e m é n y e k a l a k u l t a k itt 
ki, és ugyancsak ide fűződ ik egy számítógépes e l já rássa l kész í te t t tel jes á t t ek in tés a 
céhek tör ténetéről , ami az ipa r tö r t éne tnek az előzményét jelent i . Évekkel ezelőtt 
Veszprémben a lakul t — t a l á n elsőként — k i fe jeze t t en üzemtör t éne t i klub, ami jelzi az 
üzemtör téne t i ránt i é rdek lődésnek a k ibontakozásá t . Erről a Honismere t c. l ap m á r 
esztendőkkei ezelőtt ö rvende tes hí r t adha to t t . Ugyancsak ebben a megyében je lentős 
ipar i üzemek, különösen a bányásza t i üzemek tűn tek fel muzeá l i s ér tékek he ly i fe l-
gyűj tésével , kiál l í tásával , így pl. A j k á n . Mindezek az e r e d m é n y e k j á ru l t ak hozzá 
ahhoz, hogy Veszprémbe jö j jünk , ezt a kedvező helyet vá lasszuk. Ezeknek a gon-
dola toknak a jegyében ny i tom meg Üzemtör téne t i Konfe renc i ánka t . 

Rostási József üdvözlő beszéde 

Az M S Z M P megyei Bizot tsága és megyénk va l amenny i rendező szerve nevében 
t isztelettel köszöntöm Önöket , az I. Országos Üzemtör téne t i Konfe renc ia résztvevői t . 
Megtisztel tetés s zámunkra , hogy a hon i smere t i mozgalom e fontos ágának kuta tó i , 
i rányí tói megyénkben összegezhet ik első ízben tapasz ta la ta ika t , jelölhetik meg a to-
vábbi tennivaló ika t . 

Az üzemtör téne t i k u t a t ó m u n k a az ország más te rü le te ihez hasonlóan n á l u n k is a 
honismere t i mozgalomból nő t t ki. A honismere t i mozgalom gyors növekedésének és 
szélesedésének tapasz ta la ta i a 60-as évek legvégére azt e redményezték , hogy vi lágo-
s a b b a n l á t t uk az e r edményeke t és a gondokat , s megére t t az idő arra , hogy e fo lya-
mato t poli t ikai ér tékelésnek vessük alá. 

A megyei pártbizottság agitációs és propagnada bizottsága 1971 februárjában át-
tekintette és értékelte a mozgalom helyzetét és megjelölte további feladatait. Az ál -
lás fogla lásban abból i n d u l t u n k ki, hogy a honismere t i mozga lom e redményesen te-
vékenykede t t megyénk m ú l t j á n a k fe l t á rásában . Fejlődését , tömegesedését kü lönösen 
azok a gyűj tőakc iók segí te t ték, amelyek a fe lszabadulás i és tanácsköztársasági , va -
lamin t a helyi évfordulókhoz kötődtek. 

A mozgalom e redménye i r e t ámaszkodva és megyénk pol i t ika i szükségleteiből k i -
indulva, az elemzés meg je lö l t e helyét és jelentőségét az ideológiai-poli t ikai m u n k a 
egészében, a község- és várospol i t ikában , a helyi közéletben. Az elemzés u g y a n a k k o r 
azt is fe l t á r ta , hogy a mozga lom jelentőségét a városokban és az üzemekben kevésbé 
i smer ték fel . Ezért fe j lesz tésé t elsősorban város- és üzemtö r t éne t te rén kel le t t kü lö -
nösen ösztönözni, nem csökken tve a f a lu tö r t éne t és a népi é r t ékek kuta tásá t . 

A köze lmúl tban ü n n e p e l t ü k a Herend i Porce lángyár 150., az Ajkai és V á r p a -
lotai Szénbányák 100. év fo rdu ló j á t . Az idén m á j u s b a n k e r ü l sor az Ajka i Üveggyár 
100. é v f o r d u l ó j á n a k ünnepségére . Ezek az évfordu lók is ösztönzést ad tak a k u t a t ó -
m u n k á n a k . E m u n k a e r e d m é n y e a lap ján t i sz tábban áll e lő t tünk a munkássors vá l -
tozása, a m u n k a k ö r ü l m é n y e k fejlődése, a munkásmozga lom helyi eseményei, az üze-
m e k közösségének küzdelmei . Mindez hozzá já ru l t az üzemhez és a munkásosz tá ly -
hoz tar tozás öntudatos vál la lásához, a m u n k á s hagyományok szocialista sze l lemű ápo-
lásához. 

A mozgalom helyzetét és fe ladata i t a p á r t városi és j á rás i szervei is meg tá rgya l -
ták a m a g u k te rü le té re vonatkozóan. Ez a poli t ikai t ámoga tás egybeesett a szocialista, 
az üzemi demokrác ia fe j lődésével , a szocialista hazaf iság e lmélyí tésének fokozo t tabb 
követe lményeive l és a közművelődés fe j lődésével . Mindez kedvező fel tételeket t e r e m -
te t t az üzemtör téne t i k u t a t ó m u n k a d i n a m i k u s a b b kibontakozásához. Ehhez ösztön-
zést adot t megyénk i p a r á n a k m ú l t j a és e rő te l jes fej lődése is. 

Ma e lmondha t juk , hogy az utóbbi években az üzemtörténet volt a honismereti 
mozgalom leggyorsabban növekvő ága. Megyénkben jelenleg min tegy 50 fős, jól f e lké -
szült, a m a t ő r k u t a t ó g á r d á v a l rende lkezünk . R a j t u k k ívü l a szocialista b r igádok 
egyre növekvő száma és e l i smerés re mél tó m u n k á j a a d j a a mozgalom szélesedésé-
n e k t á r s a d a l m i bázisát , u t ánpó t l á sá t . 

Az emlí te t t á l lásfoglalás is hangsúlyozta — s ennek f igye lembevéte lé re köve t -
kezetesen tö rekszünk —, hogy az üzemtörténetet mi elsősorban mozgalomnak tek-
kintjük, mely a politikai nevelő munka része. I r ány í tásában , működte tésében a moz-

4 



ga lmi módszereke t a lka lmazzuk . Mindez nem z á r j a ki — ellenkezőleg, fel tételezi — 
a m u n k a t udományos garanciá i t . 

A honismere t i mozgalom eszmei-pol i t ikai i r ány í t á sá t megyénkben is a pár t szer -
vek, összefogását a Hazaf ias N é p f r o n t végzi. A mozga lom üzemtör téne t i ágaza tának 
legfőbb pa t rónusa i a szakszervezetek. 

Az SZMT és a nép f ron t ál tal 1972 óta rendszeresen meghi rde te t t üzemtör téne t i 
pá lyáza tok a mozga lom fontos ösztönzői. Az e lmúl t évben a pá lyáza thoz csat lako-
zott az Al ta lános Fogyasztási és Értékesítési,, v a l amin t az Ipar i Szövetkezetek Szövet-
sége. Ennek n y o m á n m á r számos szövetkezet t ö r t éne té t t á r t ák fel. A p á l y a m u n k á k 
leg javából 1976-ban üzemtör téne t i köte te t j e l en te t tünk meg. 

Másik fontos ösztönző és segítő az SZMT ál tal 1972 óta működ te t e t t üzemtör té -
net i klub, amely az a m a t ő r ku ta tóka t , pályázókat f o g j a össze, s m u n k á j u k h o z szak-
ma i -módsze r t an i segítséget nyúj t . A k lub mint a lkotó kollektíva is e l i smerés re mél tó 
m u n k á t végez. 

A mozgalom résztvevőinek, akt iv is tá inak, t ámoga tó inak mind j o b b a n bővülő kö-
re, a tapasz ta la tok közös elemzése, a tanulságok összegezése indokol t tá te t te — ké t -
évenkén t i gyakor isággal — megyei üzemtör téne t i konfe renc ia rendezését . Eddig h á r -
m a t t a r to t tunk . Idén ősszel esedékes a IV. ta lá lkozó megtar tása , melyhez b izonyára 
nagy segítséget f o g n a k nyú j t an i az I. Országos Üzemtör téne t i Konfe r enc i a t apasz ta -
latai . 

Az üzemtör téne t i m u n k a minősége és fe j lődése te rü le tenként , m u n k a h e l y e n k é n t 
e l térő képet m u t a t . Polit ikai, e m b e r f o r m á l ó haszná t n e m mindenü t t és n e m egyidő-
ben ismer ték fel. Sok üzemünkben pé ldamuta tóan folyik a m u n k a , m á s u t t csak a 
kezdetné l vagy még ott sem t a r t a n a k . Ezért az u tóbb i időben tudatosabban törek-
szünk a szocialista brigádok, az ifjúság, és a KISZ-szervezetek fokozottabb bekap-
csolására. 

A s z a k m u n k á s k é p z ő in téze tekben növekszik az üzemtör téne t i r án t érdeklődők 
száma . Az üzemtör t éne t i k u t a t ó m u n k a eredményei megyénkben is je lentősen segítik 
a különböző ko l lek t ívák szocialista t u d a t á n a k fe j lődésé t . Ezért e m u n k á t , annak szé-
lesítését fon tosnak t a r t j u k és t á m o g a t j u k . Művelői t t i sz te l jük és e l i smer jük . Meggyő-
ződésem, hogy az I. Országos Üzemtör téne t i K o n f e r e n c i a veszprémi megrendezése 
további és je lentős ösztönzést ad m u n k á n k h o z . 

Dr. Molnár Béla bevezető előadása 

Bevezető e lőadás megta r t ása a fe ladatom. E b b e n természetesen f igye lembe kell 
vennem e lőadótá rsa im témáit , t ovábbá a Hazaf ias N é p f r o n t sa já tos szerepét a köz-
művelődés t szolgáló honismere t i mozgalom fontos részét jelentő üzemtör téne t i t e -
vékenységben. s végül a Hazaf ias N é p f r o n t Országos T i tká r ságának ezzel a m u n k á v a l 
kapcsolatos, 1978. f e b r u á r 6-i á l lásfoglalását . N e m törekszem a m i n d e n á r o n való 
ú j a t m o n d á s r a . Nehéz is lenne, hiszen a jelenlévők azok, akik hosszú idő óta nagy t a -
pasz ta la t ta l segítik, i rány í t j ák , szervezik, lelkesítik, ösztönzik ezt a mozgalmat , és jól 
i smer ik ennek m i n d e n összefüggését . Ezen túl j e len tős összegezések is rendelkezésre 
á l lnak az üzemtör téne t i munkáró l . Több hazai t anácskozás t t a r to t t ak ilyen témával — 
s ebből a szempontból Veszprém megye már edd ig is jó pé ldá t muta to t t . Voltak 
hasonló, összegező igényű beszélgetések, ta lá lkozások más megyékben is. Ugyanakkor 
nemzetközi kon fe renc i ák n a p i r e n d j é n is szerepelt az üzemtör téne t í rás . Ezeken a t a -
nácskozásokon fontos ér tékelések, következte tések szüle t tek . 

Nekünk most az a tennivalónk, hogy a l eg fon tosabb tapasz ta la tok f igye lembe-
vételével j e lö l jük meg s a j á t t enniva ló inka t . Eközben e lkerülhete t len az ismétlés, h i -
szen ez a mai tanácskozás az első országos, társadalmi jellegű, és az üzemtörténeti 
munka általánosítható tapasztalatainak összegezésére vállalkozó összejövetel. Ez pe -
dig azt is igényli, hogy néhány , eddig is ismert , d e fontos és a jövőre vonatkozóan 
is é rvényes t apasz ta la to t megfogalmazzunk. 

1. Mindenekelőtt indokolni kívánom, hogy mi tette szükségessé ennek a konfe-
renciának az összehívását? 

Az első ilyen tényező magának az üzemtörténeti munkának mindinkább növekvő 
társadalmi jelentősége, gyors kiterjedése a népgazdaság valamennyi fontos területére. 
Ez többek között az a háttér , a m i ma lehetőséget ad arra , hogy az üzem foga lmá t 
az üzemtör téne t i tevékenységet i l letően a „minden m u n k a h e l y " foga lmához közelí tsük. 
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Az üzemtör téne t i m u n k a növekvő fontosságához tar tozik , hogy egyre nagyobb 
szerepet tölt be az egész társadalomban az üzem. Az üzem a termelésnek, a t á r sa -
da lmi lag szükséges m u n k á n a k , tehá t a legfontosabb a t á r sada lmi t evékenységnek a 
színtere, egyre h a t é k o n y a b b tényezője a szocialista t á r s ada lom kol lek t iv izmusának, 
t á r s a d a l m u n k e n a g y é r t é k ű erkölcsi-pol i t ikai je l lemzőjének, továbbá a sokoldalú sze-
mélyiség k ia lak í t ásának . Ezzel az üzem, a társadalom legfontosabb közösségformáló 
tényezője, a közösségi élet fő színtere is. Egyre nagyobb a szerepe a t u d a t f o r m á l á s b a n , 
a hazához, a szocialista t á r sada lmi r endsze rhez való kötődésben, a szocial is ta n e m -
zetköziség erősí tésében és sok más t e r ü l e t e n : az é le tmódvál tásban , a n e m z e d é k i fo-
lyamatosságban, a szocialista demokrác ia k ibon takoz ta t á sában . 

Második tényező az üzemtörténeti munka konkrét fejlődése, azok az ered-
mények, amelyeket fölmutathat. Az üzemtör téne t i m u n k a t a r t a lmában gazdagodot t , 
t e l j esebbé vált. Ebben a t a r t a lmi gazdagodásban, t e l j e sebbé válásban az a lényeges, 
hogy az üzemtörténeti munka kiterjedt a munkásmozgalomra, az üzemek munkás-
mozgalmának közelmúltjára, s kezd kiterjedni a jelenére is. (Meggyőzően indokol ta és 
igazolta ezt Vass Henr ik e lv tá r s az e lmúl t év jú l iusában Győröt t , az V. Országos Hon-
ismeret i Akadémián t a r to t t előadásában.) H a d d tegyem m i n d j á r t hozzá: ez a tény a 
Magyarországon folyó üzemtörténeti munka szocialista jellegének döntő, meghatá-
rozó tényezője! Népf ron tb izo t t sága inknak , mindenk inek aki ezt a m u n k á t segíti, t á -
moga t j a , végzi, a r ra ke l l törekednie, hogy a sokféle üzemtör téne t i t evékenységnek 
a munkásmozga lommal va ló összekapcsolódása még eredményesebb, még ha téko-
n y a b b legyen módszere iben és t a r t a l m á b a n egyaránt . 

Az üzemtör téne t i m u n k a magába fogla l ja , pon tosabban kezdi m a g á b a foglalni 
az üzem és környezetének dizlektikus kölcsönhatását. Ö r ö m m e l t á m o g a t j u k ezt, min t 
o lyan összefüggést, a m e l y n e k a f igye lemmel kísérése közérdek. Végül az üzemtö r -
ténet i m u n k a t a r t a lmi gazdagodását b izonyí t ja , hogy ez m a m á r nemcsak üzemtör-
ténetírás, hanem gyűjtése is munkaeszközöknek, t e rmékeknek , d o k u m e n t u m o k n a k , 
f ényképeknek , vagyis a legkülönbözőbb m a r a d a n d ó dolgoknak, amelyek á l l andó vagy 
időszakos kiál l í tások szervezésére is módot adnak . 

K ia l aku l t ak ennek a m u n k á n a k a formái és módszerei. Ezek természetesen n e m 
tek in the tők befe jeze t tnek , de a m á r meglévők, a bevá l t ak gyakor la t i szempontbó l ér-
tékelhetők. Üzemi k rón ikák , b r igádnaplók , visszaemlékezések, gyű j t emények , üzem-
tör téne t i szakkkörök, k l u b o k stb. jól b i zony í t j ák ezt. 

Végül nagy e r e d m é n y e az üzemtör téne t i tevékenységnek, hogy megerősödött a 
mozgalmi, társadalmi jellege. Sokan kapcso lódnak be az üzemtör téne t i m u n k á b a ama-
tőrök, szocialista b r igádok tagja i , tanulók, nyugdí jasok, ak ik n e m h iva tásszerűen fog-
la lkoznak ezzel. Részt vesznek benne az üzemek t á r sada lmi szervezetei m u n k á s - és 
ér te lmiségi kollektívái . Az üzemtör téne t i tevékenységet a legfontosabb t á r s a d a l m i 
szervezetek t ámoga t j ák . E té ren külön el ismeréssel kell szólni a SZOT, a KISZ, az 
Úttörőszövetség és a szövetkezet i közpon tok sokoldalú m u n k á j á r ó l . A társadalmi-
mozgalmi jelleg erősítésének alapja és egyben feltétele is, hogy az üzemtörténeti 
munka élvezi a Magyar Szocialista Munkáspárt és a párt valamennyi szervezetének 
sokoldalú támogatását. I t t , ebben a megyében különösen jogos ezt hangsúlyozni 
ahol szép példái t a l á lha tók a gondoskodásnak, a f igye lemnek , amellyel a megyei 
pár tb izo t t ság segíti, i rányi LJa, ösztönzi ezt a munká t . Ez fe jeződöt t ki Rostás i József 
megyei pá r t t i t ká r e lv társ szavaiból is. Egyre nagyobb hozzáértéssel és ha t ékonyság -
gal fogla lkoznak ezzel a tevékenységgel a népf ron tb izo t t ságok . Az a tény pedig, hogy 
növekszik a mozga lomban a különböző t udományos in t ézmények szerepe, így a Ma-
gyar Tör téne lmi Társu la té , a Pár t tö r t éne t i In tézeté és egyre több hivatásos tö r téné-
szé, továbbá, hogy mind nagyobb megér tésse l ta lá lkozik a gazdasági veze tőknél is, 
é r the tővé teszi a gyors fe j lődés t . 

Az e redmények is szükségessé te t ték t e h á t ezt a konfe renc iá t . 
H a d d tegyem rögtön hozzá, hogy n e m c s a k az e redmények , hanem a gyöngesé-

gek, a p rob lémák, a h ibák is, mer t a mozga lom előtt álló akadá lyoka t is c sak közös 
erőfeszítéssel lehet e l távol í tani . Ez a h a r m a d i k tényező. Milyen gyöngeségekkel, mi-
lyen gondokkal kell elsősorban szembenézni? Az egész üzemtör téne t i t evékenységnek 
v a n n a k az á l ta lános fe j lődésse l kapcsolatos, vagy abból s zá rmazó nehézségei. Ezek-
ről m á r eddig is sokan szóltak, írtak, de h a d d emlí tsek meg néhánya t én is. 

A törvényszerű fe j lődés következtében megszűnnek üzemek — teljesen, vagy min t 
önálló egységek — az i pa rban , a mezőgazdaságban és a szolgál ta tásban egyarán t . 
Ü j a k is létesülnek, k i sebb-nagyobb e lőzményekkel , ame lyeke t gyakran al ig isme-
rünk , s a vál tozások s o d r á b a n talán n e m is t u d u n k f igye lmet fordí tani a r r a , hogy 
megőr izzük az a l aku l á snak nagyon érdekes , soka tmondó eseményeit . V á l t o z n a k a 
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t e rmékek , a munkaeszközök, a munka fo lyama tok , a kol lekt ívák, s ezek k i h a t n a k az 
üzemek belső é le tére és kapcso la ta ikra . Közös t enn iva ló t is adó ké rdés ez: hogyan 
és m i őrizhető m e g ? Hogyan dolgozzunk, hogy a lehető legkevesebb legyen a pótolha-
ta t lan veszteség? 

Nem kielégítő a munkáshagyomány, a munkáséletmód emlékeinek a kutatása, 
feltárása, gyűjtése, közkinccsé tétele! Ez szorosan összefügg a munkásművelődésse l , 
de a munkásosz tá ly , a t á r sada lom vezető e re je megismeréséve l és megismer te tésével 
is. A munkásmozga lom m ú l t j á b a n is v a n n a k még „üzemtör téne t i f e h é r fo l tok" — h a 
szabad ezt a k i fe jezés t használni . Azt h iszem régebbi tö r t éne t i t ényekre is l e h e t n e u ta l -
ni, de gondo lha tunk a m a g y a r in te rnac iona l i s ták ha rca i r a , a magyar e l lenál lás i moz-
galomra . Szükség v a n ezek emléke inek még te l jesebb á t tek in tésére . 

Sok helyen üzemtör t éne t i szempontbó l alig tö r t én t va lami . Vagy azér t , m e r t n e m 
i smer t ék fel fon tosságá t a helyi vezetők és a t á r s ada lmi szervek, vagy egyéb okokból, 
A f e l ada t e he lyeken n e m az, hogy r iadóztassunk, h a n e m va lami t meg ke l l próbálni 
e l indí tani . Nem nagy üzemtör téne t i monográ f i ák m e g í r á s á r a kell vá l la lkozni első-
sorban, hanem az apró, reál is lehetőségeket célszerű megragadni . A helyi vezetés 
b izonyára föl ismeri , hogy a jó üzemtör téne t i t evékenység elősegíti a m u n k a h e l y h e z 
való kötődést . 

Gyengeségeink között j e lö lhe t jük m e g — min t n a g y terü le te t — az i f jú ság i moz-
ga lommal való fogla lkozás t iparban , mezőgazdaságban, de ta lán még d iákmozga lmi 
vona tkozásban is. A szakszervezet i mozgalom, a nőmunkás -mozga lom is olyan t e rü -
letek, amelyekre é r d e m e s nagyobb gondot fordí tani . Sok jelentős személyiségről, 
egész életével pé ldá t m u t a t ó ember rő l fe ledkezünk el, akiket pedig é rdemes volna 
megőrizni emlékeze tünkben . Sokszor h iányo l juk a pozi t ív hősöket, pedig az élet 
tele van ilyen valóságos emberekke l , ak ik kötelességükön tú l szolgálták a t á r sada l -
mi ha ladás t vagy á l l t ak helyt nehéz k ö r ü l m é n y e k között is. 

I t t szere tnék f igye lmezte tn i : segí teni kell, hogy a d i le t tant izmus n e rontsa e 
m u n k a hitelét . Éppen a szakemberek és az ama tő rök jó együ t tműködése a biztosíté-
k a annak , hogy a d i l e t t an t izmus n e tehessen ká r t a t á r sada lmi üzemtör téne t i m u n -
kában . 

Végül úgy gondolom, mindenk i érzi, tud ja , hogy v a n valami e l l en tmondás az é r -
t ékek összegyűj tése és azok közkinccsé tétele között . Nagyon sok é r t é k fekszik a tö-
megek számára hozzáférhe te t lenül , a legtöbb ese tben egyszerűen f igye lmet lenség-
ből. Pedig kis erőfeszí téssel a helyzet megvá l toz ta tha tó lenne. 

Mindezek együt t te t ték szükségessé, sürget ték az I. Országos Üzemtör téne t i K o n -
fe renc ia összehívását , hogy á t t ek in t se a tapasz ta la tokat , s megad ja a szükséges el-
igazí tást a m a z g a l o m b a n rész tvevőknek a jobb fo ly ta tás érdekében. 

2. Az üzemi és munkásmozgalmi hagyományok népfrontmozgalmi jelentősége igen 
nagy. Az üzemi és munkásmozgalmi értékek népünk termelési, politikai, magatartás-
beli kultúrájának alkotóelemei, a szocialista szemlélet és magatartás formálásának 
eszközei. Ezek a t á r sada lom vezető osztá lyának t e l j e sebb önismeretéhez, megisme-
réséhez és megismer te téséhez adnak segítséget. A Haza f i a s Népf ron t azzal a t uda t -
ta l foglalkozik az üzemtör téne t i tevékenységgel , hogy — a honismere t i mozgalom 
alkotórészeként — a szocialista hazafiságra és nemzetköziségre nevelésnek igen fon-
tos eszköze! Ez a lapér téke lésünk , amelye t megerős í te t t a Hazaf ias N é p f r o n t VI. 
kongresszusa is. 

A szocialista haza f i ság ra nevelés a nép f ron tmozga lom átfogó, közpon t i fe lada ta . 
A szocialista hazaf i ság összetevői közöt t szerepel a lokálpatriotizmus, amely m a g á -
ban fogla l ja az üzemhez, a m u n k a h e l y h e z való kötődést , ragaszkodás t : kötődést a 
m u n k a h e l y jelenlegi közösségéhez, fe ladatához, t e rmelés i és mozgalmi m ú l t j á h o z és 
jövőjéhez, a környeze t t e l való kölcsönhatásához. 

A Hazafias Népfront mindenekelőtt a mozgalom koordinációjával segíti az üzem-
történeti munkát: országos szinten vezető tes tüle te ink, továbbá a Honismere t i Al -
bizottság, a n n a k ü z e m - és he ly tör ténet i munkacsopor t j a , va lamint a Honismere t c. 
módszer tani , a N é p f r o n t c. mozgalmi fo lyói ra tunk! Az előbbi 8 ezer, az u tóbbi m i n t -
egy 20 ezer p é l d á n y b a n j u t t a t j a el a népf ron tb izo t t ságokhoz e sokszínű m u n k a legjobb 
tapasz ta la ta i t . A Haza f i a s N é p f r o n t helyi bizottságai is sokoldalú t ámoga tá s t adnak . 

A nép f ron t továbbképzési lehetőségekkel is segíti az üzemtör téne t i tevékenysé- , 
get. Csak röviden u ta lok itt a honismere t i a k a d é m i á k r a ; az országos és megyei hon -
ismeret i t ábo rok ra és t a n f o l y a m o k r a ; üzemtör téne t i pályázatok, ve té lkedők kezde-
ményezésére, szervezésére ; az iskolai szakkörök t ámoga tá sá ra a szülői m u n k a k ö -
zösségeken keresz tü l is. 
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3. Szólnom kel l röviden az üzemtörténeti munka szoros kapcsolatáról a külön-
böző fontos eseményekkel, évfordulókkal. Az országos vagy helyi e semények ugyanis 
va lami lyen f o r m á b a n a munkahe lyeken , üzemekben is éreztet ik h a t á s u k a t . A kö-
vetkező esz tendőkben néhány fontos pol i t ikai é v f o r d u l ó r a kerül sor, a m e l y r e figyel-
n i ü k kell az üzemtör t éne t i ak t iv i s táknak , s ame ly re összpontosít az a pá lyáza t is, 
a m e l y r e itt, t anácskozásunkon h í v u n k fe l minden érdeklődőt . Melyek is ezek az év-
f o r d u l ó k ? 

A 100 m u n k á s n á l többet fogla lkozta tó üzemek á l l amos í tásának 30. évforduló ja , 
márc iu s 25-én. M i n d e n k i t ud j a , hogy ezzel kapcso la tban is van még „üzemtör téne t i " 
adósságunk, hiszen ezek a 30 esztendővel ezelőtt á l lamosí to t t vál la la tok m a az üzem-
tö r téne t i ku ta tás t a l á n legfontosabb terüle te i , mer t ú j a b b részleteket t á r h a t u n k fel. 
— A ké t m u n k á s p á r t egyesülésére 30 évve l ezelőtt, 1948 jún iusában ke rü l t sor, meg-
t e r e m t v e a munkásosz tá ly poli t ikai egységét. — 1918 októberétől pedig e lkezdődik 
a f o r r a d a l m i fe l lendülés , amelyben az őszirózsás polgár i demokra t ikus fo r rada lom, 
m a j d a Magyar K o m m u n i s t a P á r t megalakulása u t á n a Magyar Tanácsköztársaság 
j e l en te t t e a csúcspontot . E fo r rada lmi f o l y a m a t most, a 60. évforduló a l k a l m á v a l egyik 
legsürge tőbb t é m á j a lehet az üzemtör téne tnek . 

Hogyan foglalkozzon mindezzel az üzemtör téne t i mozga lom? Kutassa f e l : mi tör-
tén t a k k o r az üzemben , kik, hogyan reagál tak , ki m i r e emlékezik ezekke l kap -
csola tban. És segí tsen, hogy a pályázat tömegessé vá l jon az országban. 

A Hazafias Népfront Országos Tanácsa arra kér minden jelenlévőt: segítsék elő 
a maguk eszközeivel az üzemtörténeti munka mozgalmi jellegének erősítését! Ez nem 
va lami ellenzése a t udományos k u t a t á s n a k és üzemtör téne t í rásnak . Csak azt jelenti, 
hogy számunkra , m i n t poli t ikai tömegmozgalom s z á m á r a elsődleges t evékenység moz-
galmi, t á rsada lmi , a m a t ő r jel legének erősítése. Tá r sada lmi ak t iv i s t á inknak sze re tnénk 
ösztönzést, segítséget, bá tor í tás t adni , hogy magab iz tosan végezzék vá l la l t f e lada-
ta ika t . Ehhez k é r j ü k a hivatásos tö r ténészek segítségét, hogy egyrészt e l k e r ü l j ü k a 
d i le t tan t izmus veszélyét, másrészt m iné l több olyan fo r rá sé r t ékű m u n k a kerü l jön 
megőrzés re vagy föl jegyzésre , amelye t a tör ténet í rás hasznosí that . Az eddigi ered-
m é n y e k a l ap j án fe l té te lezzük, hogy a h iva tásos tö r ténészek és az a m a t ő r üzemtör té -
net i m u n k á s o k között az együt tműködés a jövőben fokozódik, k i ter jed. 

További feladatunk a mozgalom szervezettségének erősítése! Nem a k a r j u k , hogy 
m a g á r a m a r a d j o n a mozgalom. Segítő or ientá lás t a k a r u n k minden sz in ten , anélkül , 
hogy un i fo rmizá lnánk , vagy va lamifé le m e r e v sémába a k a r n á n k szor í tani a mozgal-
mat . Ellenkezőleg: az t a k a r j u k segíteni, hogy minél többen, minél s z a b a d a b b a n , mi-
né l nagyobb ö römmel t evékenyked jenek . 

Erősíteni kell, erősíteni akarjuk az együttműködést az állami, a tudományos és a 
társadalmi szervek között! Ez az együ t tműködés erénye, e rőfor rása mozga lmunknak . 
Jobban , pon tosabban kell megfoga lmaznunk sajá tos tenniva ló inkat , hogy n e legye-
n e k zava ró á t fedések és m u n k á n k h a t é k o n y a b b legyen. 

Bővíteni kell a tevékenység hatáskörét. Ű j ré tegekhez kell e l jutni , ú j embere-
ke t ke l l bevonni azok közül, ak ik m u n k a h e l y e k e n dolgoznak, vagy ak ik m á r nyuga-
lomba vonul tak, de még sok m i n d e n r e emlékeznek. Ez u tóbb iakra f i g y e l j ü n k job-
ban. (Milyen sok a panasz , hogy aki n y u g d í j b a megy, n e m ta lá l ja t evékenységének 
a lehetőségét, g y a k r a n n e m kap kellő segítséget, b iz ta tás t , a lka lmat a közélet i m u n -
kára.) 

A pályázat sokoldalú támogatását is kérjük a népfrontbizottságoktól, az együtt-
működő szervektől! 

Fokozni k í v á n j u k a mozgalom kezdeményező és jelző szerepét! Észrevételezni , 
javasolni lehet és t a l á n kell is, hogy a mezőgazdasághoz hasonlóan ipar i t e rü le ten 
is átfogó, átgondolt in tézkedés v é d j e a tör téne t i é r tékeket , emlékeket . Az egyetemi 
tör ténészképzésben az üzemtör t éne tnek je lenleg még f a k u l t a t í v helye sincs. Érdemes 
volna ezt az ügyet is jelezni, „önző" céllal mondom ezt, m e r t ha o lyan tör ténészek 
k e r ü l n e k ki az egyetemekről , ak iknek van módszer tan i fölkészül tségük az üzemtör-
téne t í ráshoz vagy az üzemtör téne t i tevékenységhez, a k k o r többen lesznek, ak ik hoz-
záér tő módon t u d n a k segíteni a t á r sada lmi ak t iv i s táknak . 

Az üzemtör téne t i m u n k á r ó l be fe jezésü l annyi t : ez közösen végzett közművelő-
dési tevékenység; önnevelő , önként vál la l t és mindebből következik, hogy ö römet adó, 
e m b e r t gazdagító m u n k a . J ó eszköze a szocialista közéletiségnek, önműve l é snek ! Te-
gyük há t együ t tműködve még ha tékonyabbá , e redményesebbé . 
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Incze Miklós: 

Az üzemtörténetírás kapcsolata az egyéb történeti ágazatokkal 

Üzemen mindazoka t az ipari , mezőgazdasági , közlekedési, ke reskede lmi és egyéb 
szolgáltató vá l la la toka t , szövetkezeteket é r t jük , amelyek a nemzetgazdaság vagy a 
szocialista népgazdaság egészében a széles é r t e l emben vet t vállalat f oga lma alá von-
hatók. Az üzemtör t éne t á l t a lában a magyarországi kapi ta l izmus időszakának megkez-
désétől, megteremtésé tő l indul, és felöleli az ipar , a mezőgazdaság, a közlekedés, a 
kereskedelem, v a l a m i n t á l t a l ában az i n f r a s t r u k t ú r a körét . 

Az üzemtör t éne t í r á s igen k o m p l e x — interdiszciplináris, vagyis több t á r s a d a -
lomtudomány e redménye i t és módszere i t is hasznosító, magába foglaló — ágazata a 
tö r téne t í rásnak . Ha tá r a i tehá t bizonyos fokig t á g u l n a k és t ág í tha tok más szak tudo-
m á n y o k felé is. Az üzemtör téne t í r á s szükségszerűen más és más sz in ten és módon 
közelí t a témához , és te rmészetesen — a t émának , a közelí tésnek megfe le lő — m ű -
f a j i sokféleséget is muta t . Ebből a műfaji sokféleségből, soki rányú közelí tési lehető-
ségből is adód ik az üzemtö r t éne t í r á snak a mozgalom jellege. A m ű f a j i sokféleség 
k i fe jeze t ten hasznos abból a szempontból , hogy az egész mozga lomnak serkentő je , 
eme lő je is l ehe t ! Arról van szó ugyanis , hogy m a g a a br igádnapló, az üzemtör téne t i 
krónika , és az üzemi évkönyv egyfelől üzemtör téne t í ró i te l jes í tmény, másfe lől ugyan -
a k k o r a t u d o m á n y o s tör téne t í rás fo r r á sa is. Szintén i lyenek •— többek között — a visz-
szaemlékezések, amelyekben természetesen sok a szubjekt ív e lem •— m á r csak az 
emlékezet megkopása miat t is —, és ezért az üzemtör t éne t fe ldo lgozójának megfelelő 
forráskritikával kel l a visszaemlékezéseket fe lhaszná ln ia — de fel kel l használnia . 

A szocialista brigád-napló fon tos üzemtör téne t i fo r rá s és egyben — bizonyos ér-
t e l emben — üzemtör téne t i m ű f a j is. Az üzemi krónikák szintén igen fontos forrása i a 
t udományos üzemtör t éne t í r á snak . Az üzemi évkönyvek k i tűnő képe t a d n a k arról , 
hogy a szóbanforgó évben a vá l la la t é letében mi lyen események tö r t én t ek és kü lön-
böző p r o b l é m á k a t is f e l t á rha tnak a vál la la tok életéből. 

Az üzemtörténet és a helytörténet kapcsola tá t i l letően: a környeze t és a t á j f o r -
má ló ha tás t ek in t e t ében e két t u d o m á n y á g közöt t jelentős kapcsolat , szerves össze-
függés van. Az üzemtör téne t ebből a szempontból „ket tős kötöt tségű." 

Az üzemtör t éne t í r á s je lentős mér t ékben gazdaságtörténetírás és az üzemtör téne-
ti feldolgozások a gazdaságtör téne t í rás szempont jábó l is igen fontosak — egyensen né l -
külözhete t lenek. Iparágak, sőt egész nemzetgazdasági , népgazdasági ágazatok tör té -
ne té t lehete t len valóban t udományos alapossággal feldolgozni, h a az egyes vá l la -
la tok tör téneté t n e m t á r j u k kel lően fel. 

Az üzemtör t éne t ugyanakkor szoros és e l szak í tha ta t lan kapcso la tban van a tár-
sadalomtörténettel is. Hiszen az üzem, a vál la la t nemcsak gazdasági, , h a n e m t á r sa -
da lmi egység is. Az üzemnek — m i n t szerves egységnek — s a j á t t á r s ada lma van, 
ame ly — m i k é n t a nemzeti t á r s ada lom — nem sta t ikus , h a n e m d inamikus és így 
fo lyama tos ságában vizsgálandó, mindazokka l a t á r sada lomtör téne t i szempontokka l 
és közelí tésekkel , amelyek e tö r téne t i ágazat s a j á t j a i . Az üzem t á r s a d a l m á n a k közép-
p o n t j á b a n a dolgozók, a munkásosz tá ly , i l letve a parasztság szerepét kel l minél a la -
posabban v izsgá lnunk . De fel kel l t á r n u n k te rmésze tesen a műszaki vagy más szak-
értelmiségi ré teg és a vál lalat i t isztviselői gá rda szerepét csakúgy, m i n t a tőkés vá l -
lalkozóét. Más dolog, hogy n e m az u tóbb iaka t kel l a középpontba ál l í tani . A t á r s a -
da lomtör téne t k ö r é b e so ro lha t juk a mind fon tosabbá váló, a f igye lmet mind jobban 
m a g á r a vonó életmódkutatást is. 

A fen t iek — megfelelően t ranszponá lva — érvényesek az á l lamosí tások u t án i 
időszakra, szocial is ta épí tésünk ú j tör ténet i k o r s z a k á r a is azzal, hogy i t t m á r a l ap -
vetően megvál tozot t tu la jdonviszonyokró l és e n n e k megfelelő üzemi t á r sada lomró l 
és életmódról v a n szó. Számos olyan ú j jelenséggel, ú j vonással t a lá lkozunk , amelyek 
miné l sokodalúbb, komplexebb feldolgozásra v á r n a k . Nem lehet megfele lően k u t a t -
ni és vizsgálni az üzem t á r s a d a l m á t anélkül , hogy n e vennénk szemügyre az é le t -
módda l szorosan összefüggő művelődési és kulturális lehetőségeket, viszonyokat, k ü -
lönösen az á l lamosí tások u táni szocialista ko r szakunkban . A k u t a t á s tehá t műve-
lődéstörténeti megközel í tésű is kell , hogy legyen. 

A technikatörténet — amely különálló, önál ló szak tudomány —, a műszaki f e j -
lődés tör ténete is része az üzemtör téne t í rásnak . És itt nemcsak az elsődlegesen f o n -
tos gépekről , berendezésekről , felszerelésekről , szerszámokról kell hogy szó essék, 
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h a n e m ezek mellet t m inda r ró l , ami i lyen vona tkozásokban a vál la la tok tö r t éne t é -
hez t a r toz ik : a te lephely kijelölése, a t e rvek , az épüle tek s tb . Természetes, hogy az 
üzemtör téne t í ró á l t a l ában n e m a t echn ika tö r t éne t műve lő je . Konzul tá ln ia kel l azon-
ban technikatör ténésszel , i l le tve ilyen t e rmésze tű l ek torá lás ra is szükség lehet . 

Össze kell hasonlítani a korábbi időszakokban és n a p j a i n k b a n is a hasonló jel-
legű haza i vál la la tokat , d e n e m á r t ezt m e g t e n n i a szomszédos, ve lünk azonos t á r sa -
da lmi berendezésű országok vál la la ta ival kapcso la tban sem, csakúgy, m i n t — h a 
e r re m ó d u n k van — vi lágviszonylatban. Mindez a mezőgazdasági ü z e m e k r e is vo-
natkozik . Ezér t a megfe le lő esetekben, m é r t é k b e n és módon az agrártudományokkal 
is helyes az üzemtö r t éne t í r á snak foglalkoznia. 

N e m szorul b izonyí tásra a politikai történet je lentősége az üzemtör téne t í rásban . 
Hiszen az országos pol i t ika és a helyi pol i t ika a maga r e n d j é n egyaránt tükröződik 
a vál la la tok, az üzemek é le tében és nagymér t ékben megha tá rozza a vá l l a la tokban dol-
gozók életét , körü lményei t , sorsát. A p ro le ta r i á tus h a r c a i n a k gyakran az üzem volt a 
színtere. így a munkásmozgalom története e lvá lasz tha ta t l an az üzem tör téneté tő l . 

A néprajz t u d o m á n y a s e m idegen az üzemtör téne t í rástól , aká r a n é p r a j z i köze-
lí tésű é le tmód-ku ta tás ró l , a k á r a m u n k á s - vagy paraszt i fo lk lór ró l legyen szó. J e l en tő -
sége lehet az üzemszociológiai vizsgálatoknak, va lamin t — elsősorban k o r u n k és n a p -
ja ink tö r téne té t ku t a tva — a szociográfiai módszereknek is. De a jogtudománynak is 
számos vona tkozásban s ze r epe van és vol t a vá l la la tok tör téne tében . Az ado t t kor 
jogi v i szonyainak — különösen a gazdasági jognak, de n e m c s a k annak — ismere te 
úgyszólván né lkülözhete t len . Jogi, e lsősorban m u n k a j o g i t e rmésze tű az ado t t ko r -
szakok szociálpolitikai törvényhozása, amely persze n e m függe t l en a mindenkor i h a -
ta lmi rendszertől , a pol i t ikai történettől , l egfőképpen pedig a munkásosz tá ly ha rca i -
tól, a munkásmozgalomtól; n a p j a i n k b a n pedig szocialista fe j lődésünk ado t t sza-
kasza inak tényleges lehetőségeitől . 

Végezetül nyoma tékosan szere tném hangsúlyozni , hogy b á r az üzemtör téne t í r á s 
műve lhe tő és műve lendő k i fe jeze t ten s zak tudományos módon is, ez a k ö r ü l m é n y n e m 
vál tozta t azon, hogy az üzemtör téne t í ró i tevékenység m i n d e n közelítése, s z i n t j e és 
vá l l f a j a szép, hasznos m u n k a , s kivétel né lkü l minden ilyen a lkotás része, mégpedig 
né lkülözhe te t len része az üzemtör t éne t í r á snak , s ö n m a g á b a n is üzemtör téne t í ró i 
te rmék. 

Dr. Kanyar József: 

Az üzemtörténetírás levéltári forrásai 

A •komplex monográfikus üzemtörténetek műfajukban egyszerre mondhatók a 
gazdaságtörténeti, a társadalomtörténeti és a művelődéstörténeti kutatások együttes 
folyamatának, amely t u l a jdonképpen 4 s zak tudomány te rü le té t is é r in t i : a műszak i -
kémia i tudományoké t , a közgazdasági -gazdaságtör ténet i tudományoké t , a szociológiáét 
és a t ö r t é n e t t u d o m á n y o k terüle té t . Az ü z e m tehá t n e m c s a k termelési és t á r s ada lmi 
szervezet, h a n e m komplex t á r sada lomgazdaság i és technikai jelenség is. 

Az üzemtör téne t i feldolgozások tek in te tébő l számba jöhe tő fondok so rában ta -
lá lunk olyanokat , ame lyek országos hatókörűek. I lyen a lapve tő for rások t a l á lha tók 
az Országos Levé l tá rban , az Ű j Magyar Központ i Levé l t á rban , a Pár t tö r t éne t i In tézet 
A r c h í v u m á b a n , a Szakszervezetek Országos Tanácsának Levé l t á r ában stb. Az üzem-
tör téne t i ku ta t á sokná l a regionális vona tkozású fondok is f igye lembe veendők. I lye-
nek pl. az ipari és ke re skede lmi k a m a r á k , va lamin t a mezőgazdasági k a m a r á k i ra t -
együttesei . A terület i l evé l t á r akban pedig (megye, já rás , város, község) az alsó- és 
középszintű szervek f o n d j a i t a lá lha tók : a feuda l izmuskor i céhira tok, a kap i t a l i zmus-
kori cégbíróságok, az ipar i egyesületek és tá rsula tok, az ipar i üzemek stb. i ra ta i . 

A megyei l evé l t á rakban az alábbi gyűjteményes fondok is f igyelembe veendők : 
sajtóarchív anyagok; helytörténeti gyű j t emények , statisztikák és kompaszok gyű j -
t eménye ; az üzemi krónikák gyű j t eménye ; a szocialista brigád történetek g y ű j t e m é -
nye ; életrajzok és visszaemlékezések gyű j t eménye i ; üzemi újságok, folyóiratok, al-
bumok, újságkivágatok g y ű j t e m é n y e ; fénykép g y ű j t e m é n y ; jubileumi kiadványok; ki-
állítások forgatókönyvei; üzemtörténeti bibliográfiák; v a l a m i n t a levél tárak s egyéb 
in tézmények évkönyvei , fo r rásk iadványa i , t anu lmánykö te te i , speciális üzemtör téne t i 
k iadványa i . 
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Az üzemtör téne t í r á s legelsődlegesebb forrása i a vá l la la t saját — üzemi — le-
v é l t á r á n a k a fond ja i . Ezek kezelése azonban nem k ö n n y ű . Az e lbürokra t izá l t és 
zsúfo l t tá dokumen tá l t üzleti és vál lalat i szervezet igen sok ré tű és igen szétszórt i ra t -
tömegeke t te remte t t , a m e l y n e k a hasznosí tása nagyon sok energiát emészt fel. Aligha 
hisszük, hogy a részvénytársasági a lapon működő g y á r a k és vál lalatok esetében min -
d e n ü t t egyér te lmű osztályirattározás t udo t t k ibontakozni . 

A másodlagos forrásoknál kü lönösképp azok az i ra tegyüt tesek j öhe tnek számí-
tásba , amelyek az üzem hatósági e l lenőrzése kapcsán keletkeztek, de je lentős ada -
toka t t a r t a l m a z n a k és érdekvédelmi és regionális szervezetek iratai is, va l amin t az 
iparvá l la la tok érdekel tségi köre i t kézben ta r tó nagybankok fondja i . 

Az érdekvédelmi szervek között kü lönösképp az 1868. évi VI. tc. á l ta l á tszervezet t 
regionál is kereskedelmi és ipari kamarák i ratai j öhe tnek a számításba. Ugyancsak 
döntő s zámunkra az is, hogy a regionális mezőgazdasági kamarák i ra ta i t is á t tek in t -
sük, különösképp a mezőgazdasági ipa r ra l kapcsolatos üzemtör téne tek esetében. Az 
érdekképvise le t i i ra tok során a Magyar Gyáriparosok Országos Szövetségének a fond -
jai , de a bányakap i t ányságok iratai is ku ta t andók . 

A hatóság e l lenőrző tevékenység so rán a különböző szintű közgazdasági szervek 
gyár vizsgálati je lentései , iparfelügyelői jelentések, a terüle t i leg i l letékes já rás i fő -
szolgabí rák és po lgármes te r i i ra tok á t t ek in tése fontos, hiszen belőlük egy-egy vál la l-
kozás tö r téne te szinte végigkísérhető. 

A kapitalizmus korszakából még eml í t enünk kel l a megyék közigazgatási elő-
a d ó i n a k az iratait , a megyei közigazgatási b izot tságnak (KB) fondjai t , a pénzügyigaz-
gatósági , az adóhivata l i , a gazdasági felügyelői, s egyéb gazdasági sze rvek — mint hi -
te l - és biztosítási szervezetek — iratai t , va lamin t az ü z e m e k életével és t u l a j d o n á -
val kapcsolatos családi és személyi fondoka t . 

Az ipar szocia l izálásának a vég reha j t á s a n y o m á b a n a szocialista t e rmelés szer-
vezése és i rányí tása s o r á n keletkezet t tanácsköztársasági i ra tok s o r á b a n fe l té t lenül 
á t k u t a t a n d ó k a kerü le t i gazdasági h ivata lok, a te rmelés i biztosságok, az ipar i t e rme-
lési tanácsok, s építési d i rektór iumok, s az ipari szakigazgatás egyéb f o n d j a i b a n ta lá l -
ha tók üzemtör téne t i fo r rások . 

A szocialista korszak f ond ja i közül mindeneke lő t t á tnézendők a n é p h a t a l m i szer-
vek : a nemzet i bizot tságok, az igazoló bizottságok, a különböző sz in tű földigénylő 
bizot tságok, h iva ta lok és tanácsok, az elhagyot t j a v a k kormánybiz tossága , az ú j j á -
építési , a beszoigál ta tási és a jóvátétel i hatóságok, a megyei és a város i t e rvmegbí -
zot tak, a megyei gazdasági albizottságok, a különféle sz in tű termelési bizottságok, a 
közigazgatási szervek i ratai , m a j d az első szocialista je lenségeket is tükröző üzemi 
bizot tságok iratai . Ugyancsak hasznos fo r rások a személyes visszaemlékezések, a gyár-
tö r téne t i kéziratok, a szociológiai fe lmérések , az é l e tmód-ku ta tá sok és vizsgálatok. Az 
ü z e m környezettörténelméhez né lkülözhete t len levél tár i és múzeumi fo r rá s még a 
f ényképdokumentác ió . 

For rása i -e az üzemtö r t éne t í r á snak a modern üzemtörténetírás história domusai: 
azz üzemi k rón ikák és a szocialista b r igád tö r t éne tek? Egyér te lműen igennel kell vá la-
szolnom. A krón ika a gyá rak vagy üzemek h é t k ö z n a p j a i n a k tükre, a gyáré le t idő-
szerű híradója, a jövő üzemtör t éne tének a statikus eleme. Az üzemek új típusú, a 
jelen kort tükröző, s a kollektív munka eredményeként létrehozott annálesei. A zajló 
üzemtör t éne t izgalmas p i l l ana ta inak a rögzítője a brigádnapló, o lyan pi l lanatoké, 
a m e l y b e n az egész is látszódik. 

A hazai üzemtör t éne t í r á s reneszánszá t é l jük n a p j a i n k b a n . Kívána tos lenne, hogy 
a mozgalom t á m o g a t á s á r a elkészül jön h a z á n k b a n az üzemtö r t éne t -ku t a t á s nélkülöz-
he te t l en segédeszköze, azoknak a különböző szintű és t ípusű fo r r á soknak a jegyzé-
ke, amelyek az ország kü lönfé le l evé l tá ra iban fog la lnak helyet. Az e f f a j t a üzemtör -
téne t i fondrepertórium egyszerre t u d n á fe l té rképezni hazai üzemtör t éne t í r á sunk 
lehetőségeit , s egyben fehér foltjait is, de választ a d h a t n a k e fo r r á sk i adványok az 
üzemi affi l iáció f o n d h o v a t a r t o z á s á n a k a kérdése i re is, u t a lva a kü lön fé l e szinteken 
meglévő, vagy éppen elpusztult i ra tegyüt tesekre , vagy azokra a lappangó fondokra , 
amelyekből még azok az üzemtör t éne tek is megí rha tók , amelyeknek mindezideig ho-
mályban m a r a d t a k a forrása i . Az elkészül t kötet elé te rmészetszerűen egy átfogó 
gazdaságtör téne t i bevezetés t kel lene írni. Ezt a k i a d v á n y t egyszerre kész í the tnék el 
az Országos Levél tá r , az Ű j Magyar Központi Levé l tá r , a Szakszervezetek Orszá-
gos Tanácsának a Levé l tá ra , a Pá r t tö r t éne t i Intézet Arch ívuma , a Had tö r t éne t i Le-
vél tár , va lamint a te rü le t i levél tárak szakemberei . 
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Dr. Berza László: 

A könyvtári helyismereti gyűjtemények szerepe 
az üzemtörténeti tevékenységben 

A honismere t i mozgalom kiszélesedése fö l t ámasz to t t a a gyár, az ipa r i és mező-
gazdasági üzemek tö r t éne t e i ránt i érdeklődést . Mind erősebb lesz az e m b e r e k igé-
nye. hogy a m u n k a h e l y múl t j á t , fe j lődését , a benne végbement vá l tozásoka t megis-
merhessék , ezért a passzív ada tvá rá s t fokozatosan fö lvá l to t ta a t e v é k e n y érdeklő-
dés. A magánkézben , üzemi a r c h í v u m o k b a n föl lelhető d o k u m e n t u m o k mel le t t a hely-
tör ténet i , üzemtör téne t i ku ta tás fo r rása i á l t a lában h á r o m k ö z g y ű j t e m é n y b e n : a m ú -
zeumban , a l evé l t á rban és a k ö n y v t á r b a n kereshetők. A m ú z e u m o k b a n a tárgyi em-
lékek, a l evé l t á rakban az írott fo r r á sok gyűj tésével és fö l tá rásával fogla lkoznak, a 
k ö n y v t á r a k pedig a nyomta to t t fo r r á sanyago t k íná l j ák . 

A nyomta to t t a n y a g az egyéb tö r téne t i d o k u m e n t u m o k k a l egyenér tékű . A könyv-
t á r a k b a n fölhalmozot t könyvanyag, a plakátok, a k i snyomta tványok , a fényképek, 
a metszetek , az ú j s á g o k és folyóira tok né lkü lözhe t e t l en ' fo r r á sa i az üzemtör t éne t i ku -
ta tásnak . Sokszor egy-egy vál la la t m ú l t j á r ó l csupán az i t t fölsorolt d o k u m e n t u m o k 
beszélnek. A korabel i s a j tó az üzemről ír t örömteli , vagy t ragikus h í r a d á s á v a l más 
gyű j t eményben föl n e m lelhető üzemtör téne t i adalékot őriz és szinte kizárólagos fo r -
rása bizonyos munkásmozga lmi , vagy gazdasági mozgalmi eseménynek. A polgári 
l iberális , a szakszervezeti , vagy az a t tó l ba l ra álló l apok kiváló k ú t f o r r á s a i az üzem-
tör ténet i ku ta tásnak . 

A törvény és az olvasói igény egyarán t kötelezi e lsősorban a megye i és városi 
könyv tá raka t , hogy gyű j t s ék és a könyv tá r i eszközökkel fö l t á r j ák a város , a t á j i ro-
da lmát . Ezen pedig n e m csupán a szűken ér te lmezet t természet i le í rás t é r t j ü k . A te -
lepülések földrajz i , t á r sada lmi le í rását t a r t a lmazó d o k u m e n t u m o k me l l e t t az ipari , 
vagy a mezőgazdasági vonatkozású ada tok is ér tékes részei a he ly ismere t i gyű j t e -
ménynek . 

Va lamennyi fö l t á ró eszköz i smer te tésé t fölöslegesnek tar tom, hiszen aki könyv-
tár i b ú v á r k o d á s r a s z á n j a magát , m á r belépéskor ta lá lkozik a különböző kata lógu-
sokkal . 

A hasznos segédeszközök közül e lsőként eml í tem a megyei sajtóbibliográfiát, 
amely az üzemtör téne t i ku ta tásná l igen jó szolgálatot tehet , hiszen az a megye te-
rü le tén a legrégibb időktől máig pe r iod ikusan megje len t , vagy meg je l enő hí r lapok 
és folyóira tok legte l jesebb jegyzéke. A társadalmi , i rodalmi , poli t ikai je l legű lapok 
mellet t különösen é rdekesek a mind nagyobb számban előállított üzemi lapok. A 
sa j tób ib l iográ f iában fogla l t lapok és folyóiratok ana l i t ikus , vagyis c ikkenkén t i föl-
t á rása ugyan még n e m tör tént meg, de a jó l ap je l lemzések ö n m a g u k b a n is fontos 
t ámoga tá s t adnak az érdeklődőnek. A b ib l iográf iában fölsorolt anyagot vagy eredet i -
ben vagy mikrof i lm máso la tban a megyei könyv tá rak beszerzik. 

A folyton növekvő adattárban a gyárakra , te rmelőüzemekre , gazdaságokra vo-
na tkozó i rodalomjegyzék, a rendele tek , va lamenny i önál ló műből, r é s z t a n u l m á n y -
ból vagy újságból, folyóira tc ikkből gyű j tö t t ipar tör téne t i ada t megta lá lha tó . Vegyék 
hozzá még az 1945 e lő t t megje len t országos lapokból gyű j t endő ada toka t , és l á tha t -
ják, hogy a te l jessé vá lás után, az a j á n l o t t i roda lomnak milyen gazdagsága v á r j a az 
érdeklődőket . 

Az irodalom fö l t á r á sa mellett igen je lentős a d a t f o r r á s a megyei vona tkozású ké-
pek lelőhely bibliográfiája is. A n y o m t a t á s b a n m e g j e l e n t áb rák — metszetek , kő -
nyomatok , rajzok, f é n y k é p e k stb. az első i l lusztrációktól máig — a m e g y e természet i 
képét , a n n a k részeit, városképeket , épületeket , szobrokat , gyárakat , gyárrész le teket , 
mezőgazdasági üzemeke t stb. őriznek. Az ipar és a mezőgazdaság f e j lődésének követ -
kez tében gyakran vál tozó t á j a r c u l a t á n a k rögzítéséhez e lengedhete t len a képi áb rá -
zolás. Elég, ha a kereskedelmi számlákra , p laká tokra , hirdetésekre, számolócédu-
l ák ra és egyéb ipar i r ek l ámanyag ra vagy a fo lyói ra tokban, könyvekben , nap i l apok-
ban előforduló h i rde t é sek re gondolunk, amelyek mind megannyi ada léko t k íná lnak 
egy-egy gyár vagy ü z e m tör ténetéhez. De v i s szamehe tünk a kézműipar ig , a céhekig, 
hiszen a céglevelek, a vándorkönyvek is gyakran é r tékes metszeteket t a r t a l m a z n a k . 

Ha pedig a régi metsze tnek üzemtör téne t i é r t éke van, akkor még i n k á b b lehet 
a f ényképnek , amely ugyan kevesebb művészet te l készül, hitelessége azonban kétség-
te lenül nagyobb. A Budapes t G y ű j t e m é n y b e n 50—60 000 eredeti f é n y k é p e t őrzünk, 
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de a n y o m t a t á s b a n megje len t képek kata lógusa e n n e k sokszorosát t á r j a fel. Köz tük 
a nagyobbik h á n y a d egyedülál ló d o k u m e n t u m . Készülő, kb. 100 000 té te les képbibl iog-
r á f i á n k jelentős része üzemtör téne t i adalék. Az i lyen képkata lógus készítését a m e -
gyei könyv tá rak is megkezdték . 

Szót é rdemel az életrajzi és arcképkatalógus, a m e l y b e n a te lepüléshez születés, 
munkásság , l akás vagy egyéb módon kötődő személyiségek mél ta tása , munkássága , 
nekrológja , i l le tve a rcképének lelőhelye található. Sok egyéb ka ta lógus és ka r to t ék 
mel le t t a k ö n y v t á r a k je lentős szolgál ta tása a ké rés re készítet t k isebb t éma bibl iográ-
f i á j a is. 

Szolgál ta tása ink mel le t t a k ö n y v t á r a k is igénylik a kuta tók , az ü z e m e k t á m o g a t á -
sá t . A köte lespéldány rendele t pl. n e m ad tel jes biz tosí tékot arra, hogy a hazai n y o m -
d a t e r m é k e k h i á n y t a l a n u l e l ju s sanak a k ö n y v t á r a k b a . Segítsék hát a könyvtáros t a 
d o k u m e n t u m o k gyűj tésében , m e r t a könyv t á r hosszú időre megőrzi a m ú l t emlékei t . 
A honismere t i mozga lom résztvevőit , az üzemtör téne t ku ta tóka t is több szál köti a 
könyv tá rakhoz , h a az ott ta lá l t é r t é k e k igénybevéte le mellett azok gya rap í t á sában 
is részt vál la lnak. 

Dr. Szikossy Ferenc: 

A múzeumi pályázatok hely- és üzemtörténeti 
eredményei 

A Kul tu rá l i s Minisz tér ium kezdeményezésére a ké t országos tö r téne t i m ú z e u m : 
a Magyar Nemzet i Múzeum és a Magyar Munkásmozga lmi Múzeum m á r több éve 
meghi rde t i a m ú z e u m i terüle t országos ú j - és l e g ú j a b b kor i tör ténet i pá lyáza tá t . Olyan 
ú ton i ndu l tunk el, amelyen a n é p r a j z m á r e lő t tünk jár t . Fe lada tunkra , tehá t kö te -
lességünkre azok a p á l y a m u n k á k h ív t ák fel a f igye lmünket , ame lyeke t a Népra j z i 
M ú z e u m a d a t t á r a évrő l -évre i l letékességből á tkü ldö t t hozzánk. 

Természe tesen a lka lmankén t mi is í r tunk ki kü lön fé l e megha tá rozo t t t é m á k b a n 
célpályázatokat , de az országos igény kielégí tésére ezek nem vol tak elegendőek. 

Velük együt t és pá rhuzamosan m á r mintegy ké t évtizede, a legkülönbözőbb szer-
vezetek. i n t ézmények fo lyamatosan h i rde t t ek meg pályázatokat . Óriás i szellemi en e r -
gia befekte tésével a p á l y a m ű v e k ezrei készül tek el, az adatok t ízezrei t t á r t a fel a 
szorgos k u t a t ó m u n k a . Es ezek többsége sa jnos e lveszet t az utókor számára . A pá lyá -
zatok többségét öt le tszerűen h i rde t t ék meg és az e redmények szétszórtan t a -
lá lha tók meg kü lön fé l e i r a t t á rak mélyén, ha azóta ki n e m sele j tezték azokat. Óriási 
az a veszteség is, amelye t a mel lék le tek pusztulása j e l en te t t : jegyzőkönyvek, röplapok, 
igazolványok, p laká tok , eredeti f é n y k é p e k stb. 

Természe tesen igazságtalan lennék, ha csak e lmaraszta lólag szólnék az orszá-
gos pályázat i r endszer k ia lakulásá t megelőző korszakró l , hiszen tényleges p rob -
l émái e l lenére tömegmozgalom volt ez. Nem egy in tézmény komoly szellemi ene r -
giát fek te te t t i r ány í tásába . A hon i smere t i m u n k a és mozgalom ebből a bölcsőből is 
eredt , és egy-egy szakkör t sok ese tben pá lyamű meg í r á sa hozott lé t re . 

A kezdeti szervezet i p r o b l é m á k b a n szerepet j á t szo t t az is. hogy a többi hagyo-
mányos muzeológiai szakág mel le t t az ú j - és a l e g ú j a b b kori tö r téne t i muzeológia 
még gyenge volt, ekkor kezdte bontoga tn i szárnyai t . 

A fe l szabadulás u tán i k o r b a n a magya r muzeológia egyik leg je len tősebb e r ed -
ménye , hogy a t ö r t éne t tudomány bevonul t a m ú z e u m i szakágak közé. Az 1960-as 
évek elején vál t csak országosan e l fogadot tá ; e k k o r jönnek lé t re a megyei múzeumi 
szervezeteken be lü l az ú j - és l e g ú j a b b kori tö r téne t i gyű j temények . Ezt a fo lyama-
tot nagyban elősegí te t ték a kap i t a l i zmus és a szocial izmus korszakáva l foglalkozó 
tör téne t i muzeológia fe j lesz tésére k iadot t min i sz té r iumi i rányelvek. Hasonló i r á n y -
e lvek készül tek a múzeumok technika tör téne t i és te rmelés tör téne t i gyű j t eménye inek 
fe j lesz tésére is. 

A magya r m ú z e u m ü g y n e k az utóbbi évt izedben tapasz ta lha tó fej lődése, a m i n t -
egy 400 m ú z e u m b ó l és kiál l í tóhelyből összetevődő hálózat a ko rább iná l lényegesen 
nagyobb lehetőséget biztosít a m ú z e u m i m u n k a t a r t a lmi fej lesztésére. 1977 végére 
m á r 118 ú j - és l e g ú j a b b koros tör ténész muzeológus dolgozott. A megyei múzeumi szer-
vezetek többségében a tör ténész muzeológusok m á r osztállyá szervezet ten t evékeny-
kednek . M u n k á j u k kronológiai lag a XVIII . század végétől nap j a ink ig tar t , és t evé -

13 



k e n y s é g ü k m i n d e n m e g y é r e — összes ségükben az egész o r s z á g r a — k i t e r j e d . A m i -
n i s z t é r i u m i i r á n y e l v e k n e k megfe l e lően m á r számos h e l y e n k i a l a k u l t a k az i p a r t ö r t é -
net i , m ű s z a k i g y ű j t e m é n y e k is. Ezek t ö b b s é g e sze rveze t i l eg a tö r t éne t i o sz t á lyhoz 
ta r toz ik . 

Az ú j - és l e g ú j a b b k o r i tö r t éne t i t é m á k po tenc iá l i s l e lőhe lye inek s z á m a sz in te 
m e g s z á m l á l h a t a t l a n . E b b ő l köve tkezően az új- és legújabb kori történeti muzeológia 
eredményességének nélkülözhetetlen feltétele a tömegkapcsolat. E n n e k e l e v e ado t t 
k e r e t e a H a z a f i a s N é p f r o n t h o n i s m e r e t i a k t í v a h á l ó z a t a , a t ö r t éne l emhez , a m ú z e u m i 
t e v é k e n y s é g h e z vonzódó t a n u l ó k és f e l n ő t t e k szakköre i , a szocia l is ta b r i g á d o k k a l k i -
b o n t a k o z ó jó kapcso la t . A t ö m e g k a p c s o l a t n a k a része az országos pá lyáza t is, a m e l y -
n e k ö t éves t e r v é b e n k i e m e l t t é m á k a t h a t á r o z t u n k meg . A k ö z é p p o n t b a n edd ig az 
é l e tmód k u t a t á s a volt . 

P á l y á z a t i r e n d s z e r ü n k egy re s zé l e sede t t : a H a z a f i a s N é p f r o n t , a M a g y a r N e m -
zeti M ú z e u m és a M a g y a r M u n k á s m o z g a l m i M ú z e u m közös pá lyáza t ához e lőször a 
K I S Z K B csa t lakozot t és m á r 1976-ban a f e l h í v á s u n k r a 197 i f j ú s á g i p á l y a m ű é rkeze t t . 
F e l h í v á s a i n k c ímében e d d i g mind ig c sak a helytörténet s ze repe l t . Az 1979-es évi ú j 
f e l h í v á s u n k k ibővü l t az üzemtörténettel. Ezzel n e m c s a k t e m a t i k a i l a g v á l t t e l j e s e b -
bé, h a n e m a m e g h i r d e t ő k köréve l is. M e g t a l á l j u k k ö z ö t t ü k mindazoka t , a k i k n e k é r -
d e k e a h e l y - és ü z e m t ö r t é n e t i ku t a t á s . P á l y á z a t u n k a t ké t k a t e g ó r i á b a n h i r d e t j ü k meg . 
A Tanácsköztársaság győzelmének 60. évfordulójára várjuk az ezzel a témával fog-
lalkozó pályaműveket. Felhívásunk másik egységét az üzemtörténeti kutatás alkot-
ja, középpontjában az államosítás és a szocialista ipar kialakulásának kezdetei. A 
pá lyáza t m ú z e u m i p á l y á z a t is, ezért s z e r e t n é m fe lh ívn i a f i g y e l m e t a r r a a s z e r é n y e n 
m e g h ú z ó d ó m o n d a t r a , hogy ebben a k a t e g ó r i á b a n üzemtörténeti gyűjtemények l é t r e -
hozásáva l is l ehe t pá lyázn i . 

Az országos p á l y á z a t r é sze a h o n i s m e r e t i m u n k á n a k , és az a m u n k a , a m ú l t és a 
je len k u t a t á s a jól s zo lgá l j a a szocia l is ta h a z a f i s á g r a , az i n t e r n a c i o n a l i z m u s r a neve lés , 
a szoc ia l i s ta hazához , a közösséghez va ló k ö t ő d é s ügyét . 1 

Karsai Elek: 

A gyűjtőmunka és a krónikaírás segítése az ipari és mezőgazdasági 
üzemekben, vállalatoknál, intézményeknél 

A Szaksze rveze t ek Országos T a n á c s a m e g b í z á s á b ó l t i sz te le t t e l k ö s z ö n t ö m a k o n -
f e r enc i a e lnökségé t , a k o n f e r e n c i a m i n d e n részvevőjé t . E l i smerésse l és k ü l ö n ö s m e g -
becsülésse l ke l l szólni a k o n f e r e n c i a ö s s z e h í v á s á n a k t ényé rő l , és arról , hogy a k o n f e -
renc ia t é m á j a k é n t r e n d k í v ü l fontos és i d ő s z e r ű k é r d é s t : az á l t a l ános és az ü z e m t ö r -
t éne t k a p c s o l ó d á s a i n a k , k ö z m ű v e l ő d é s i és m o z g a l m i f e l a d a t a i n a k v izsgá la tá t , e l emző 
összegezését tűz te n a p i r e n d r e . 

1 i ü z z e m t ö r t é n e t í r á s é s a szaksze rveze t i mozga lom t ö r t é n e t é n e k í r á s a szoros szá -
l a k k a l kö tődö t t , kö tőd ik m a is egymáshoz , s az idők f o l y a m á n mind k i t e r j e d t e b b é és 
g a z d a g a b b á vá l t a m u n k á s m o z g a l o m e rősödéséve l . A m a g y a r m u n k á s m o z g a l o m k a -
p i t a l i z m u s k o r i f e j l ő d é s é n e k egyik s a j á t o s s á g a , hogy a m o z g a l m i élet k e r e t e a s z a k s z e r -
vezet vol t . Az ü z e m t ö r t é n e t , a m e l y n e k n é l k ü l ö z h e t e t l e n a l k o t ó e l e m e az a d o t t ü z e m -
ben dolgozó m u n k á s o k he lyze t ének — é s t e rmésze t e sen gazdaság i és po l i t i ka i k ü z -
d e l m e i n e k — leírása , e lemzése , a m a g a t e l j e s s é g é b e n és k o m p l e x i t á s á b a n t ü k r ö z i t e h á t a 
s zaksze rveze t i mozga lom t ö r t é n e t é t is, a s zaksze rveze t ek h a r c á t a t á r s a d a l m i és szo-
ciális igazságér t , a m u n k á s s á g osz tá l lyá sze rveződéséér t , k u l t u r á l i s f e l e m e l k e d é s é é r t . 
Ezér t a s z a k s z e r v e z e t e k n e k , m á r csak s a j á t t ö r t é n e t ü k , m ú l t j u k f e l t á r á s a é r d e k é b e n 
is ha sznos és szükséges az ü z e m t ö r t é n e t i k u t a t ó - és g y ű j t ő m u n k a , az ü z e m t ö r t é n e t -
í rás t á m o g a t á s a . 

A S Z O T E l n ö k s é g é n e k e lmúl t évi , A szaksze rveze t ek f e l a d a t a i r ó l a do lgozók n e -
ve lésében c í m ű h a t á r o z a t a n y o m a t é k o s a n h a n g s ú l y o z z a : „ F o r r a d a l m i h a g y o m á -
n y a i n k s z e r v e s részei a z e l m ú l t h á r o m é v t i z e d b e n szü le te t t szocial is ta v í v m á n y o k , s i -
ke r ek . Ezek megbecsü l é se é s gondozása k i a p a d h a t a t l a n f o r r á s a a szocial is ta h a z a f i -

1 A pályzati felhívás szövegét Id. a 63. oldalon. (Szerk.) 
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ságnak, továbbvi te lük pedig haza f i a s kötelessége a m a és a ho lnap nemzedékének." A 
dolgozó nemzedékek alkotó tevékenysége végtelen és e l szak í tha ta t lan láncolatot alkot. 
A ma élő generációknak ismerniök kell azokat a küzdelmeket, amelyet elődeink a 
haladásért folytattak, s azokat az áldozatokat is, melyeket azért hoztak. 

Ezen elvi ál lásfoglalás mel le t t a SZOT elnökségi ha tá roza ta a gyakorla t i tenni -
va lókra is r á i rány í to t t a a f igye lme t ; konk ré t f e l ada tkén t jelöli meg a forradalmi 
hagyományok gondozását, ápolását és széleskörű népszerűsítését. A munkásosz tá ly 
az ü z e m e k b e n a laku l t ki és egész fej lődése, így fo r rada lmi hagyománya i is nagy -
részt az üzemekhez kapcsolódnak. Az üzemtör t éne t i ku ta tás t e h á t sokirányú lehe tő-
séget biztosít a munkásosz tá ly k i a l aku lá sának , szervezkedésének és fe j lődésének fel-
tárásához, az osztá lyharc azon fáz i sa inak megvi lágí tására , a m e l y e k az elsődleges ü t -
közési szakaszon: az üzemekben za j lo t tak le. A komplex, a te l jességre törekvő ü z e m -
tör téne t í rás — a gazdasági, t echn ika i és műszak i fo r rásanyagok mel le t t — mind ig is 
igen nagy hangsú ly t helyezet t a t e rmelőerők legfontosabb a lkotó e lemére : a dolgozó 
emberre . 

A szakszervezet i mozgalom n e v e l ő m u n k á j á b a n is t ámaszkod ik az üzemtör t éne t -
í rás e redménye i re . Az üzemtörténetírás a szakszervezeti politikai nevelőmunka szer-
ves része, kettős értelemben is: egyrészt az üzemtör téne t i k u t a t ó - és g y ű j t ő m u n k á -
ban való ak t í v részvétel ; más ré sz t a fe ldolgozot t e r edményeknek a neve lőmunka te-
rü le tén való a lka lmazása é r t e lmében . 

Az üzemtör téne t í rás r e n d k í v ü l összetett , bonyolul t fe ladat , ahogy egy üzem éle-
te is r endk ívü l bonyolult világ, megismeréséhez és pontos, va lósághű leírásához nagy 
mennyiségű i smere tanyagot kel l összegyűjteni , ez pedig csak alkotó együt t -
működéssel , az üzemi közösségek ak t ív közreműködéséve l va lós í tha tó meg. A tör té -
nészek n e m m o n d h a t n a k le a r ró l , sőt igénylik, hogy az üzemek dolgozói, gazdasági , 
műszaki és mozgalmi vezetői egyéni m u n k á j u k k a l vagy munkaközösségekbe tömö-
rü lve részt vegyenek m u n k a h e l y ü k tö r t éne tének feldolgozásában. Örvendetes , hogy 
az üzemtör ténészek egyre meggyőzőbben szorga lmazzák és segí t ik is az ilyen közös-
ségek lé t re jö t té t , amin t az is örvendetes , hogy egyre több ü z e m b e n a laku l t ak ki a 
dolgozók, vezetők és tör ténészek munkaközösségei . A legörvendetesebb azonban, hogy 
mindennek eredményeként az üzemtörténeti gyűjtőmunkának és krónikaírásnak élen-
járó és követendő példái alakultak ki. 

A Kisalföldi Gépgyár S táde l Károly szocial ista b r igád ja így vall s a j á t üzem-
tör ténet i g y ű j t ő m u n k á j á r ó l : „Hisszük, hogy a honismeret i mozga lom az élet m i n d e n 
terüle tén megje lenhe t , bevonu lha t az üzemekbe is, a múl t k u t a t á s á v a l hasznosan szol-
gá lha t j a a je len erőfeszítéseit . Az üzemtör téne t t anu lmányozása is okta tó-nevelő m u n -
ka. Kereső- , kutató- , gyűj tőszenvedély , színes és izgalmas meglepetések sorozata . 
A br igád t u d j a , hogy a régi gépek gyűj tése, t e rv r a j zok és egyéb műszaki d o k u m e n -
tációk megmen té se hasznos időtöltés, hasznos m u n k a a szocial is ta ku l t ú r a és m ű -
velődés gyarap í tásáé r t . " Mindez a sok i rányú tevékenység n e m a vélet len műve , ta-
nácsokkal, módszertani útmutatásokkal, továbbképzéssel segíti a brigád munkáját 
a győri Kisfaludy Megyei Könyvtár, a Megyei Levéltár és a Xantus János Múzeum is. 

A Fejér megyei Bauxitbányák szocialista brigádjai a Nagy Október i Szocialista 
Fo r r ada lom tiszteletére á l l andó kiál l í tást rendeztek , amely b e m u t a t j a a bauxitbá-
nyászat fejlődését. Megszervezik a tárgyi emlékek rendszeres gyűj tését , a b a u x i t -
bányásza t t a l kapcsolatos k i a d v á n y o k és a s a j t ó f igyelését; a Központ i Bányásza t i 
M ú z e u m m a l közösen bőví t ik a gánt i á l landó kiál l í tást , me lynek kere tében b e m u t a t -
ják a világ bányásza t ának tö r t éne té t a gán t i baux i t felfedezéséig, a mélyműveléses 
baux i tbányásza t F e j é r megyei fe j lődését 1943 és 1978 között. E fe lada tok elvégzéséhez 
— tárgyi emlékek, leletek, d o k u m e n t u m o k gyűj téséve l — az ország va lamenny i szo-
cialista b r i g á d j á n a k segítségét kér ik . 

A közvélemény előtt is jól ismert a nagycenk i Széchenyi I s tván E m l é k m ú z e u m 
kezdeményezése : ha tókörébe k í v á n j a vonni az ország va l amenny i szocialista b r igád -
ját , amely Széchenyi Is tván nevé t viseli. A múzeum ma már 170 szocialista brigád-
dal, több mint hétezer brigádtaggal áll szoros kapcsolatban. A másod ik országos ta -
lálkozón 110 szocialista br igád képviselői ve t t ek részt. 

Abból a fe l ismerésből k i indu lva , hogy a belső üzemi g y ű j t é s semmi mással n e m 
pótolható, s hogy a tárgyi emlékek , t e rmékek , visszaemlékezések, a m u n k á s m o z g a l -
mi élet emléke inek gyűj tésé t az üzem dolgozói végezhet ik el a l ege redményesebben —, 
több megye is széleskörű gyűjtőmozgalmat indított el. 

Békés megyében a H a z a f i a s Népf ron t megyei bizottsága, az SZMT, a K I S Z me-
gyei bizottsága, a megyei t anács művelődésügyi osztálya és a Munkácsy Mihály Mú-
zeum közös fe lh ívásá ra 27 üzem 58 szocialista brigádja csat lakozot t az üzemtör téne t i 
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emlékek gyűtésére indí tot t mozgalomhoz. A fe lh ívás t közzétevő szervek módsze r t an i 
k iadványokka l , személyes r á h a t á s u k k a l segí t ik a tevékeny és ak t ív közművelődési 
m u n k a k ibontakozásá t . 

Veszprém megyében az SZMT — 1972-től kezdve — minden évben hirdet üzem-
történeti pályázatot. Az S Z M T 1976-tól ké t ka tegór iában h i rde t i meg pá lyáza tá t : az 
első az általános üzemtörténet írás, a második kategóriát az üzemkrónikák és a bri-
gádnaplók számára hoz ták létre. A megyei szakszervezet i módsze r t an i közpon tban 
mega lak í to t t ák az üzemtörténetírók klubját azzal a céllal és szándékkal , hogy t o v á b b -
képzési és tapasz ta la tcsere fó rumot , in formációs központot t e remtsenek , lé t rehozzák az 
üzemtör téne t í rók alkotói közösségét. A veszprémi szocialista brigádvezetők klub-
jában rendszeresen visszatérő t émakén t szerepel az üzemtör téne t , a k rón ika í rás és 
a naplóvezetés . 

Somogy megyében az üzemtör téne t i m u n k á t az SZMT, a megyei művelődés i 
központ üzemi csoport ja , az é le lmiszer ipar i üzemekben pedig az ÉDOSZ művelődés i 
o t thona fog ja össze a megyei levéltár igen aktív közreműködésével. Ezen in t ézmé-
nyek közvet í tésével gyümölcsöző kapcsolat a l aku l t ki az ü z e m e k b e n tevékenykedő 
szakkörök, k lubok, hon i smere t i m u n k á t végző KISZ-a lapszerveze tek , szocialista b r i -
gádok és tör ténészek között . Közös pályázatot í r t ak ki a b r igádok tör téne tének fe l -
dolgozására. A pályázaton 14 üzem 44 szocialista brigádja vett részt. A pá lyáza tok 
között n é h á n y k i tűnő ko l l ek t ív m u n k á r ó l tanúskodot t , olyan emlékeket , részle teket 
hoztak felszínre, amelyek elsődleges f o r r á s é r t é k ű e k n e k tek in the tők . 

Kibon takozóban van az üzemi krónikaíró mozgalom is. A Kaposvár i H ú s k o m -
b iná tban 1972 óta fo lyama tosan működ ik az üzemi k rón ika í ró szakkör. Az ÉDOSZ 
művelődési o t thona kiváló szakember a lka lmazásáva l biztosí t ja a szakmai i rányí tás t . 

Az üzemtörténet- és krónikaírás színes forrásanyagai a szocialista brigádok nap-
lói. A jól vezete t t b r igádnap ló nemcsak a te rmelés i vál la lásokat , azok tel jesí tését rög-
zíti, de fe l jegyzi a m u n k a - és termelési é r tekezle ten e lhangzot t véleményeket , a 
munkásko l l ek t íva lakóterü le t i t á r sada lmi tevékenységét , közös művelődését , k i r á n -
dulásai t , e m b e r i megnyi la tkozása ik m i n d e n részle té t : hogyan segítet ték egymást , 
mi lyen örömökben , g o n d o k b a n osztoztak. Ezekről fényképek , f i lmek, levelek és 
egyéb d o k u m e n t u m o k t a n ú s k o d h a t n a k a nap ló mel lékle teként . Akik a történelem 
szemtanúiként akár sorsdöntő, akár munkáshétköznapokról azonnal és rendszeresen 
rögzítik élményeiket, mindig értéket, történeti forrásanyagot hagynak az utókorra. 
Az így fe l jegyzet t tények és ada tok ér tékes d o k u m e n t u m m á v á l n a k a jövő számára . 

Az üzemtörténeti kutatás társadalmi bázisának kiszélesítésében rendkívül fontos 
szerepet töltenek be a múzeumok, a levéltárak, a közművelődési könyvtárak. A Szak-
szervezetek Központ i L e v é l t á r á b a n a fe l szabadu lás u tán ke le tkeze t t szakszervezet i 
i ra tanyagot t a l á l j a m a j d a ku ta tó , ha az a lapvető , ún. d u r v a rendezéssel végzünk . 
I r a t a n y a g u n k nemcsak a szoros é r te lemben vet t szakszervezet i anyagot öleli fel, d e 
az egyes s z a k m á k iratai közöt t meg ta lá lha tók az üzemek tervei , jelentései is. 

A kétségtelen és je lentős e redmények e l lenére is bőven a k a d még t enn iva lónk 
az üzemtör téne t i ku ta tó - és g y ű j t ő m u n k a továbbfe j lesz tése elmélyí tésére . 
— Az üzemtö r t éne t -ku t a t á s a szakszervezet i pol i t ikai n e v e l ő m u n k a szerves része, 

szükségszerűen be le tar toz ik a munkahe ly i művelődés rendszerébe . Ezért a szak-
szervezeti m u n k a m i n d e n sz in t jén és m i n d e n in tézményében biztosítani kell a 
kutató- és gyűjtőmunka, a krónikaírás minőségi fejlesztésének jobb feltételeit. 

— Biztosítani kel l az üzemtörténeti-honismereti szakkörök, klubok színvonalas szak-
mai vezetését, szélesíteni kel l az ilyen f ó r u m o k hálózatát , fe j lesz ten i kell a szak-
mai vezetés, a szakmai u t ánpó t l á s képzését , továbbképzését . 

— Céltudatosabb és tervszerűbb munkamegosztásra van szükség a mozgalom i r ány í -
t á sában rész tvevő szervek és in tézmények között . 

— Alka lmas eszközökkel (pályázatok, kiál l í tások, vetélkedők, bemuta tók , fe lo lvasá -
sok stb.) minden szinten ösztönözni kell az üzemtörténeti kutatás társadalmi ak-
tivistáinak tevékenységét, nagyobb gondot kel l ford í tani a r r a , hogy az é r t é k e k 
közkinccsé vá l j anak . 

— Fórumot kell teremteni (a Honismere t mel lékle teként , vagy kü lön pé ldányszám-
ban) az üzemtörténeti kutatás elvi, módszertani segítésére, az alapvető képzési- , 
továbbképzés i és szervezési fe lada tok e l lá tására . 

Az üzemtörténeti honismereti mozgalom éltető ereje az öntevékenység, az al-
kotó munka öröme és az ezt ösztönző i rányí tás , a továbbiakban is ezt kell erősíteni. 
A Szakszervezetek Országos Tanácsa a fen t i célok elérésére a m a g a eszközeivel m á r 
eddig is hozzá j á ru l t és a j ö v ő b e n is hozzá k íván j á ru ln i . 
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Farkasfalvi József: 

Az ifjúsági mozgalom és a fiatalok részvétele 
az üzem- és munkásmozgalom-történeti munkában 

Az első Országos Üzemtör téne t i Konfe renc ia megrendezésé t időszerűnek, a je-
len és a jövő f e l a d a t a i n a k jobb megismerése é rdekében is fon tosnak és szükségesnek 
t a r t j u k . Az első Országos Üzemtör téne t i Konferenc ia je lentőségét a b b a n l á t j u k — 
többek között —, hogy egyér te lmű ú tmuta t á s t , ú tba igazí tás t , ösztönzést ad. I f j ú s á -
g u n k részt kér az üzemtör téne t és a munkásmozga lom megismerésé t célzó m u n -
kából . Azt t a r t j uk , hogy a tör ténelmi m ú l t mind t e l j e sebb fe l tá rása e lsősorban a je-
lent szolgálja. 

A tör ténelemszemléle t , a világ — vál tozásokban va ló — megismerése olyan esz-
köz, mely né lkü l ú j a t t e remten i lehete t len . Múl tunk megismerése ezér t n e m egy-
szerűen szakkörök, k l u b o k ügye: fon tos pol i t ikai-nevelési kérdés. Fontos számunkra , 
hogy mi, a K o m m u n i s t a I f j ú ság i Szövetség tagjai , a m a g y a r f ia ta lok m e g i s m e r j ü k a je-
l enbe vezető utat . A vál la la tok, mezőgazdasági üzemek tö r téne tének feldolgozása, a 
még fe l le lhető tá rgyi d o k u m e n t u m o k összegyűjtése, az alapí tók személyes vissza-
emlékezései , t apasz t a l a t a inak rögzítése n e m egyéb, m i n t eLső lépéseink megőrzése. 

Az utóbbi esz tendőben növekede t t i f j ú ságunk érdeklődése t ö r t é n e l m ü n k i ránt . 
Az i m m á r hagyományossá vál t és az ez évben t i zenha rmadszo r megrendezés re k e r ü -
lő F o r r a d a l m i I f j ú s á g i Napok ke re t ében sokan i smerked tek , i smerkednek meg ha -
z á n k m ú l t j á n a k f o r r a d a l m i és szabadságharcos hagyománya iva l . Ma m á r egyre in-
k á b b m i n d e n sze rveze tünk re jellemző, hogy a t ö r t éne l em kiemelkedő egyéniségei 
közül vá la sz tanak közösségük számára „névadó t" s egyben példaképet . 

A e lmúl t évek s o r á n a f ia ta lok és i f jú ság i közösségek e redményesen végezték az 
i f j ú s á g i mozgalom helyi tö r téne tének fe l tá rásá t . Ez a tevékenység n e m előzmények 
nélkül i . M á r g y e r m e k k o r b a n az út törőszövetség i r ány í t á sáva l megkezdődik. Az ú t -
törő honismere t i s zakkörökben végzett g y ű j t ő m u n k a pedig jól alapozza meg a kö-
zépfokú tan in téze tek Honismere t i Diák Érdeklődési K ö r e i n e k m u n k á j á t . Több mint 
egy évt izede rendszeresen megszervezzük — a Haza f i a s Népf ron t Honismere t i Al-
b izot t ságával és a K u l t u r á l i s Min i sz té r iummal közösen — az országos honismere t i 
d i ák táboroka t . Ezek a tevékenységi f o r m á k szervezett kapcsolódást b iz tosí tanak, s 
egyben jól szolgál ják a tanuláshoz, a t anó rákhoz való kapcsolódás t is. 

A munkásmozga lom a szakmák, az üzemek, egyes gyár tmányok , a régi szerszá-
mok, szakmai fogások megismerése m i n d i g é rdeklődésre késztet te a pályakezdőket , 
a f i a t a l munkásnemzedéke t . Az „Ismerd meg a szakmád tör téne té t" n e v ű akciónkat 
a szakközépiskolás és s z a k m u n k á s t a n u l ó f ia talok részére h i rde t tük meg. Alapvető 
célunk, hogy a s z a k m a gyakor la t i f e l ada t a inak megismerésé t végző, segítő vállalat , 
az üzem, a választot t s z a k m a tör téneté t a jövő s zakmunkása i m á r a pá lyakezdés idő-
szaka előtt meg i smer j ék . 

A „Termelőszöve tkeze tünk múl t j a , t e rmelőszövetkeze tünk alapí tói" neve t viselő 
akció kere tében a mezőgazdaságban dolgozó f iatalok a Mezőgazdasági Múzeum Ba-
rát i Köre inek helyi csopor t ja iva l együ t tműködve összegyűj t ik a termelőszövetkezetek 
a lapí tásával , a szövetkezeti mozgalom fej lődésével kapcsola tos emlékeket , dokumen-
tumoka t . Az ezekből összeáll í tott k iá l l í tások jól szo lgá l ják és ápo l j ák a nemzedé-
kek közötti kapcsola tokat , az a lapí tók, az elődök i rán t i t iszteletre, m u n k á j u k , tevé-
kenységük a jelen időszak e redménye inek megbecsülésére nevelnek. 

G y ű j t ő m u n k á n k e redménye i jól egészít ik ki, teszik te l jesebbé az egyre szaporo-
dó he ly tör téne t i és üzemtör téne t i múzeumok , emlékszobák, emlékiál l í tások fo r rá s -
anyagai t . Szükségét l á t j u k annak , hogy mind több ú t tö rőcsapa t rendelkezzen csapat-
m ú z e u m m a l , és hogy a nagyüzemeink je lentős részében — a Csepel Vas- és F é m m ű -
vek és a Lenin Kohásza t i Művek p é l d á j a a l ap j án — g y ű j t ő m u n k á n k k a l hozzá já ru l -
j u n k üzemi m ú z e u m o k létrehozásához. A következő időszakban szükségét l á t j u k a n -
nak , hogy az ú t tö rőcsapa tokban , az i skolákban, az üzemekben , az eddig iné l is több 
szakkör , érdeklődési k ö r lé t rehozásával elősegítsük az üzemtör téne t í rás , és a ku ta tó -
m u n k a fel lendí tését . 
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Dr. Barcza Géza: 

Az ipar- és agrártörténeti építészeti emlékek ápolása, megbecsülése 

H a z á n k tör ténet i m ú l t j á n a k jellegzetes, pó to lha ta t l an emlékeit , a m e l y e k az or-
szág gazdasági- , t á r s a d a l m i és ku l tu rá l i s fe j lődésének bizonyítékai , m ű e m l é k k é n t 
véd jük . Ezek között a munkásmozga lom jelentős eseményeivel és neves személyisé-
geivel kapcsolatos emlékeke t is. B u d a p e s t e n a K o m m u n i s t á k Magyarországi P á r t j a 
mega l aku l á sának he lyé t (Városmajor u. 42.), a K M P első székházát a Visegrádi u t -
c á b a n ; Bajcsy-Zsilinszky Endre At t i la u. 37. sz. alat t i lakóhelyét , a h o n n a n 1944-ben el-
hu rco l t ák ; a Budakesz i u. 5/a sz. a la t t i cukrászdát , ahol Ságvári Endrét meggyi lkol ták ; 
K a r a n c s b e r é n y b e n a vol t Légrády- fé le vadászházat , ame ly Nógrádi Sándor pa r t i zán-
c sopor t j ának h a r c á l l á s p o n t j a volt ; Szegeden a Tanácsköztársaság út 10. sz. alatt i 
épületet , melyben a M a g y a r Nemzet i Függet lenségi F ron t megalakul t . Véde lmet él-
vez József Attila, Varga Jenő, Hámán Kató, Szamuely Tibor, Derkovits Gyula, Fürst 
Sándor, Szántó Béla szülőháza, Latinka Sándor, Hamburger Jenő l a k ó h á z a stb. 

A műemlékek a végbement t á r s a d a l m i fe j lődés bizonyítékai , a meg tö r t én t ese-
m é n y e k élő tanúi, a m e l y e k a t u d o m á n y részére az adot t t á r sada lmi korszakról , a t á r -
sada lmi fe j lődésről és haladásról , a fe j lődési szakaszokról hiteles a d a t o k a t szol-
gá l t a tnak . 

Az elnyomott osztályok é l e tmód já ró l tanúskodó emlékek között zömmel a pa -
rasztság építészeti emléke i ta lá lha tók . Ezek f e n n m a r a d á s á t á l t a lában a kialakí tot t 
anyagi támogatás i rendszer , az épü le tek á l lami t u l a j d o n b a vétele és az ú j közösségi 
célra — tá jház , m ú z e u m stb. — tör ténő hasznosí tása megold ja . 

Más a helyzet a munkásság é l e tmód já ró l t anúskodó épületeknél . Ezek közül ez-
ideig alig nyer t egy-egy műemlék i védelmet , min t pl. a Budapest , III. ke rü l e t i Su j t á s 
utcai, 1912-ben egységes beépítési és építészeti t e rvek szer int épült Gázgyár i lakóte-
lep. Ma m á r a m u n k á s és bányász ko lón iákban alig-alig é lnek emberek . Mégis nagy 
k á r lenne, ha m u t a t ó b a n , memen tókén t nem gondoskodnánk egy-két jel legzetes épü-
let f e n n m a r a d á s á r ó l (Dorog, Ta t abánya , Sa lgótar ján , Pécs stb.). Az i lyen épüle tek a 
korabe l i berendezésekkel hitelesen d o k u m e n t á l h a t n á k az akkori é le tmódot , az azóta 
e lér t fe j lődést és t á r s a d a l m i r endsze rünk magasabbrendűségé t . 

A Miskolc Ü j m a s s a - i őskohó he lyreá l l í tásá t a diósgyőri m u n k á s o k segítségével 
végez tük el, s azt a g y á r ma is m a g á é n a k érzi. S ikerül t megmen ten i az elpuszt í tástól 
a Budapes t , II. ke rü le t i Ganz tö rzsgyára t — m a öntödei m ú z e u m —, az A r a n y János 
u tca i volt Goldberger üzemet, az 56-os és az 58-as v i l lamosok vonalán, a Vörös H ad -
sereg ú t j án , i l letve a Zugligetben n é h á n y korabel i v i l lamosmegál lót és végál lomást . 
A Deák téri met róép í tés során fe lhagyot t vonalszakaszból létesült a Fö lda la t t i Vasúti 
Múzeum. A Nyugat i P á l y a u d v a r csa rnok-épü le te is megmenekü l t a szanálástól . 

S a j n o s a m ű e m l é k i példák nagyon h a m a r elfogytak, alig t a l á l tunk o lyan termelő 
üzemet , eredet iben megőrzöt t gyárépü le te t vagy épület részt , amely d o k u m e n t á l h a t n á , 
hogy h o n n a n indul t e l a vállalat s hogyan ér t el a m a i fej le t tségi sz in t jé re . 

J ó lenne, ha az ország mind több vá l l a la táná l az üzemtör téne t i múzeumot , kiál l í-
tószobát a t uda tosan megőrzött régi üzemépüle tekben he lyezhetnék el, ha az üze-
m e k dolgozói büszkék lennének vá l l a l a tuk m ú l t j á r a , h a ezen keresz tü l e rősödne a 
m u n k á s o k üzemükhöz való kötődése. 

E tevékenység szervezet té té te lé t elősegítendő, h a d d szól jak pé ldakén t az ag rá r -
tö r téne t i emlékek v é d e l m e vona tkozásában — többek között —a Keszhely i Georgikon 
m a j o r s á g , a z a m á r d i Szántód-pusz ta i ma jo r ság f o l y a m a t b a n lévő he lyreá l l í tásáró l és 
müzeumi - idegen fo rga lmi hasznosí tásáról , a mezőhegyesi mén te lep -együ t t e s építészeti 
é r téke i megóvásáról , a nagycenki Széchenyi kas té ly gazdasági épüle t szárnya , a sü-
megi volt püspöki istálló, a parád i Ci f ra- i s tá l ló megfele lő fe lhasználásáról . 

Ezek a pé ldák t e l j e s egészében vona tkoz ta tha tók ipar i jellegű ü z e m e i n k r e is. 
A mezőgazdasági és élelmezésügyi minisz ter kezdeményezésére h á r o m tárca 

1977. december 8 -án k iad ta „A je len tős ag rá r tö r t éne t i emlékek fokozo t t abb védel-
mérő l " intézkedő 42/1977. (XII. 8.) MÉM—ÉVM—KM sz. együttes rendele té t . Ebben 
megha t á roz t ák 
— az agrá r tö r t éne t i emlékek foga lmát , 
— az emlékek f e l k u t a t á s á r a és be je l en té sé re vonatkozó kötelezet tséget (működési t e -

rü le t en lévő emlékekrő l be je len tés i kötelezettség előírása 1978. j ún iu s 30-ig), 
— a z agrá r tö r t éne t i emlékek f e lku t a t á sának , megőrzésének i r ány í t ásáva l megbízott 

múzeumot , 
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— a be je len tés indőpon t j á tó l számí tó ideiglenes védettség t a r t a lmá t , amely a f e n n -
álló á l lapotot hivatot t megőrizni , 

— az ag rá r tö r t éne t i emlék je lentőségének elbírálási m ó d j á t , a védet té ny i lván í tás - , 
i l letve az idegilenes védet t ség alóli fe lo ldás módjá t , 

— az agrá r tö r t éne t i emlék gondozójának, a fenn ta r tás i köl tség viselőjének k i je lö-
lésére vonatkozó intézkedés . 

Helyes lenne, ha más i l letékesek is köve tnék a h á r o m minisz té r ium pé ldá j á t , 
mely szervezet i leg is b iz tos í tha tná , hogy a je lentős építészeti jel legű ipar tö r téne t i em-
lékek műemlék i , a muzeál i s é r tékű termelőeszközök (gép, berendezés, szerkezet , 
szerszám, munkaeszköz, mű tá rgy , okta tás i -k ísér le t i eszköz), va lmin t az ipa r tö r téne t i 
emlékről készül t irat , t é rkép , rajz, f i lm, fénykép, hangfe lvé t e l stb. is védet tséget 
nye r j enek . Az üzemek á l ta l e lvégzendő i lyen felmérést az ágazat i m ú z e u m o k (Bá-
nyászat i Múzeum, Vegyipar i Múzeum, Kohász ta t i Múzeum stb.) i rányí tása , szakér te l -
me is segí thetné . Az így f e l m é r t és az üzemekben megőrzendő ipar i és a g r á r t ö r -
ténet i emlékek t u d n á k igazában betöl teni h iva tásuka t az ü z e m életében, a dolgozók 
szocialista t u d a t á n a k f o r m á l á s á b a n . 
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KRÓNIKA 
. 

Egy népi viseletdarab: a szűr múltja és jelene1 

A k o r s z e r ű n é p r a j z i k u t a t á s és a ko r sze rű n é p r a j z i m u z e o l ó g i a e g y a r á n t f e l -
a d a t á n a k t ek in t i a z o k n a k a k é r d é s e k n e k a v izsgá la tá t , a m e l y e k e t a „ t á r g y a k é l e t e " 
c ímszóva l je löl a n é p r a j z t u d o m á n y . Az i ndoko l j a ezt, hogy v a n n a k k ü l ö n ö s e n „beszé -
d e s " t á rgyak , a m e l y e k , h a „ szó ra b í r j u k " őket , soka t e l á r u l n a k az e t á r g y a k a t l é t -
rehozó , ve lük é lő t á r s a d a l m i r é t e g e k gazdasági , k u l t u r á l i s és po l i t i ka i v i szonya inak 
a l aku lásá ró l , a z e m b e r n e k a t á r g y a k k a l va ló kapcso la t á ró l . I lyen , a t ö r t éne t i vá l to -
z á s o k r a k ü l ö n ö s e n „é rzékeny" , jó l m e g s z ó l a l t a t h a t ó t á r g y a k a n é p v i s e l e t egyes d a -
r a b j a i , s k ö z t ü k k ü l ö n ö s e n az igen n a g y m ú l t ú szű r , a m e l y — a m i n t l á tn i f o g j u k — 
n e m c s a k n é p m ű v é s z e t i é r t é k e i m i a t t é r d e m e l m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t f i gye lme t , h a n e m 
szó tö r t éne t i és i p a r t ö r t é n e t i v o n a t k o z á s a i m i a t t is. 

A szűr m i n t a n y a g n é v a T E S Z (A M a g y a r N y e l v T ö r t é n e t i és E t imológia i Szó-
t á r a ) é r t e lmezése szer in t azonos a szürke m e l l é k n é v („griseus") e l a v u l t szűr a l a p -
s z a v á v a l ( szók incsünk f i n n u g o r e leme) , a n n a k j e l e n t é s t a n i s z e m p o n t b ó l e l k ü l ö n ü l t 
vá l toza ta . „ E r e d e t i m e l l é k n é v i h a s z n á l a t á b ó l » d u r v a posztó« j e l e n t é s ű f ő n é v v é j e -
l e n t é s t a p a d á s s a l vál t , m é g p e d i g o lyan jelzős k a p c s o l a t o k b a n , a m e l y e k b e n egy posz tó -
f a j t a sz ínére v o n a t k o z o t t " . A s z í n n é v a n y a g n é v v é f e j l ő d é s e lehe t séges , n e m is r i t k a . 
Az a n y a g n é v és a belőle ké szü l t r u h a d a r a b f e j l ő d é s e részben i s m é t je len t é s t a p a d á -
sos elvonás, r é s z b e n r á é r z é s e r e d m é n y e : v. ö. daróc. 

A szűr s z a v u n k 1518-ban m á r e lő fo rdu l „ f e l s ő r u h a " j e l en t é sben , 1524-ben a szűr 
a n n y i m i n t „ d a r ó c r u h a , d u r v a posztó" , 1522-ben m e g j e l e n i k a Szűrös c sa ládnév , 1570-
b e n egy Nicolaus Szűrszabó-1 e m l í t e n e k f o r r á s a i n k , m i n t k é z m ű i p a r o s t , m e s t e r e m -
b e r t . 

A s zű rposz t a d u r v a f e d ő s z ő r ű j u h f a j t á k , az ún . r a c k a - f é l é k g y a p j á b ó l készül , a z 
O v i s ar ies h u n g a r i c u s , azaz magyarjuh és az Ovis a r i e s dacicus , vagy i s a purzsa, 
b i r s zán , erdélyi juh t e r m é k e i b ő l , a m e l y e k n é l a X V I I I . század v é g é n m e g j e l e n t m e r i -
n ó i g az e u r ó p a i p a r l a g i b i r k a f a j t á k is j o b b m i n ő s é g ű posztót (karasia, rása s tb.) 
n y ú j t o t t a k u r a k , po lgárok , g a z d a g p a r a s z t o k s z á m á r a . A g y a p j ú t e x t i l készí tése — a 
n e m e z z e l e g y ü t t — a h o n f o g l a l á s e lőt t m á r ház i fog l a lkozás l e h e t e t t az ó török j ö v e -
v é n y s z a v a k t a n ú s á g a szer in t , kész í t é sé t a ke le t i n é p t e r ü l e t e n m é g m á i g is gyako ro l -
j á k , i t t -o t t hegy i p a t a k o k p a r t j á n kallók, ványolók is m ű k ö d n e k . 

Az a b a p o s z t ó sz íne az e r e d e t i g y a p j ú sze r in t l e h e t f ehé r , s z ü r k e , b a r n a , f e k e t e ; 
i pa rosok k é k és zöld s z í n ű r e is f e s t e t t ék . A posztócsapó m e s t e r s é g r ég i céhes i pa r is, 
a m e l y a X I X . század e l e j e k ö r ü l m a n u f a k t ú r á k , g y á r a k t e r m é k e i v e l n e m b í r j a a v e r -
seny t . A s z ű r m i n t f e l s ő r u h a és a hason ló a n y a g ú egyéb vise le t i d a r a b o k : m i n t a 
condra, zeke, szokmány, daróc, kankó, csuklya szűrnadrág r é s z é r e n é h á n y e r d é l y i 
ü z e m — k ö z t ü k a h í r e s n a g y s z e b e n i — a ké t v i l á g h á b o r ú köz t is á l l í to t t elő m e g -
fe l e lő anyagot , é s e x p o r t á l t is M a g y a r o r s z á g r a a s z ű r s z a b ó k s z á m á r a . I t t c i f r a s z ű r n e k ; 
m u n k a r u h á n a k do lgoz ták fe l a m é g m ű k ö d ő m e s t e r e k , f ő k é n t a z Al fö ldön . Szege -
d e n az i lyen a n y a g g a l f og l a lkozó ipa ros t „ g o r o m b a s z a b ó " - n a k n e v e z t é k a k e l m e m i -
n ő s é g e u tán . G o n d o l j u n k Tömörkény István egy ik e lbeszé lésé re : a rég i Szegeden, i f -
j ú k o r á b a n az á ldo t t jó l e l kű Somogy i g o r o m b a s z a b ó mezős u d v a r á n sü töge t t ék k é s ő 
d é l u t á n o n k é n t a j o b b n á l j o b b h ú s o k a t a vá ros b o h é m j a i , a r a n y i f j a i , l i t e r á tusa i é s 
„ z e n e g r ó f j a i " , s o lyan i l la t t e r j e n g e t t szer te , hogy a t t ó l a p a r t me l l e t t i bőgősor rú b ú z á s 
h a j ó magá tó l is m e g i n d u l t vo lna , h a n e m l e t t v o l n a l e m a c s k á z v a . 1930 körü l Györffy 

1 Elhangzott a Néprajzi Múzeum Magyar népviseletek I.: A szűr c. gazdag anyagú, több ter-
met megtöltő kiállításának megnyitójaként, 1977. október 14-én. A kiállítást dr. Gáborján Alice 
és Horváth András rendezte. 

20 



István a k i skunha las i pász to rnapon még n a g y o n szép ú j c i f raszűröke t f ényképeze t t le 
a juhászokon, hiszen a szűr a pásztoroknál , s közöt tük is a juhászokná l t a r t o t t a magá t 
legtovább. 

Ma m á r nincs mester , n incs szűr se. A termelőszövetkezet juhászai közül az öre-
gek e lvé tve még haszná l j ák a subá t mind a Tiszántúlon, m i n d a Duna-Tisza-közén , 
a foglalkozás jegyének számí t a tá j i pász to rka lapok viselése, most még egy mes te r 
dolgozik a Tiszántúlon, egy kalapos pedig özvegyi jogon a Duna-Tisza-közén (Sza-
badszálláson Herpainé) készít i a kúnka lapo t , m e r t a juhász igényli; viselik az ezüst 
vagy pakfon tgombos k iamándl i t , pásztori vo l t uk kifejezésére, de szűr m á r nincs . 1951-
ben a Hor tobágyon egyetemi ha l lga tó inkka l volt módunk lá tn i esőben a k isú jszá l lás i 
legeltető t á r saság magya r g u l y á j a mel le t t a gulyást , f e j é b e n az álladzós le- és fe l -
h a j t h a t ó k a r i m á j ú hor tobágyi ka lap , testén m á r kanfekciós v iha rkabá t . 

Az a l a p j á b a n véve nagyon egyszerű, kelet i , derékszögű szabásvonalú szűr , hogy a 
l eg fon tosabbná l m a r a d j u n k , parasz t i n é p ü n k n e k igen hasznos és szükséges r u h á j a volt 
m u n k á r a , de a díszített c i f r a szűrök a t á j i megoldások m e g r a g a d ó vál tozata iva l n é p -
művészet i r e m e k n e k is m o n d h a t ó gá lada rabok . A parasz t i t á r sada lom fé r f i 
tagja i a szűrposztóruháikat még a köze lmú l tban is á l ta lánosan viselték, l eg tovább a 
felső k a b á t n a k számító szűrt , s ezeken a díszítés a mes t e r ek hagyománya és ú j r a -
te remtő művészi készsége összekapcsolódott a megrende lők speciális k ívánsága iva l is. 
Igen r angosak díszítésben a gyermekszűrök , ezeket á l t a l ában a j ómódúak f ia i visel-
ték. Szakkörökben közismert , hogy a szűcs- és a szűrhimzés menny i re ha to t t egyes 
helységek és t á j a k egyéb text i l -viselet i d a r a b j a i r a . 

A s z ű r n e k van szimbolikus, szemiot ikai szerepe is a nép i t á r sada lomban . Sokak 
előtt i smert , hogy lánykéréskor , ha a je len tkezőt nem vá l l a l t ák vőnek, a b e m e n e t k o r 
lerakot t szűré t k iakasz to t t ák a p i tva rba vagy a ház a j t a j a elé, tehát „ki te t ték a szű-
rét", ami azt jelentet te , hogy n e m a d j á k hozzá a lányt. H a gazdag helyen a viszony-
lag szegényebbet e l fogadtad, a r r a r á m o n d t á k : „Jó he lyre te t te a szűré t" . P é l d á i n -
kat még gya rap í tha tnánk . A szűrposztóból készül t ruha , pl. a szilágysági K o r o n d 
völgyében, Hadad tó l délre, vegyes lakosságú fa luban is k i fe jez te a nemzet iségi ho-
va ta r tozás t : a szűrkankó szegélyezése a m a g y a r o k n á l zöld posztó, a r o m á n o k n á l piros, 
s hozzá tehe t jük , hogy a r o m á n o k ezt a viseletet azonos vagyoni viszonyok közt ké-
sőbb h a g y t á k el. 

Nem ár t . ha a szűr v i r ágko rában l ega lább két jeles v idékrő l á t tekin tés t k a p u n k 
haszná la tá ró l , viseleti é r tékéről , a r u h a d a r a b sorsának a lakulásáról . Elsősorban f u s -
suk át az 1940-ben, magas k o r b a n e lhuny t k i skunhalas i gazdálkodó, Gyenizse Lajos 
p a r a s z t m e m o á r j á n a k sorai t ( fel jegyzésére Nagy Czirok László ösztönözte), me lyben 
visszatekint gye rmekkorá ra , az 1860—1870-es évekre. „ . . . a régi időben készül t szű-
röket, ha a szél á t j á r t a is, de az esős időben á t nem ázott, úgy legurul t a r ró l a r eá -
esett esővíz, m i n t h a ott se le t t volna. A nagy záporesőtől pedig olyan k e m é n n y é lett , 
hogy a fö ldreá l l í tva úgy megál l t , m i n t h a va lak i magára ve t t e volna. . . . A szűrposz -
tóból s zab ták ki ezt a szűrszabó mes te rek s v a r r t á k is meg a szűr gúnyákat . Azonban 
itt a mi v idékünkön „csak a suba öccsének" nevezett , h a j t o t t elejű, kapaga l lé rú , ké t -
u j j ú szűrök vol tak haszná la tban . A k ü l s e j ü k ö n különféle c i f ráza tokka l díszítve, fe-
kete vagy vörös-piros posztó és bel l iner színes fona lak reávar rásokka l . 

A szű rök ké t fé le célú haszná lha tóságra szabódtak s va r ród t ak : pásztori s pa ra sz -
ti haszná la t r a . E két szabás csak a n n y i b a n különbözöt t egymástól , hogy a pász to r -
n a k va lónak az u j j a vége gömbölyű a l ak ra beva r ro t t volt, míg a pa ra sz tnak v a l ó . . . 
nyi tot t volt. így azt kabá t sze rűen fel l ehe te t t ölteni, esős időben dolgozhatot t is ben -
ne, a ké t k a r j á t szabadon haszná lha t t a , h a ú t b a n érte a z iva taros idő, a béres fog-
ha t t a az ö k ö r h a j t ó nagyos tora nyelét , meg a l apá t s a vasvi l la nyelét, a kocsit h a j t ó 
paraszt meg a gyeplőt, s a l óha j t ó ostora nyelét . Hogy a pász toroknak a b e v a r r o t t 
u j j ú szűr mié r t ke l le t t? Azok azt . . . a r r a használ ták , hogy ami a kabá t zsebeiben 
el n e m f é r t . . . , s ami t m a g u k k a l kel let t á l l a n d ó a n hordani , há t azokat a s z ű r u j j u k -
ba te t ték bele, így a napközi e lemózs iá juka t is. 

A h á t a t t aka ró ga l l é r j á t kapagallér inak nevezték, me lynek e lengedhete t len dí -
széül, a n n a k két alsó s a rka i r a kerek, k é t r é t ű e n összevarrot t szűrposztó d a r a b csün-
gője oda volt var rva , ami t szű rga l l é r - töknek n e v e z t e k . . . Az ilyen csüngő dí-
szét a ga l lé r sa rká ró l a k á r cs intalanság, a k á r bosszúból lenyisszentet te va laki észrevé t -
lenül, . . . ha ki tudódott , hogy ki vágta le, a n n a k a szűr te l jes á rá t meg kel le t t f i -
zetnie. 

Megál lapí tható , hogy a szűr is olyan nélkülözhete t len g ú n y á j a a pász torkodó és a 
fö ldművelésse l foglalkozó ember iségnek, m i n t a k á r a suba, mivel úgy a szűr m i n t a 
suba egyik szá rnyára le lehe t f eküdn i s a m á s i k szá rnyáva l meg be lehet t aka rózn i . 
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Bizony a régi szabad vi lágban a k in t állító pász torok viharos téli időben is é j j e l en t e 
a szűrt a suba t e te jébe t e r í tve p ipázgatva őrködtek , v i r rasz to t tak az egyhelyben m e g -
ál l í tot t f a lka mellet t . A házasu landó szegény legényeknek is csak az esetben volt sze-
rencsé jük fe leségnek valót kapn i , ha szűr meg s u b á j u k is volt, m a r t ha nem, az t 
m á r nem t a r t o t t á k é le t revaló embernek , s az i lyen irgalom né lkü l k ikosaraz ta to t t . " 
(Lásd Nagy Czirok László: N é p r a j z i vegyes gyű j t emény , XXXI . k. Kézirat . Egyetemi 
Népra jz i Intézet , Bp.) 

A Dunántú l ró l , a széles é r t e l emben vet t B a k o n y terüle tén, a Veszprém v á r m e -
gyei bűnügyi e l j á rások (inquisit iones) azt m u t a t j á k , hogy a h iva lkodás ra csábító c i f -
r a szű r megszerzéséér t a pász tor és a paraszt n e m egyszer rabol t és lopott, ezért a 
vá rmegye t i l t j a megvételét , illetőleg használatá t , ha lá lbün te tés t is k i lá tásba helyezve. 
Egy példa e r r e : az 1818. december 24-én kel t vizsgálat i i ra t két ökör to lva j viseletét 
így í r ja le: „ . . . azon egy új , akasztófás, emezen pedig egy avé t t s n e m tz i f ra szűr 
volt" . Szentgáli k u t a t á s a i m a la t t a bakonyi szűr anyagáró l az öregpásztorok k i eme l t ék 
v ízha t lan képességét és a l a p a n y a g á n a k rendkívül i masszivi tását , u t a lva arra , hogy h a 
a haragost vagy a to lva j t összebal tázták, „összevalaskázták" is, b á r a károsul t „ v é r -
be-sebbe f eküd t " , a szűrön v á g á s n a k nyoma sem m a r a d t . 

Eötvös Károly í r j a a Bakony c. művében (I. 212.) a szűr é le té rő l : „ . . . a b a k o n y i 
s zű r ereje és e l lenál lása csoda, . . . t íz-t izenöt évi viselés u tán mégis puhává vál ik , 
h a j l é k o n y a b b lesz, cz i f r á j a foszlik, színe sárgul , ba rnu l , f akóbb lesz. I lyenkor m á r 
n e m a nya lka b o j t á r n a k való, h a n e m idősebb embereknek , k isbéresnek, t e h e n e s n e k . . . 
ú j a b b t íz- t izenöt évi hűséges szolgálat u tán a gádorba , ólba, akóba ke rü l a nyoszo-
lyára . Deréka l jnak , ha meleg van, t akarónak , h a h ideg van." Végeredményben m i n d 
az Alföldön, m i n d a Dunán tú lon utolsó rende l te tése : ku tyafekvés , bográcstör lő; a d o t t 
é r t e va lami t a rongyszedő, végül is minden szála, d a r a b j a elejétől végig hasznos. 

A szűr pa rasz t ruha , de volt időnként a nemze t i érzés sz imbóluma is. Haza f i a s 
népieskedésből a Bach -ko r szakban osztrák-el lenes tün te tésü l visel ték a pesti a r sz -
lánok. Lisznyay Kálmán, az epigon költő, de Pe tő f i önzetlen t ámoga tó j a a c i f r a szű r 
hordozásával hangsúlyoz ta népiességét A szabadságha rc leverése u t á n a haladó szel -
l emű Teleki Sándor, a „vad gróf" , Petőf i b a r á t j a , k inek koltói kas té lyában töl töt te a 
köl tő mézeshete i t Júl iával , a Je r sey- i szigeti emigrác ió jába magáva l vitt honvágya 
csi l lapí tására egy c i f ra szűrt , s ezt később az ugyano t t más okból emigrác ióban élő 
f r anc i a b a r á t j á n a k : Victor Hugónak a jándékozta . 

G y ö n y ö r k ö d j ü n k a m á r m ú l t t á vált szűrposz tó r u h á k b a n és a c i f raszűrök ides-
tova k u r i ó z u m n a k ha tó szépségében, n é p ü n k íz lés igényének és k is iparosa ink i p a r -
művészet i szint ig e l ju tó ér tékeiben, a viselet és az esz té t ikum szintézése megé r t é -
sével, s g o n d o l j u n k a r r a az é r tékre , amit G y ö r f f y Is tván hagyot t m i n d n y á j u n k r a és 
u tódainkra , a Cifraszűr c ímű nagy művére, m e l y n e k ábrá in közölt da rab j a i t a k iá l l í -
táson is l á t h a t j u k . 

H a j t s u k meg f e j ü n k e t j e lképesen azok e m l é k e előtt, ak ik e v i se le tdarabokat l é t -
rehozták, kezükkel -sz ívükkel , ak ik viselték m u n k á b a n vagy ünnep i pompaként , a k i k 
m á r nincsenek, de akik n e k ü n k is előkészítet tek egy szebb világot. 

Tálasi István 
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Kossuth emlékkiállítás a győri 
Petőfi Sándor Ifjúsági Művelődési Központban 

(1977. XII. 8—22) 

A közgyű j t emények között f e l a d a t á n á l fogva a l evé l t á r az az in tézmény, melynek 
legkisebb a lehetősége a nagyobb közösségekkel való közvet len kapcsola t meg te r em-
tésére . Mint a múl t , a tö r téne lem eredet i k ú t f o r r á s a rendkívül gazdag anyagá -
val egyszerre csak kevés embe r r e l képes közvet len kapcso la tba ke rü ln i . Komoly 
f e l t á r ó m u n k a szükséges ahhoz, hogy egy-egy d o k u m e n t u m megszó la l jon : fe lv i lá-
gosítást , magyaráza to t , ú tba igazí tás t ad jon . Emia t t hosszú időn keresz tü l csak t u -
dományos ku t a tók f o r g a t t á k a l evé l t á rak múl ta t őrző í rásos emlékeit . 

Az utóbbi év t izedekben je lentős fo rdu la t következe t t be a l evé l t á rak életében és 
a levél tárosok m u n k á j á b a n . A levé l t á r állandó, sa já tos tevékenységéhez fokozatosan 
kapcsolódot t a közművelődésben va ló ak t ív résztvál lalás . Az első lépést az eredet i fo r -
r á sokka l is i smerkedő és azokat fe lhasználó , szakdolgozatot készítő egyetemi és fő -
iskolai hal lgatók m u n k á j á n a k segítése, valamiint a he ly tör téne t i r á n t érdeklődők 
s z á m á r a összeállí tott tö r téne lmi olvasókönyvek, d o k u m e n t u m k ö t e t e k k i adása je len-
te t te . A l evé l t á rnak a közéletbe tö r t énő egyre szorosabb bekapcsolódása az e lmélyül-
t e b b oktatáson, a he ly tör téne t i i smere tek gyarapí tásán , a ha ladó h a g y o m á n y o k meg-
őrzésén fá radozó pedagógusok é rdeklődésé t is k ivá l to t ta . A tö r t éne l emtaná rok és a 
levél tárosok egymáshoz való közeledése gyümölcsöző együ t tműködés t e redményeze t t . 
Az iskolák tö r téne lem szakkörei meg i smerkedhe t t ek a levé l tá r m u n k á j á v a l , az őr i -
ze tében levő i ra tokkal , m a j d sor ke rü lhe t e t t szakkör i fogla lkozásoknak, tö r téne lem-
ó r á k n a k a l evé l t á rban való m e g t a r t á s á r a . Ezek a fogla lkozások t e rmésze tesen csak 
kisebb csoportokat képesek megmozgatn i , s így jórészt csak azok a t a n u l ó k i smer-
kedhe tnek a levé l tá r anyagáva l , a k i k különös é rdek lődés t m u t a t n a k a helytör ténet 
i ránt . Ez m a g á b a n is nagy je lentőségű, mely közve tve más t a n u l ó k r a is kedvező 
h a t á s t gyakorolhat . A cél azonban nemcsak a k ivá lasz to t t t anu lók fogla lkozta tása , 
h a n e m az egész t a n u l ó i f j ú s á g e lmélyül tebb , m a r a d a n d ó b b tö r t éne l emok ta t á sának elő-
segítése. a he ly tör téne t i rán t i é rdek lődés felkeltése, az i smere tek gyarap í t ása . 

A t anu ló i f júság iskolán kívül i nevelését elősegítő rendezvények közöt t jelentős 
he lye t fogla lnak el a különböző je l legű és t á rgykörű kiál l í tások. A tör ténet i , m ű v é -
szeti, nép ra j z i stb. k iá l l í tások rendezése — ér the tően — elsősorban a m ú z e u m fe l -
ada tkö rébe tartozik. A levél tár a m ú z e u m ilyen i r ányú tevékenységiéhez m á r rég-
óta készségesen n y ú j t segítséget. A d ó d h a t n a k azonban olyan esetek, a m i k o r egy tö r -
t éne lmi esemény, személy vagy egy t é m a k ö r bemuta t á sához döntően levél tár i anyag-
ra ke l l támaszkodni . I lyenkor indokolt , hogy a levé l tá r a rendező szerv, mivel az í r á -
sos emlékeket e lsősorban a levé l tá rosok t u d j á k megszólal ta tni , s véde lmüke t is ők 
t u d j á k leg jobban el látni . 

Az e lmúl t évben szerencsésen ta lá lkozot t össze a Győr-Sopron megyei levél tár 
e lképzelése az M S Z M P városi bizot tsága, a városi t anács művelődésügyi osztálya és 
a városi TIT szervezet gondola táva l egy Kossuth emlékkiállítás megrendezésére . A 
l evé l t á r ö römmel vá l la l t a a megbíza tás t , a Petőf i S á n d o r I f júsági Művelődési Köz-
pon t pedig készséggel adot t helyet a kiá l l í tásnak. Az anyag gyűj tése során rendkívü l 
gazdag és é r tékes i r a tok kerü l t ek n a p f é n y r e , melyek több mint egy évszázada hever -
tek é r in te t lenü l a levé l tá r i ra tcsomóiban . A k ivá logato t t i ra tok a l a p j á n szemléletes 
t á j ékoz ta t á s t t u d t u n k adn i Kossuth Lajosnak a r e f o r m k o r b a n , v a l a m i n t a f o r r ada -
lom és a s zabadságha rc idején k i f e j t e t t tevékenységéről , s egyben megyénk és vá -
rosunk korabel i vezetőinek, l akosságának Kossuth-hoz fűződő viszonyáról , Kossuth 
po l i t i ká jáva l kapcsola tos maga ta r t á sá ró l . A kiáll í tás Kossu th je lentőségének elmélyí-
tése mellet t Győr város és a megye korabel i t ö r t éne tének jobb megismeréséhez is 
hasznos i smere teket nyú j to t t . A t á r l ó k b a n elhelyezett levé l tá r i dokumen tumokhoz fo-
tómásola tok kapcsolódtak , ame lyek Kossuthot és tevékenységének főbb színhelyeit 
ábrázol ták . Az írásos emlékeke t szervesen egészítet ték ki a Kis fa ludy Káro ly Megyei 
K ö n y v t á r ál tal r ende lkezésünkre bocsátot t Kossu th-k iadványok , v a l a m i n t a MÁV 
A r a n y János Művelődési Háza gyű j tőkö rének pénz-, é r e m - és képes lap-gyű j teménye . 

Á megnyi táskor zsúfolásig megte l t k iá l l í tó terem a ny i tva t a r t á s egész ideje a la t t 
bővelkedet t lá togatókban. Az örvende tes érdeklődést bizonyí t ja , hogy Győr városá-
n a k szinte minden i skolá ja s a m e g y e ál talános i skolá inak több tö r t éne lmi szak-
k ö r e is meglá toga t ta a kiáll í tást . Sáry István 
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Muravidéki helyismereti gyűjtemények 
és magyar nemzetiségi könyvtárak 

a Szlovén Szocialista Köztársaságban 

1. A háború u tán i első évt izedben Szlovéniában, az akkor i j á rás i közigazgatási 
fe losz tás ke re tében tudományos k ö n y v t á r a k a t hoztak lé tre . Ezek — a későbbi á t -
szervezés el lenére — a tá jegység t udományos könyvtára i marad tak , s h a k i sebb mér -
t ékben is, de ugyanaz t a fe ladato t l á t t á k el, min t a nemze t i könyv tá rak . A szlovén 
i roda lom gyűj tése és őrzése mellet t f igye lmet ford í to t tak a helyismeret i g y ű j t e m é n y e k -
re is. A szlovéniai tá jegységi t udományos könyv tá rak lé t rehozásához a pé ldá t a Ma-
r ibor i Tudományos (ma Egyetemi) K ö n y v t á r szolgál tat ta , amely a ké t háború kö-
zött k imondo t t an he ly ismere t i céllal, á l ta lános tudományos könyv tá r r á fe j lődöt t . Az 
akko r i könyvtár i r endsze rben a tá jegységi tudományos k ö n y v t á r a k n a k úgy kellet t 
e l l á tn iuk fe lada tuka t , hogy választ a d h a s s a n a k a v idékke l és a v idék lakosságával 
kapcso la tban f e lmerü lő kérdésekre , megismer tessék olvasóikat a múl t t a l , e lmélyí t-
sék ismerete iket a máról , elősegítsék az ú j távla tok fe l tá rásá t . Röviden, hogy az 
i l lető tá jegység he ly ismere t i k ö z é p p o n t j á v á legyenek. 

Kezdet tő l fogva az volt a vé lemény, hogy a t udományos k ö n y v t á r a k az önálló 
t u d o m á n y o s in t ézmények m i n t á j á r a a lak i teák ki tudomáinyos m u n k á j u k r end jé t , s ne 
v á l j a n a k vegyes t ípusú könyv tá rakká . Ezen elvi á l láspont ellenére, a későbbi fej lő-
dés f o l y a m á n a t udományos k ö n y v t á r a k a tájegység közpon t j a iban m ű k ö d ő közmű-
velődési k ö n y v t á r a k k a l egyesültek, s ny i lvános k ö n y v t á r a k k á vál tak. 

A szlovéniai t udományos k ö n y v t á r a k közössége 1968-ban ha tá roza to t hozott, 
hogy ezek a k ö n y v t á r a k gyű j t senek szlovén könyvanyagot az olvasók haszná la tá ra , 
a r c h í v anyagként pedig csak a s a j á t t e rü l e tük re vonatkozó hazai és kü l fö ld i k iad-
v á n y o k a t (pr imér anyag) gyű j t sék és t á ro l j ák , va lamin t a tá jegységük t e rü le t én meg-
je lenő egész könyv te rmés t (szekunder anyag) . A külföldi i rodalom beszerzésére vonat -
kozóan az az elv a l aku l t ki, hogy azt a könyv tá rak m a g u k válogassák ki, de első-
so rban az a lapvető enciklopédikus műveke t , kéz ikönyveket gyűj t sék és részesítsék 
e lőnyben a vidék t e rü le tén vagy a n n a k közelében beszél t nyelveket . A ha tá rv idék 
k ö n y v t á r a i b a n a nemzet i ségek i roda lmá t gyűj t ik , a ké tnye lvű t e rü le ten pedig kü -
lön is beszerzik a nemzet i ségek könyvanyagá t . A tá jegységi könyv tá rak n e m gyűj t ik 
az a lka lmazo t t t u d o m á n y o k speciális szak i roda lmát , míg egyéb szak i roda lom eseté-
ben e lkülöní t ik a szakmai és a he ly i smere t i anyagot. 

A Muraszomba t i Tájegységi T u d o m á n y o s Könyv tá r e n n e k az e lvnek megfelelően 
elégíti k i a M u r a v i d é k tudományos és helyismeret i igényeit . Szakmai szempontból 
a magyarország i R á b a v i d é k r e és az ausz t r ia i Redgonai háromszögre, he lyben pe-
dig a m a g y a r i rodalom gyű j t é sé re special izálódott . 

A kö te lespé ldány- rendszer első bevezetése 1945-ben csak az akkori ke rü l e t i könyv-
t á r a k a t ér intet te , de a megőrzés f u n k c i ó j á n a k hangsú lyozása nélkül . A kötelespél-
d á n y n a k a rch ívpé ldánykén t való megőrzésé t csak 1960-ban ha tá roz ták el. Az 1972. 
évi kö te lespé ldány- rende le t m á r m i n d e n szlovéniai tá jegységi k ö n y v t á r r a k i te r jed t . 
E n n e k é r te lmében m i n d e n tá jegységi n y o m d a minden te rmékéből kü ld egy-egy pél-
d á n y t ezeknek a könyvtáraiknak. A Szlovénián k ívü l te lepült n y o m d á k pedig a 
sz lovénia i k iadók részére nyomta to t t k iadványokból köte lesek e k ö n y v t á r a k n a k a 
pé ldányoka t megkülden i . 

2. A Szlovén M u r a v i d é k mai t e rü l e t e gazdasági és ku l tu rá l i s egység, jól lehet köz-
igazgatási lag, pol i t ikai lag G o m j a , Radgona , Lendava (Alsólendva), L j u t o m e r (Lutten-
berg) és Murska Sobota (Muraszombat) központokkal j á r á sok ra togolódik. A te rmé-
szeti és nép ra j z i szempontból egységes m u r a m e n t i vi lágot ezeréves pol i t ikai ha tár 
szel te ket té , amely észrevehető nyelvi és nép ra j z i e l emeke t és gondolkodásbel i kü -
lönbségeke t hagyot t örökül . A M u r a m e n t é n húzódó pol i t ikai ha t á r el lenére, a népi 
i roda lmi ku l tú ra kezdet tő l fogva ide-oda áramlot t , bá r az i rodalom a M u r a jobb par t -
j án a szlovéniai í rók fe lé or ientálódot t , míg a M u r á n tú l i szlovén n y e l v j á r á s ú iro-
d a l o m a magyar k u l t ú r á h o z kötődöt t . Az anyanemzet tő l való elszigeteltség követ-
kez t ében a nye lv j á r á s sz in te k i szak í tha ta t l an gyökereket eresztett , s úgyszólván nap-
j a ink ig m e g m a r a d t az i roda lomban. 

A Muraszombat i Tudományos K ö n y v t á r lé t rehozásának gondolata 1935-ben szü-
le te t t meg a Murán tú l i Múzeumi T á r s u l a t a lapí tó közgyűlésén, de csak 1955-ben va-
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lósult meg, amikor a j á rás i népi bizottság megalapí to t ta a Muravidéki T u d o m á n y o s 
Könyv tá ra t . Az alapí tó ok i ra t h a n g o z t a t j a : a könyv tá r a tá jegység egész t e rü le tén 
te remtsen lehetőséget és n y ú j t s o n segí tséget a t udományos kutatáshoz. A Murav i -
déken n e m voltak kolostori könyvtá rak , a grófi könyv tá rak pedig csak idegen nyelvű 
i roda lmat gyűj tö t tek . 1945-ig csupán szerény k ö n y v á l l o m á n n y a l rende lkező t á r su -
lati k ö n y v t á r a k működ tek . 1941-ben a megszál lók a szlovén könyvek többségét meg-
semmisí te t ték , dr. Pável Ágoston közbelépésére csak a M u r á n t ú l i Múzeumi Tár su la t 
g y ű j t e m é n y e menekü l t meg. 

A tá jegységi t udományos könyvtá r kezdet tő l fogva különleges f igyelmet ford í to t t 
a Mura v idékhez fűződő i roda lom gyű j t é sé re és megőrzésére. A Murán tú lon a húszas 
évekig ke le tkeze t t régi i roda lmi m ű v e k é r t é k e csak regionál is . A tá jegység i rodal -
má t legtöbbször az egyházi fe lhasználás és a nemzetébresz tő gondolat s zempon t j a i 
szer int hoz ták létre. Ebből a korszakból eddig a M u r a v i d é k lakosságának szán t és a 
helyi szerzők műve i t gyű j tö t t ék össze. 

A he ly ismere t i könyvek között fontos helyet fog la lnak el a r i tkaságok, ezek kö-
zött szlovén műveke t is t a l á lunk . így különleges helyet fog la lnak el a g y ű j t e m é n y -
ben a Grünbaum első mura szomba t i n y o m d á j á b ó l s zá rmazó kiadványok, naptáraik, 
imakönyvek , va lamin t a Magyarországon k iado t t szlovén sa j tó . 

A könyv tá r e lsősorban könyvanyagot gyűj t , a k i snyomta tványok közül prospek-
tusokat , ú j a b b a n p laká toka t , röplapokat és zeneműveket , de n e m gyűj t h a n g l e m e -
zeket, s em magnószalagot . A ciklosztil (stencil), sapirográf és xerox sokszorosí tású 
iskolai és t á r sada lmi h í r a d ó k a t is a k ö n y v t á r b a n őrzik. A k ö n y v t á r a l ap í tó ja a m u n -
kaköröke t úgy osztotta fel, hogy a T á j m ú z e u m gyűj t i a M u r a vidéki grófi családok-
ra vonatkozó okira tokat , az 1919—1945 közöt t i időszakra vona tkozó p laká toka t és röp-
lapokat , a régebbi képes levelezőlapokat és a szakosztályai s zámára szükséges i ra t -
tár i anyagot . 

A r i tkaságok k ivé te lével a helyismeret i gyű j t emény t n e m emelték ki a könyv-
tár á l l o m á n y á n a k egészéből. A pomur iáná ró l külön b e t ű r e n d e s és tárgyszó-kata lógus 
készült, s ez lehetővé teszi, hogy a haszná ló gyorsabban hozzájusson a helyi i roda-
lomhoz. A kata lógus beosztása a köve tkező : h í r lapok és folyóiratok, n a p t á r a k , ok-
tatásügy, művészet , i roda lomtör téne t és tör ténelem. I t t k ü l ö n tün te t ték fel a M u r a -
vidék t e rü le t én meg je l en t műveket , a M u r a v i d é k e n szüle te t t szerzőket ( tekinte t né l -
kül működés i helyükre) és a pomur i ána p r i m é r á l lományát . 

Ma a helyismeret i g y ű j t e m é n y az időszaki sa j tóval együt t több m i n t 500 címet 
ölel fel (ebbe a 270 r i tkaságot is beszámítot tuk) . A c ikkeke t csak részben dolgozza 
fel az 1846—1945 időszakra Kokolj: A M u r á n t ű i és a m u r á n t ú l i a k a szlovén időszaki 
s a j t ó b a n c. b ibl iográf ia i á t tek in tése ; a Stefan Küzmic-antológiában Niki Brumen 
közölt idevágó bibl iográf iá t , s ugyanez a szerzőnő a M u r a v i d é k n e k szóló 1875—1965 
közötti h í r l apoka t és fo lyói ra toka t is feldolgozta, fe lölelve a Muravidék ma i terüle-
tén meg je l en t egész időszaki sa j tó t és a murán tú l i t á j n y e l v e n másut t nyomta to t t 
anyagot (kéziratban) , kü lönös tekinte t te l az 1941—1945 közöt t i időszakban megje len t 
periodikáikra, i l letve pre temur iánára (a M u r á n t ú l r a ) vona tkozó anyagra . 

A Tudományos és Tájegységi K ö n y v t á r a Mura vidéki anyagot nye lv re való te-
kintet n é l k ü l gyűj t i , s így a szlovéniai m a g y a r nemzet iség egész könyv te rmésé t is fe l-
öleli. M i n t ez az anyag á l t a l ában , a m a g y a r nemzetiség i r o d a l m a is n u m e r u s currens-
ben ta lá lha tó . A tö rvény é r te lmében megkü ldö t t egy köte lespéldányon fe lü l a könyv-
tár s a j á t eszközeiből beszerzi a pomur i ána tel jes n y o m d a t e r m é s é n e k egy-egy másod-
pé ldányát , a nevezetesebb műveke t pedig több pé ldányban is. 

Megnyi táskor a k ö n y v t á r legér tékesebb á l lományából kiá l l í tás t rendezet t , ötödik 
év fo rdu ló ja a lka lmábó l pedig helyismeret i anyagábó l ny í l t gazdag kiáll í tás. Amikor 
1962-ben Velika P o l a n á b a n megrendez ték a ha ladó s a j t ó kiál l í tását , a T u d o m á n y o s 
K ö n y v t á r is b e m u t a t t a r i tkasága i t és n é h á n y kézira tot a s a j á t termeiben. Az 1963. 
évi k iá l l í t áson a M u r a v i d é k számára 1899—1963 között k iado t t n a p t á r a k a t m u t a t -
tak b e (összesen 126 kü lönböző nap tá ra t ) . Ettől kezdődően évenként i smét lőd tek a 
kiál l í tások. 

3. Az 1971. márc ius 31-i népszámlá lás ada ta i szer int Szlovéniában 10 498 magya r 
és 3072 olasz nemzet iségű lakos él. A M u r a bal p a r t j á n húzódó keskeny h a t á r m e n t i 
te rü le ten 9082 a m a g y a r nemzet iségű lakos, éspedig: L e n d a v a (Alsólendva) j á rás -
ban 7342, Murska Sobota (Muraszombat) j á r á sban 1740. A m a g y a r nemzet i ségű la-
kosság tú lnyomó része (3719 fő, vagyis 56,5%) földműves, 1288 ipari, 115 ke reskede lmi 
dolgozó, 161 szolgáltató ágaza tban , 32 a védelmi szervezetekben, 143 a közigazgatás-
ban, 23 vezető beosztásban dolgozik, a s z a k e m b e r e k és m ű v é s z e k száma 216. 
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A Szlovén Szocialista Köz tá r saság A lko tmánya kü lön megha tá rozza a nemze t i -
ségi csoportokkal kapcsolatos fe lada toka t , gondoskodik oktatás- és művelődésügyük, 
s a j t ó j u k és egyég tömegkommunikác iós es-ziközeik fej lesztéséről , va l amin t az egyéb 
közművelődési f o r m á k előmozdításáról , kádere l l á tásukró l . Ehhez megfe le lő segítsé-
get n y ú j t és egyben t ámoga t j a a nemzet iségek ku l tu rá l i s és nyelv i fe j lődése é rd e -
k é b e n az anyanemze t t e l való kapcso la ta ik fe j lesz tésé t is. L e n d a v a (Alsólendva) és 
Murska Sobota (Muraszombat) j á r á sok 1974. évi s t a t u m a i kü lön rendelkezéssel kö -
te lez ik a két j á rás t , hogy k ö n y v t á r a k létesítése, a ku l tu rá l i s t evékenység elősegítése, 
a sa j tó , a rád ió és a könyvk iadás fejlesztése, v a l a m i n t az anyanemzettel való kap-
csolatok támogatása révén kü lönös gondossággal keze l j ék a m a g y a r nemzet iségű la -
kosok kul turá l i s és nyelvi f e j lődésének ügyét. M u r s k a Sobota (Muraszombat) j á r á s 
s t a t u m a 11 te lepülés t sorol a ké tnye lvű terü le t ka tegór iá jába , L e n d a v a j á rás pedig 
22 ha t á rmen t i helységet . 

A Szlovén S Z K - b a n levő olasz, i l letve magyar , ké tnye lvű t an í tás i iskolákról szó-
ló törvény a sz lovének és a m a g y a r o k számára lé tes í te t t okta tás i -nevelés i in tézmé-
n y e k körébe (amelyekben az ok ta tó-neve lő m u n k a szlovén és m a g y a r nyelven folyik) 
L e n d a v a (Alsólendva) és M u r s k a Sobota (Muraszombat) j á r á sokban 5 pedagógiai in-
t ézmény t sorolt be, t ovábbá 9 tagozatot , 4 elemi és 3 kihelyezett iskolát , s végül egy 
speciális in tézményt . 

A vegyes nemzet i ségű te rü le ten , Alsó lendván és Muraszomba ton körzeti köz-
pont i könyv tá rak működnek . A lendvai könyv tá rhoz a Dobrovnikban és Genterovci-
b a n működő m a g y a r nemzetiségi k ö n y v t á r a k is hozzátar toznak, míg a Tájegységi és 
Tudományos K ö n y v t á r a domaj semc i . hodosi, p rosen jakovc i és a m o t v a r j e v c i moz-
gókönyvtá ra t működ te t i . 1977-ben e lőre lá thatólag megindul a bibl iobusz, s akkor a 
nemzet iségi t e r ü l e t e n Dolina, G a b e r j e , Mostje , Motva r j evc i és Zi tkovci helységek is 
bekapcso lódnak a könyv tá r i há lóza tba . 

A kétnyelvű t e rü le tek közművelődés i k ö n y v t á r a i n a k közös k ö n y v á l l o m á n y a az 
e lmú l t évt izedben ha tá rozo t tan a m a g y a r nemzet i ség javára vál tozot t . Az a lsólend-
vai j á rásban m ű k ö d ő ké tnye lvű k ö n y v t á r a k á l l ományában pé ldáu l 1975-ben 21874 
k ö n y v volt, ebből m á r több m i n t 11 000 a magya r , s így egy m a g y a r nemzet iségű 
l akos ra 1,5 k ö n y v ju to t t (1968-ban csak 0,7), míg a muraszomba t i j á r á s b a n 5009 könyv 
közül 3780 m a g y a r , s á t lagosan 2,2 könyv ju t egy m a g y a r nemze t i ségű lakosra . H a 
t ek in te tbe vesszük, hogy a Tá jegységi és T u d o m á n y o s Könyv tá r — b á r kívül esik a 
ké tnye lvű t e rü le t en — több m i n t 12 000 köte t m a g y a r nyelvű k i a d v á n n y a l r ende l -
kezik, az egy m a g y a r nemzetiségi lakosra ju tó könyvek száma m á r i s megkétszerező-
dik, pedig a gazdagon ellátott iskolai k ö n y v t á r a k a t n e m is ve t tük számí tásba . 

A magyar nemzet i ség s zámára f enn t a r to t t közművelődési k ö n y v t á r a k b a n szabad-
polcos rendszer t a lak í to t tak ki . A m a g y a r könyvek egyik-másik he lyen külön köny-
vespolcokon á l lnak , igaz, nagyság szerint cosportosí tva, nem pedig a m ű t a r t a l m a 
szer int . A m u r a s z o m b a t i Tá jegységi és Tudományos Könyv tá r a m a g y a r könyveket 
n e m dolgozza fe l kü lön h a n e m n u m e r u s cu r r ensben találhatók, csak a helyismeret i 
g y ű j t e m é n y b e sorol t i roda lomnak van külön b e t ű r e n d e s katalógusa. 

A muraszomba t i Tájegységi és Tudományos K ö n y v t á r és a l endva i könyv tá r az 
ú jv idék i F ó r u m kiadótól és a mura szomba t i P o m u r s k a Zalozbától szerzi be a m a -
gya r könyveket . A ké tnye lvű t e rü le t magya r könyvekke l való e l l á t á sá ra a Szlovén 
SZK 1970-ben 14 000 dinár t , 1975-ben pedig m á r 62 000 d inár t adott . 

1961-ben a Tájegységi és Tudományos K ö n y v t á r kapcsolatot lé tesí te t t a szom-
ba the ly i Berzsenyi Dániel Megyei Könyv tá r ra l , s 260 szlovén, i l le tve magyar köny-
vet cserélt vele. 1970-ben a Szlovén SZK és Vas m e g y e küzött egyezmény jött létre , 
s azóta évenkén t 500—600 könyve t cserélnek egymással . A kölcsönös együ t tműködés 
elmélyí tése é rdekében , va lamin t hogy lehetővé v á l j é k a Szlovén S Z K - b a n élő m a g y a r 
nemzet iség és a M a g y a r N K - b a n élő szlovén nemzet iség nemzeti k u l t ú r á j á n a k szabad 
fej lődése, a két könyv t á r között i együt tműködés t a ké tnyelvű t e rü l e t en folyó m ó d -
szer tan i m u n k á b a n való kölcsönös seg í t ségnyúj tás ra is ki kel lene t e r j e s z t e n ü n k : a 
h iva ta losan i r o d a l m a t cserélő k ö n y v t á r a k b a n a szomszéd ország nye lvé t tudó könyv-
tá rosoka t ke l lene a lka lmazn i ; lehe tővé kel lene tenni a ké tnyelvű t e rü le t eken h iva t á -
sosan vagy t á r s a d a l m i m u n k á b a n működő könyv tá rosok cseréjét, hogy nagyobb t á -
jékozot tságra t egyenek szert az anyanemze t i r o d a l m á b a n ; meg ke l l ene vizsgálni a 
ké tnye lvű t e rü le t en tevékenykedő szakemberek továbbképzésének, v a l a m i n t a könyv-
társzakos egyetemi hal lga tók cse ré jének lehetőségei t ; f igyelemmel ke l l ene kísérni és 
lehetővé kel lene t enn i a szomszéd nép te rü le té re vonatkozó i roda lomró l szóló in -
fo rmác iók á r a m l á s á t mind a régebbi , mind a ma i m ű v e k vona tkozásában . 

Sever, Bela 
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Magyar gyékényesek 

A Népra j z i Múzeum Magyar pász-
torművészet c ímű (kiállításán l á tha tó 
egy té rkép, amely Magyarországnak a 
nagy folyószabályozások előtti f ö l d r a j -
zi á l l apo tá t m u t a t j a . H a t a l m a s össze-
függő állóvizeket , árvíz e löntö t te t e rü -
leteket, r i t k á n lakot t pusz taságokat 
l á t h a t u n k ezen a té rképen. A szegény 
embe rek vi lága volt ez, a fa lvaktól , 
olykor egymástó l is távol élőké. Földet 
r i tkán műve l t ek , hiszen e r r e a lka lmas 
száraz t e rü l e t csak egy-egy szigeten 
akadt , az é le tükhöz szükséges táp lá lé -
kot, ép í tőanyagokat , egyszerű eszközö-
ket mind a végte lennek t ű n ő rétek 
ad ták . Szabad embe rek vol tak, s ha 
mégis adózniuk kellett , hát az a r r a va-
lót is m e g t e r m e t t e a nádas . 

Egészen a XIX. század végéig a 
gyűj tögető, halászó, vadászó é l e t fo rma 
volt u ra lkodó ezeken a t á j a k o n , továb-
bá a s a j á t o s mes te r ségek : csíkászat, 
rákászat , mada rá sza t stb. Az a ra tás t 
itt a nád, vessző, gyékény vágása je-
lentet te , s a hosszú téli es ték elfog-
lal tsága a kosárfonás , gyékényszövés 
volt. Elsősorban a maguk szükségleté-
re készí te t ték a kosarakat , kenyerese-
ket, va r sáka t , tapogatókat , de akad t ák 
olyan helyek, ahol jelentős jövedelem-
for rássá vá l t a gyékény- é s vesszőko-

sa rak eladása. Er rő l o lvasha tunk a T á -
p é tör ténete és n é p r a j z a c ímű könyv-
b e n : „Tápén a gyékényszövés m á r vi -
szonylag korán, a XVIII . század vége 
fe lé k inőt t az önel lá tás keretei közül . 
A sószállítás, m a j d a szegedi dohá j iy -
kereskedelem XVIII . század végi f e l -
lendülése je lentős szükségleteket t á -
masz to t t az olcsón beszerezhető p a k o -
lógyékények i r án t . " 

A folyók szabályozásával , a mocsa-
r a k lecsapolásával n a g y m é r t é k b e n 
megvál tozot t az ott élők é le tmódja . A 
megszűnt ré tek helyén á t t é r t ek a fö ld-
művelésre és sokan kezdték e lhagyni 
a gyékénnyel va ló mesterséget . Csök-
ken tek a nyersanyagot adó te rü le tek , 
d e a kosarasok, gyékényesek jó ideig 
távo labbra is e l j á r t á k a l apanyagé r t , 
m e r t a m u n k a még így is kif izetődöt t . 
A mesterség azonban m i n d e n k é p p e n 
lassú h a n y a t l á s n a k indult , kezd tek 
fe ledésbe merü ln i a tá rgyak vál tozatos 
fo rmái . 

1978. j a n u á r j á b a n H a t v a n b a n a H a t -
v a n y Lajos M ú z e u m b a n nyílt meg a 
Magyar gyékényesek c ímű kiál l í tás . 
Mintegy ötven t á rgy vol t l á tha tó itt, 
amelyek mindegyiké t m á s - m á s e m b e r 
készítette. A k iá l l í t ás e le jén e lhelyezet t 
t é rképen a rendezők bejelöl ték azokat 

nwWfanii 

Valki ü lőke (Özv. Kovács Jánosné, Sz i rma) 
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a fa lvakat , a h o n n a n a kü lönböző tár -
gyak a m ú z e u m b a kerül tek , s itt is 
k i ra jzo lódnak azok a v idékek, melyek 
egykor óriási k i te r jedésű mocsa ras te-
rületek vo l t ak : Bodrogköz, Sár ré t , Rét-
köz, Taktaköz, Brmellék, Hanság , Me-
zőségi- tavak stb. Nagy u ta t tet t meg 
a kiáll í tás két rendezője : Nagy Mari 
és Vidák István (mindket ten a Fiata-
lok Népművészet i S t ú d i ó j á n a k tagjai), 
amíg összegyűj töt ték ezt a ha ta lmas 
anyagot. M u n k á j u k r ó l így v a l l a n a k : 

„Ez a gyű j t őmunka , úgy gondoljuk, 
különbözött az eddig megszokot taktól . 
Végigjárva a fa lvakat , egy-egy alko-
tótól csak egy tárgyat v á s á r o l t u n k meg 
— többre n e m lévén lehetőség —, de 
mindegyikük m u n k á j á v a l részletesen is 
megismerkedhe t tünk . Mivel mindke t t en 
akt ívan is dolgozunk a gyékénnyel , 

\ * 
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Papucs (Szabó Eszter, B iha rnagyba jom) 

igyekeztünk mind több fogás t ellesni 
az idős mesterektől . Így ú t u n k inkább 
az egykori céhlegények vándor l á sá ra 
hasonlított , ami kiegészült azzal, hogy 
egy-egy jel legzetes t á rgya t el is hoz-
tunk a m a g u n k és mások okulására . 
Mindvégig szem előtt t a r t o t t u k azt a 

Kenyereskosár (Badiné Flórián Eszter, 
B i h a r n a g y b a j o m 

szemponto t is, hogy minden j e l en tős 
falu, tá jegység képviselve legyen . . . 

A kiáll í tás nem a mai gyékényessé-
get m u t a t j a be, hiszen a legtöbb h e -
lyen azt kér tük, hogy olyan t á r g y a k a t 
készí tsenek el, melyekből tőlük r é g e b -
ben a legtöbbet rendel ték , amit a leg-
g y a k r a b b a n haszná l tak , s ma m á r ese t -
leg nem is cs inálnak. Ennek a ké rés -
nek két, igen lényes oka volt. Egy-
részt, m á r fe ledésbe merül t f o r m á k a t 
a k a r t u n k megőrizni a múzeum segí tsé-
gével, másrész t ped ig n a p j a i n k b a n a 
gyékényesség egy kisebb mére tű fe l -
lendülését lehet megfigyelni , me lynek 
ú j t ípusú tá rgyai az érdeklődők előt t 
i smertek. Ma a gyékényesek a város i 
igényeknek megfelelő, ott könnyen e l -
a d h a t ó por t ékáka t készítenek. A v á r o -
si emberek s zámára ezek e lsősorban 
d ísz tárgyat je len tenek , így a f u n k c i ó -
j u k a t vesztett kosa rakon meg je l ennek 
az anyagtól idegen díszítések, és ki -
a l aku lnak te l jesen ú j típusú, n e m h a s z -
ná lha tó tárgyak, m i n t például a p a d l ó -
váza gyékényből készül t u tánzata , vagy 
a szakaj tó , t o j á s t a r tó kicsinyített m á -
sa. Mi viszont n e m ezt aka r tuk b e m u -
ta tn i . . . 

F a l u n m a a gyékény a szegénység 
egyér te lmű b izonyí téka — a n e m te l ik 
többre , m á s r a je le —, így s e m m i k é p -
pen n e m h a s z n á l n á n k már , k i v é v e a 
szakaj tó t , mer t az az állatok e te tésé-
né l né lkülözhete t len . 

A gyékényből készü l t t á rgyak v i -
szonylag gyorsan tönkremennek , ezér t 
úgy gondol juk, t a l án ez volt az u to l só 
lehetőség ezeknek az egykor h a s z n á l t 
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Szegal jas sza tyor (Szegedi Ilka, Mez5-
fele) 

t á r g y a k n a k az összegyűjtésére, ú j r a el-
készítésére, m e r t ezzel a generációval 
— a k i k n e k egy része i smer t e és él te 
még a ré t i életet — e l fe le j tődik sok 
szép, ősi fo rma , mesterségbel i fogás." 

Több ez a kiál l í tás gyékénytárgyak 
egyszerű bemuta tásáná l . Emlékezés egy 
e l tűn t vi lágra , mely évszázadokon á t 
él te a m a g a zár t életét, emlékezés a 
réti e m b e r e k r e , a k i k n e k leleményessé-

gét — egyet len anyag sokrétű fe lhasz-
nálásával — ezek a tá rgyak is bizonyít-
ják. Bizonyí t ja ugyanakkor azt is, hogy 
a te rmészet te l együt t élő ember , elődei 
k u l t ú r á j á n nevelkedve, tá rgyai elkészí-
tésekor k i a l a k í t j a — vagy megismétl i 
— nemcsak a haszná la tnak leg jobban 
megfelelő, de egyút ta l a legszebb fo r -
má t is. 

Kékes István 

Az agárdi madárvárta 

A Velencei- tó i ránt i t u d o m á n y o s é r -
deklődés megelőzött m i n d e n más, t á r -
sada lmi jel legű érdeklődést . A tókör-
nyék f a l v a i n a k gyermekei még inkább 
csak s zapu lókban fü röd tek , magában a 
tóban ped ig csak t ehenek á l l t ak dele-
léskor, a m i k o r 1754-ben m á r m a d a r a k -
kal foglalkozó tudósok j á r t a k itt. Í r á -
sa ikban csodála t ta l emlékeznek meg a 
tó akkor i , m a m á r h ihe te t l ennek tűnő 
madárgazdagságáró l . S ha a kül fö ld iek 
még m a is „ m a d á r p a r a d i c s o m n a k " lá t -
j á k a Velencei- tavat , a k k o r igazán é r -
demes honismere t i célul ki tűzni pé l -
dáu l az agá rd i Chernel István madár-
vártának a fölkeresését . Mer t mi, ak ik 
közel fél évszázada vagyunk „jelen" a 
tavon, jól l á t j u k a m a d á r v i l á g számbe-
li fogyását , terület i zsugorítását. Ennek 
a f o l y a m a t n a k a fékezésére létesült itt 
1958-ban a m a d á r r e z e r v á t u m és két or-
nitológiai kuta tóá l lomás . Az egyik a 
m á r eml í te t t Chernel I s tván m a d á r -
vár ta , ame ly — kezdeményezésemre — 
1959-re é p ü l t fel Agárd nyuga t i ha tá -

ráná l a k u t a t ó - és neve lőmunka jobb 
lehetőségeinek megteremtésére . A má-
sik: az Országos Környezet- és Termé-
szetvédelmi Hivatal — a Dinnyés t P á -
kozddal összekötő út men tén 1963-ban 
épült — ku t a tóháza . 

A jelenlegi m a d á r v á r t a lényegében a 
Magyar Ornitológusok Szövetsége á l -
tal 1927-ben lé tes í te t t t udományos cé-
lú k i s ku t a tóház u tódja . Sa jnos , ez az 
országban e lsőként alapítot t m a d á r v á r -
ta a II. v i l ágháborúban elpusztul t . 

Az „ú j " m a d á r v á r t á t e lsősorban azok 
„ ta lá l j ák" meg, akik é rdek lődnek a ha-
za szép tá ja i , a te rmészet izgalmassága, 
a Velencei-tó élővilága, a t e rmésze tvé-
delem i r án t ; a k i k azt va l l j ák , hogy 
nemcsak nye lvében , h a n e m natura iá-
ban is él a n e m z e t ! Akik a k u t a t ó m u n -
ka a l ap j a i t is szere tnék e l sa já t í t an i , de 
a • roman t ika elemeit , meg a fürdőzés t 
is igénylik: főleg az a r rava ló f iatalok. 

A m a d á r v á r t a vonattal , ke rékpá ron 
könnyen megközel í thető, au tóva l pedig 
egyenesen a k a p u elé lehet t á l lni . In-

Gyerek ál lóka (Szász Lőrinc, Mezőfele) 
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Meggyűrűzöt t nádiposzá ta 

nen csak 80 mé te rny i gyalogút és m á r -
is ot t vagyunk a ku ta tóá l lomás tó ra né -
ző, üvegfalu to ronyszobá jában . Előt-
t ü n k az őstermészet egy d a r a b j a ! A 
toronyszoba nagy erkélyre n y í l i k I t t 
hangzot t el va l ame ly felnőtt l á toga tó-
csoport egyik t a g j á n a k szá jábó l : „Bo-
csánato t kérek a Velencei- tótól! Eddig 
pocsolyának h i t t em!" 

A m a d á r v á r t a f ő működési i de je a 
nyár i hónapokra esik. Május és szep-
t e m b e r az előkészületekre, i l le tve a 
be fe jező m u n k á k r a megy el. A nyár i 
hónapokban az 5—7 tagú ben t l akó cso-
por tok 10—12 n a p o n k é n t v á l t j á k egy-
más t . Az i t t - ta r tózkodásér t senki sem-
m i t nem térít (villany, vezetékes víz, 
könyvek, folyóiratok, audiovizuál is és 
egyéb műszerek, okta tás , csónak, s t r an -
dolás ingyenes). Viszont mindenk i „ön-
e l lá tó" ; ameddig a „ takaró ér" . Pon tos 
u tas í tásokat is k a p n a k jóelőre: mi t 

kell hozniuk , mit ajánlatos, mi nem ke l l 
és mi tilos. 

Az ideérkezők először Chernel Ist-
vánnal, a századforduló nagy magya r 
orni tológusával „ ta lá lkoznak" . Már az 
agárdi vasú tá l lomás közelében ott l á t -
ni a Cherne l -emlék táb lá t . Az ugyan-
csak ró la elnevezett ú ton lehet elérni 
a Cherne l Is tván m a d á r v á r t á t , ame ly -
n e k e lő tornácán a f a l b a helyezett élet-
nagyságú Cherne l - a rcmás re l ie f je kö-
szönti a belépőt. Cherne lnek ugyanis 
nagy é rdemei v a n n a k a Velencei- tó-
vidék m a d á r t a n i - n é p r a j z i fe l tá rásában . 
Azóta m á r kihal t népi neveket , vízre, 
nádra , m a d á r r a vona tkozó k i fe jezése-
ket gyű j tö t t össze és örökí te t t meg n a p -
ló jában (ennek fo tómáso la ta b i r tokunk-
ban van) és 3 kötetes Magyarország 
m a d a r a i c. nagy m ű v é b e n . Az ízes m a -
gyar m a d á r n e v e k gyűj téséve l — Her-
man Ottóval együtt — szinte „bar tó -
ki" m u n k á t végzett . Cherne l I s tván 
d o m b o r m ű v ű a r cmása mellet t ékeske-
dik a nagy polihisztor, H e r m a n Ottóé 
is, azér t , mer t az 1891. évi budapes t i 
„II. Nemzetközi Orni thológia i Congres-
sus" egy csopor t já t lehozta a Velencei-
tó a k k o r m é j é r in te t len , vízpart i m a -
d a r a k b a n is gazdag dél i zónájához. 

Az e m b e r azt h inné , hogy a m a d á r -
vá r tán , melyet a Hazafias Népfront, a 
fehérvári múzeum, a különböző válla-
latok és a TIT t ámoga tnak , minden a 
m a d á r é r t történik. B á r fő „prof i lunk" 
a m a d á r t a n és a te rmésze tvédelem, 
egyik legfontosabb f e l a d a t u n k mégis az 
itt lakó f ia ta lokkal va ló foglalkozás. 
Meghatározot t , de az időjáráshoz a l -
ka lmazkodó napirend szerint valósul 
meg a szórakozva tanulás. A nap i rend-
re p i l l an tva mindenk i l á t j a aznapi teen-
dőit, ame lyek lehe tnek egyediek, de 
legtöbbször párosak, sőt csoportosak. 

A meteorológus beosztású f ia ta l m é -
ri a levegő és a víz hőmérsékle té t reg-
gel, dé lben, este, leolvassa a p á r a t a r -
t a lma t és a légnyomást , megméri (ha 
volt) a csapadékot, megá l l ap í t j a a le-
vegő mozgását , i rányá t , erősségét és az 
égbolt egész napi á l lapotát . Mindezt 
föl jegyzi egy táb lá ra , innen este egy 
füze tbe — i m m á r hosszú évek óta. Ke t -
ten odafönn, a toronyszobában távcső-
vel (színes határozó könyvve l a kezük-
ben) f igyel ik a madármozgásokat és 
fe l j egyz ik : miből, m i k o r és hánya t lá t -
tak és m i t csinált a m a d á r ? Ez 2 órás 
szolgálat , váltással . I smé t mások nö-
vényt , r o v a r t gyűjtenek, megha tá roz-
nak és preparálnak, mikroszkopizálnak, 
vagy éppen olvasnak (erre nagy gondot 
fo rd í tunk) , az i t t összegyűj töt t hazai Folyik a m a d á r h a t á r o z á s 
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és külföldi szakirodalomból jegyzetel-
nek, r a j zo lnak a s a j á t füze tükbe . De 
e l s a j á t í t j ák a lessátorból való m a d á r í o -
tózást is. Ki kell emelni, hogy az ép-
pen adódó fizikai m u n k á k (gyomlálás, 
kapálás , gereblyézés, szükséges kisebb 
barKácsolások) sem népszerűt lenek. 

Nagyon kedvel ik a f ia ta lok a száraz-
földi és a vízi kirándulásokat. Ezek 
fontos szerepet já tszanak mindazoknak 
az i smere teknek a gyakor l a tban tör té-
nő átélésére, melyekről a m a d á r v á r t á n 
fe lha lmozot t p repa rá tumok , szakköny-
vek, audiovizuál i s bemuta t á sok révén 
v a n n a k m á r elmélet i i smereteik . A te-
repen t apasz t a l t ak ra azu tán „ot thon" 
örömmel i s m e r n e k rá. A k i rándu láso-
kon mind ig tör tén ik va lami roman t ikus 
is, vagy ezeket szinte k í n á l j a : a pákoz-
di 48-as Honvéd-emlékműné l , Gárdo-
nyi Géza, Vörösmarty Mihály, Vajda 
János — e t á j nagy szülöttei — emlék 
helyeinél, szobra iná l t ö r t énő megemlé-
kezés. A nagyobb, a „ b á t r a b b " f iúk 
távolabbi , többnapos k i r ándu lás t (Vér-
tes, Bakony) is igényelnek. 

Különösen kedvel t és tanulságos te-
vékenység az országutak á ldozata iva l : 
a sé rü l ten behozott m a d a r a k k a l való 
foglalkozás, azok ápolása, gondozása, 
tgy nyá ron megvalósul a „k l in ika i" ma-
dá rvéde lem is. Nincs az tán nagyobb 

öröm annál, ha a gyógyult m a d a r a t 
e l repí the t jük , v í z r e bocsá tha t juk . 

Nagyon leköt ik a f igyelmet a madár-
gyűrűzések is. Es te pedig először közö-
sen elkészí t jük a n a p krón iká já t , m a j d 
a f iatalok kise lőadásokat t a r t a n a k szű-
kebb p á t r i á j u k madárvi lágáró l , környe-
zet- és t e rmésze tvéde lmi helyzetéről , 
népi vagy his tór ia i nevezetességeiről ; 
máskor pedig a m a d á r v á r t á n t a lá lha tó 
bőséges szaki rodalomból . Ma jd a nap 
fo lyamán m e g t a n u l t — napi 10 — la-
tin madárnév versenyszerű f e lmondása 
következik. M i n d e n este színes d iaké-
pet vagy színes mozgófi lmeket ve t í tünk 
élőlényekről, hazai tá jakról , magnósza-
lagról l e j á t szunk valamilyen, a m a -
dárvár táról , a Velencei-tóról szóló — 
rádióban e lhangzo t t — r ipor tot , elő-
adást . M a d á r h a n g o k a t is megszóla l ta-
tunk lemezről vagy szalagról. S ha va-
laki nem t u d n á kezelni az audiovizuá-
lis eszközöket, i t t a r r a is m e g t a n í t j u k . 

Ám a m a d á r v á r t a alapot nyújt a fe l-
nőt t hazai és külföldi k u t a t ó k n a k is, 
akik a kapot t el igazítás szer int innen 
szét futva és ide visszatérve i smerked -
nek hazánk élővilágával , népével . Ha-
zai tudományos in tézmények kuta tó i -
nak sora j á r t i t t . Több nyer tes vagy jó 
helyezést e lér t országos biológiai pá-
lyamunka , t a n á r i szakdolgozat, doktor i 
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disszertáció, kandidá tus i é r t ekezés ké-
szült itt. Űj felfedezések is szüle t tek 
parazitológiai , botanikai és orni tológiai 
vona tkozásban egyaránt . 

Akit vonzanak az agá rd i Cherne l 
I s tván m a d á r v á r t á r ó l o lvasot tak , jöj-
jön közénk! Enné l csak t öbbe t l á tha t 
és hal lhat i t t , az országnak a m a g a 

nemében ma még egyetlen terepi, á l -
l andó helyen levő, komplex képző-ne -
velő műhelyében, ame ly jelenlegi he -
lyén a jövőben is s ze re tné végezni fe l -
ada ta i t , hogy kie légí thesse a te rmészet 
megismerése i r án t megnyi lvánuló köz-
művelődés i igényeket . 

Radetzky Jenő 

Honismereti tapasztalatcsere Süle Sándornál 

Vas megye 30 lelkes hon i smere t i m u n -
kása 1977. n o v e m b e r 27-én e l indul t 
Révfü löpre meglá togatn i Süle Sándor 
nyugalmazot t iskolaigazgató g y ű j t e m é -
nyét azzal a céllal, hogy egy szorgal -
mas, egészséges nyugta lanságga l teli 
pedagógus munkásságábó l e rő t mer í t -
senek további m u n k á j u k h o z . Az utób-
bi években m á r szinte h a g y o m á n n y á 
vál t , hogy a szombathe ly i Münnich Fe-
r e n c I f júsági é s Művelődési Központ 
k i rándulás ra , t apasz ta la tcse ré re viszi a 
megye honismere t i munkása i t . 

Révfü löpön Sü le Sándor fogad ta a 
Vas megyei csoportot , m a j d az á l t a l á -
n o s iskolákban tá jékoz ta t t a őket a köz-
ségről, a hozzá tar tozó te lepülésekről 
és s a j á t munkásságáró l . Ebéd u t á n el-
lá togat tak a vendégek a lelkes pedagó-
gus lakására . A zsúfolásig tö l tö t t szek-
rényekből e g y m á s u tán k e r ü l t e k elő 
az ér tékes i r a t anyagok és t a n u l m á n y o k . 

Süle Sándor gyűj tőszenvedé lye 1923-
b a n lobbant fel. Ekkor ke rü l t kezébe 
Lukcsics Pál t anu lmánya , m e l y b e n szü-
lőfa lu ja , a Veszprém megyei K e r t a n e -

ve is szerepelt, a g y ű j t ő m u n k á j á t i t t 
kezd te ej, a t o v á b b i a k b a n pedig Pákay 
Zsolt t anfe lügyelő-gyakornok adott é r -
tékes segítséget s zámára . Ezeknek az 
ösztönzéseknek e r e d m é n y e k é n t készí te t -
te e l Ker t a monográ f i á j á t , amelyé r t 
1937-ben, egy országos pályázaton I. 
d í j a t kapott . Tan í tó i m u n k á s s á g á n a k 
legnagyobb részét is eben a kicsi f a -
l u b a n végezte. 

A vendégek k e z ü k b e vehet ték és m e g -
csodálha t ták a m ú l t századból s zá rma-
zó móringleveleket , ha t á r j á r á soka t 
rögzítő leírásokat é s az 1848-as s zabad -
ságharcból való emlékeke t . Az u tóbbiak 
közöt t Kiss János k e r t a i ev. lelkész á l -
ta l a pákozdi csa tá t követő időkben el -
mondo t t 25 p réd ikác ió j ának kézi ra tá t , 
ame lyek egyikében Ferenc Józsefe t 
„ko ronás h a r a m i á " - n a k nevezte. A 
gyű j t emény é r téke i a szabadságharc 
idejéből megőrzött felhívások, Savanyú 
Jóska, a híres d u n á n t ú l i be tyárvezér 
p e r é n e k anyaga, a Ba la ton című ú j s ág 
1884—1886. évi számai , s a n n a k az a k -
c iónak a leírása is, amelynek során 
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B a t t h y á n y Lajos t , az első felelős m a -
gyar min isz té r ium elnökét a k a r t á k J á -
nosházán k iszabadí tan i . 

Sok k iadvány t gyű j tö t t össze a T a -
nácsköztársaság idejéből , de megőriz te 
az evangél ikus egyházkerüle t iskolai 
t ananyagá t is, aká r c sak a ker tai ka to l i -
k u s egyházközség 1899-től kezdődő 
jegyzőkönyveit . A II . v i lágháború ide jén 
je lentős eseményt megörökí te t t n a p l ó -
j á b a n , s ehhez fe lhaszná l t a a f r o n t r a 
k ü l d ö t t és a f r o n t r ó l ír t leveleket, ö s z -
szegyű j tö t t e K e r t a község földosztásá-
n a k i ra tai t , be jegyezte nap ló j ába a fe l -
szabadulás t követő esztendők je lentős 
eseményei t , és ezek a l a p j á n elkészí te t-
te f a l u j a f e l szabadu lásának és az u t á n a 
következő tíz esz tendőnek a tör téne té t . 
Ezzel a m u n k á j á v a l országos III . he -
lyezést é r t el. 

A csoport tag ja i megcsodá lha t t ák g y ű j -
t eményében az ö tvenes évek első éve i -

ben megind í to t t „bal lonakció" során 
nyuga t ró l hazánk t e rü l e t é re ke rü l t ú j -
ságpéldányokat , melyeket — megbíza-
tás a l a p j á n — tan í tványa iva l együt t 
szedett össze a község h a t á r á b a n . 

A f á r a d h a t a t l a n pedagógus nyugd í j a s 
éve iben sem pihent m e g : Révfü löpön 
fo ly t a t j a azt, amit K e r t á n elkezdett . 
Elkész í te t te Révfü löp és a hozzá t a r -
tozó községek m o n o g r á f i á j á t és feldol-
gozta ezeknek a községeknek f ö l d r a j -
zi nevei t . 1974 óta vezeti Révfü löp kró-
n iká já t . 

A szel lemi é r tékek mel le t t a népi 
t á r g y a k a t is összegyűjtöt te . Egy m ú -

- í 

Süle S á n d o r gyű j t eményének egyik é r 
tékes d a r a b j a : kézi f a r a g á s ú kulacs . 
Fe l í r á sa : Asszony ne boszincs — K a -
d a r k a n e taszincs (Scheffer László fel-
vétele) 
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z e u m r a való haszná la t i eszköz, tárgy 
őrzi a nép hagyományos foglalkozásai-
nak, szerszám- és tá rgykész í tő le lemé-
nyességének emlékét . 

Mi lesz e gazdag örökség, egy_életet 
á t fogó g y ű j t e m é n y s o r s a ? — érdeklőd-
tek t ö b b e n is a csoport t ag ja i közül. 
A ké rdés r e e lmondo t t a : a m i k o r a nyug-
d í j azásá t követően e lhagy ta Ker tá t , 
f e l a j á n l o t t a g y ű j t e m é n y é t a tanács v e -
zetőinek, hogy c s iná l j anak belőle m ú -

zeumot. Ehhez azonban n e m tud tak 
megfele lő helyiséget adni, így minden 
anyagá t kényte len volt m a g á v a l hozni 
Révfü löpre . Te rve az, hogy a pedagó-
giai anyago t á t a d j a a Pedagógus Szak-
szervezet Veszprém megyei Bizot tságá-
nak, s a veszprémi Bem József Ál ta lá -
nos I sko lában rendeznek be lő le á l lan-
dó kiál l í tást . A tör ténet i d o k u m e n t u -
moka t a Veszprémi L e v é l t á r n a k a j á n -
dékozza. Szabó József 

A nyár honismereti eseménynaptárából 

Az évenként v i s sza té rő nyári o r -
szágos honismere t i továbbképző a l -
ka lmak , az Országos Honismere t i 
A k a d é m i a (Szeged, jú l ius 10—15.), 
a XII . Országos Honismere t i Diák-
t ábo r (Miskolc, j ú n i u s 25.— jú l ius 
4.) mel lé ez évben csa t lakoznak a VI. 
D u n a m e n t i Folklór Fesztivál h o n -
ismeret i tanácskozásai , ülésszakai is. 
A hagyományápo ló népművészet i 
együt teseknek és a l k o t ó n é p m ű v é -
szeknek, az „ a u t e n t i k u s folklór" m ű -
velőinek ez a nemzetköz i r angú se -
regszemlé je a sz ínes bemuta tók és 
k iá l l í tások mel le t t t ö b b k iemelkedő 
jelentőségű, hon i smere t i ta lá lkozó-
nak, konfe renc iának is ot thont ad. 

A sort Baján, július 25-én a K ó -
rusok Országos Tanácsa P a r a s z t -
énekka r i B i to t t ságának népda lkö rve -
zetőkkel k ibőví te t t ülése ny i to t t a 
meg, ahol a népzene i együt tesek 
mozga lmi fe j l esz tésének időszerű 
kérdése i rő l (előadó Szathmári Ká-
roly), va l amin t az 1977. évi Kecske-
mé t i Népzenei Ta lá lkozó tanulsága i -
ró l (előadó dr. Kálmán Lajos) volt . 

Kalocsán, jú l ius 27-én a Bács-Kis-
k u n megyei f ö ld r a j z inév gyűj tők t a -
lá lkozójáva l összekapcsol t t u d o m á -
nyos kon fe r enc i á r a k e r ü l t sor. I t t a 
következő e lőadások hangzot tak e l : 
Kázmér Miklós: A m a i he lynévanyag 

és a nye lv tör téne t . Vörös Antal: 
Helyneveink te lepülés tör ténet i há t -
tere. Kuczy Károly: A „vízvet te" he-
lyek neve inek művelődés tör téne t i 
tanulságai . Bognár András: A J á sz -
kunság fö ld ra j z i neveinek rendszere . 

Baján egy m á s i k honismere t i t a -
nácskozás is vol t júl ius 29-én, össze-
kapcsolva „A folklór a m a i é le tben 
— A népművésze t i együt tesek m i n t 
művelődési közösségek" c. pá lyáza t 
ünnepélyes e redményhi rde téséve l . 
A pá lyáza to t Andrásfalvy Bertalan 
értékelte, a pá lyad í j aka t pedig Vitá-
nyi Iván ad t a át. Ezt követően M o r -
vay Péter t a r t o t t vi taindí tó e lőadás t 
a hon i smere t i mozgalom n é h á n y idő-
szerű kérdéséről . Erre az a l k a l o m r a 
terv szer in t egy kiadvány is m e g -
jelenik, ame ly szemelvényeket közöl 
a d í jnye r t e s pá lyamunkákbó l — kö-
zöt tük a népművész festőasszony, 
Pozsgai Pálné é le tművéből is. (Két 
képét a há t só borí tón közöl jük) . 

Kecskeméten, jú l ius 27-én é s 28-
á n „A folklór i zmus egykor és m a " c. 
nemzetközi tudományos tanácskozás 
zá r t a a sort . Ezen a t é m a k ö r tudo-
mányos k u t a t á s á n a k kérdéseiről , a 
fo lk lor izmus közművelődési és kö -
zösségalakító szerepéről , az i rodalom, 
a f i lm és a zenei élet kapcso la tos 
kérdéseiről hangzo t tak el e lőadások, 
hazai és kül fö ld i előadóktól. 

M. P. 

t 
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Búcsú Gáspár Simon Antaltól' 

Gáspár Simon Antalnak, a „ N é p m ű -
vésze t M e s t e r é n e k " t e t e m e nyugsz ik e 
gyászos r a v a t a l o n , me lye t á r v á n m a -
r a d t gye rmeke i , özvegye, rokonsága , a 
B u k o v i n á b ó l h a z a t e l e p í t e t t s zéke lyek 
tömege , é l e t e b e v é g z é s e he lységének n é -
pe, b a r á t a i — s mind , ak ik s z e r e t t é k 
A n t i bács i t — vesznek k ö r ü l m é l y 
gyássza l . 

E n is e l j ö t t e m Ant i bácsi , l e g h ű b b 
m u n k a t á r s a m t eme té sé re , hogy vég t i sz -
tesség t é t e l e k o r s o k t a n í t á s á t m e g k ö -
s z ö n j e m és u g y a n a k k o r e l m o n d j a m , 
hogy ki volt A n t i bácsi és m i k é n t é l t e 
é le té t . 

B u k o v i n a I s t enseg í t s nevű községé-
b e n szüle te t t f ö l d m ű v e s csa lád g y e r -
m e k e k é n t . I f j ú s á g á b a n h a j n a l i m i s é r e 
j á r t , k a r á c s o n y k o r k á n t á l t a h á z a k 
e lő t t és b e t l e h e m e s t já tszot t , a p r ó s z e n -
t e k e i m j á r t a szép h a j l a n d ó s á g a k k a l , 
b ú z á t h in t e t t ú j é v k o r , v i d i m u s z vol t a 
házszen te lésné l , legény és m u z s i k u s a 
f a r s a n g o k t á n c a i b a n , h a m v a z ó s z e r d á n 
p e d i g h a m v a z k o d ó - g o n d o l k o d ó e m b e r , 
s így t o v á b b a z esz tendő m i n d e n n a p -
j á n a k t udó j a , i s m e r ő j e , ö r ö m e i n e k m e g -
élője , de a m u n k á n a k örökös r a b j a 
m e g s z á l l o t j a és veze tő je . 

A t e m p l o m b a n m e g t a n u l t m i n d e n 
egyház i éneke t . A vi lági ös sze jöve te l e -
k e n m a g á b a s z í v o t t m i n d e n v i lági da l t . 
Cs íkbó l 1764-ben k iűzö t t ősei a m i l y e n 
műve l t s ége t ú j é l e the lyükre , B u k o v i n á -
b a magukica i v i t t é k és az idegen k ö r -
n y e z e t b e n m e g ő r i z t é k , a n n a k A n t i b á -
csi m i n d e n r é s z é t t ud ta . A n e g y v e n e s 
é v e k b e n t ö r t é n t h a z a t e l e p e d é s e k o r m i n -
d e n sze l lemi k incsé t m a g á v a l hoz ta 
M a g y a r o r s z á g r a . Azt l ehe t m o n d a n i , 
hogy az e lv i t t k u l t u r á l i s a n y a g o t t ö -
re t l enü l , épen , t e l j e s ségében v i s szahoz -
t a és m i n d e n k i t m e g t a n í t o t t rá , a k i 
ké rdez te . N e k e m Kájoni János É n e k e s -
k ö n y v e d a l l a m a i t énekel te , me ly k ö n y v 
1676-ban Cs ik somlyón ko t t a n é l k ü l j e -
l en t meg. S o k - s o k vi lági é n e k e t is t a -
n u l t a m An t i bács i tó l . 

Mesél t vég n é l k ü l , ha k é r t é k . L e í r t a 
a XVI I . század i „Dúsgazdago t" , a m i t o t t -
h o n h á z r ó l - h á z r a j á r v a j á t s z o t t a k ; t e -
l e í r t a a f ü z e t e k hosszú sorá t . Szép í r á s -
s a l ! 

Leve lezésben á l lo t t az a m e r i k a i Re -
g i n á b a t e l epü l t Barabás Mártonnal és 
Fülöp Fánival, ak ik 1907-ben B u k o v i -
nábó l A m e r i k á b a vándo ro l t ak . Kö lcsö -

nösen t á j é k o z t a t t á k e g y m á s t s o r s u k r ó l 
é s m e g e m l é k e z t e k e l eve l ekben a szép 
g y e r m e k é v e k r ő l , m e l y h e z hason ló t s e -
hol a v i lágon n e m t a l á l t a k . Ped ig t e l -
jes az a m e r i k a i e l l á t o t t s á g . . . , csak az 
a b a j , hogy e lvesz -be l evesz -odavesz 
m i n d e n k i , ki a v ízen á t m e g y , m i n t a 
t e n g e r b e hu l lo t t k ö n n y c s e p p . . . B a r a -
b á s n e m tud az u n o k á i v a l b e s z é l n i . . . 

B u k o v i n a 14 000 s z é k e l y - m a g y a r j a a 
n e g y v e n e s években a B á c s k á b a t e l epe -
de t t h a z a An t i b á c s i v a l é s c s a l á d j á -
va l együ t t . O n n a n f e l k e r e s t e a lege lső 
h a z a t e l e p ü l ő k e t az A l - D u n a mel le t t — 
Széke lykevé t , H e r t e l e n d i - f a l v á t —, hogy 
l e g é n y k o r i l á t o g a t á s á n a k emléke i t f e l -
idézze. 

A r ö v i d bácska i t a r t ó z k o d á s u t á n a z 
é l e t b e n m a r a d t széke lységge l e g y ü t t 
A n t i bács i is T o l n a m e g y e Völgységi 
j á r á s á b a ke rü l t , N a g y v e j ke községbe. 
H a z a t é r é s ü k óta m e g e l é g e d e t t és bo l -
dog vo l t i t thon M a g y a r o r s z á g o n , egye t -
len p a n a s z o s szó n é l k ü l t ű r t e az ú j 
é l e t r e n d r e va ló szok ta tá s t . 

S o k a t olvasot t , í r t , t a n u l t , u t azo t t . 
Messze m e g h a l a d t a so r s t á r sa i t , m a g a s a n 
f ö l é j ü k eme lkede t t . S z ü l ő f ö l d j é r ő l s e n -
k i se beszé lhe te t t s z íve sebben , okosab -
b a n , a l i g hiszem, hogy v a l a h a , v a l a k i 
t ö b b e t m o n d h a t n a a t á j r ó l , s a n n a k 
e m b e r e i r ő l , m i n t a m i t A n t i bács i t u -
do t t é s mondo t t . S o k i s m e r e t é é r t a 
n é p r a j z o s o k hosszú s o r a ke r e s t e fe l 
o t t h o n á b a n , de g y a k o r i v e n d é g e vol t 
a b u d a p e s t i t u d o m á n y o s h e l y e k n e k és 
a m a g y a r r á d i ó n a k is. 

A n t i bács i bo ldogsága a N é p m ű v é s z e t 
M e s t e r é v é va ló a v a t á s á v a l j u to t t a 
l e g m a g a s a b b p o n t r a . B ü s z k é n és ö n t u -
d a t o s a n v ise l te az e l i s m e r é s és m e g b e -
csü lés szép j e lvényé t . 

M i n d e n h a z a t e l e p í t e t t t e s t v é r e vol t , 
m i n d e n k i r ő l tudo t t , sőt n y i l v á n t a r t o t t a 
őket . Sze re te té t egész é l e t én á t s u g á -
r o z t a i m á d o t t c s a l á d j á r a é s kö rnyeze -
tére . N e m fe l edkeze t t m e g le te lep í tő -
j ük rő l , dr. Bodor György k o r m á n y b i z -
tosról , ak inek te lep í tés i t e t t e i t k o p o r -
s ó j á n á l személyesen k ö s z ö n t e meg. 

A n t i b á c s i n a k m i n d e n t e t t e t i sz te le -
te t é r d e m e l . É l e t p é l d á j a m i n d e n m a -
g y a r e m b e r s z á m á r a m i n t a lehet . 

A n t i bács i ! M i n d e n t k ö s z ö n ü n k : a 
sok - sok tan í tás t , az é lő e m b e r s z e r e t e t e t , 
a hűsége t , a p é l d á t ! I s t en a d j o n b é k e s -
séges, örök n y u g o d a l m a t ! 

Domokos Pál Péter 

1 Elhangzott 1978. februárjában a temetésen (Szerk.) 
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SZAKKÖRÖK, BARÁTI KÖRÖK 

A szécsényi Helytörténeti Múzeum baráti köre 

A Nógrád megyei M ú z e u m i Szervezet ú j in t ézményekén t 1975. ápril is 29-én nyi -
tot ta meg kapu i t a Hely tör téne t i M ú z e u m Szécsényben. O t thon t az egykori Forgách 
kastély ado t t számára . Az erősen e lhanyagol t á l lapotú XVI I I . századi b a r o k k m ű -
emléket hosszú és igen költséges m u n k á v a l a megyei t anács ú j í to t t a fel és ad t a át 
a m ú z e u m o t szerető e m b e r e k n e k . A kas t é lyban két á l landó kiál l í tás — Vadászat , vad -
gazdálkodás (a Magyar Mezőgazdasági M ú z e u m rendezésében) és Nógrád m e g y e ré-
gészete —, s több időszaki , e lsősorban képzőművészet i k iá l l í tás v á r j a a lá togatókat . 

Ebben a m ú z e u m b a n kezdődöt t meg a ba r á t i kör szervezése. Ügy vél tük, a he ly-
bel iek érdeklődése, igénye egy ilyen t á r s a d a l m i kör i r án t elegendő alap a n n a k lé t -
rehozására . T a n u l m á n y o z t u k más, hasonló jel legű körök életét, működési s zabá ly -
zatát , p r o g r a m j á t . Eközben jöt t seg í t ségünkre a véletlen, és min t később k iderü l t , 
egyúttal a szerencse is. A Magyar Mezőgazdasági M ú z e u m Bará t i Körének szerve-
zője (az azó ta elhunyt , jóemlékeze tű Mikes József) f e lke res te a múzeumot és együ t t -
működés re hívot t b e n n ü n k e t . Szécsény h í res a mezőgazdaságáról , évszázados m ú l t -
ra v isszatekintő mezőváros , a mezőgazdasági te rmelésnek, ok ta t á snak hosszú és ne -
mes hagyománya i v a n n a k itt, és egyrészt ebből a szempontbó l lá t tuk indoko l tnak 
a csat lakozást . Másrészt a r r a is ke l le t t gondolnunk , hogy így jelentős segítséget k a -
p u n k a működés be ind í t á sá ra , p r o g r a m j a i n k megszervezésére és anyagi k i adása ink 
t ámoga tásá ra . (Mindezek mel le t t t a r t a l m á b a n megőrizzük he ly tör téne t i j e l l egünke t is!) 

1977. j a n u á r 31-én gyű l t össze az a l aku ló közgyűlés, ahol képvisel te t te m a g á t a 
Mezőgazdasági Múzeum B a r á t i K ö r é n e k Országos Elnöksége és a Nógrád megyei 
Múzeumi Szervezet is. A szervezeti szabá lyza t i smer te tése u t á n a tagság vezetősé-
get és számvizsgáló bizot tságot választot t . (Elnöke a II . Rákóczi Ferenc Mg. Tsz-t 
i rányí tó Boros Béla, t i t k á r a a m ú z e u m igazgatója , a gazdasági ügyek in tézője pedig 
Horváth Béláné lett.) A közgyűlésre óvatos becslések szer in t 50—60 ember t v á r t u n k 
és így igazán kénye lmet len helyzetbe k e r ü l t ü n k , amikor m á r a századik széket ke l -
lett b e v i n n ü n k a t e r embe . Az érdeklődés v a l a m e n n y i ü n k e t meglepet t és egyút ta l 
meggyőződöt t arról, hogy e lképzelésünk helyes volt : igenis je lentős igény m u t a t k o z i k 
ennek a t á r s ada lmi közösségnek a lé tére . 

Első lépésként v a l a m e n n y i t agunka t e l lá t tuk igazolvánnyal . ízléses, zöld m ű -
anyagbor í t á sú igazolványt k a p t a k mindazok , ak ik a je lentkezési lapot, f é n y k é p e t és 
az éves t agd í j a t — fe lnő t t eknek 36 Ft, d i á k o k n a k 12 F t — bead ták . Az igazolvány 
b i r t okában d í j t a l anu l l á t o g a t h a t j á k a Mezőgazdasági M ú z e u m kiáll í tásait , s a megyei 
múzeumigazgatóság á l ta l k iado t t be té t lap segítségével hasonló módon a megye m ú z e u -
mai t és kiál l í tóhelyei t . 

Rövid idő a la t t s ike rü l t e l é rnünk a 150-es taglétszámot . Je lenleg m á r 214-en va -
gyunk! Tagságunk összetétele rendkívü l vegyes, va lamenny i korosztály és ré teg kép -
viselve van , az á l ta lános iskolásoktól a nyugdí jasokig . Az országgyűlési képviselő, a 
gyárigazgató, a pedagógus éppúgy t a g j a a körnek , min t az Á F É S Z szocialista b r igád j a , 
épí tőipar i segédmunkás , á l la torvos s tb . V a l a m e n n y i ü k közös i smérve : szeret ik szülő-
fö ld jüke t , ezt a g i rbe -görbe Palócországot , szeret ik Szécsényt, magukénak é rz ik és 
va l l j ák a múzeumot . 

A b a r á t i kö r m u n k a t e r v és gazdasági köl tségvetés a l a p j á n tevékenykedik . 1977. 
évi p r o g r a m j a igen vá l toza tos volt. Az ag rá r tö r t éne t i e lőadásoka t a Mezőgazdasági 
Múzeum segítségével szervez tük , f i lmvet í t éseke t l á tha t t ak s tb . A múzeum v a l a m e n y -
nyi rendezvényére , k i á l l í t á sá ra n é v r e szólóan megh ív tuk őket . Kiemelkedő r endezvé -
n y ü n k volt az 1977. m á j u s á b a n szervezet t au tóbusz -k i r ándu lás , amelyen c saknem 90-en 
ve t tek részt . A cél: Nógrád megye i roda lmi emlékhe lye inek meglá togatása volt. Ű t u n k 
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so rán fe lkeres tük Csesztvén Madách Imre kúr iá já t , Ba lassagyarmaton a Pa lóc Múze-
umot és a Madách, Mikszá th emlékszobákat . Következő á l lomásunk Horpács volt, ahol 
Mikszáth emléke előtt t i sz te legtünk, végül pedig m e g m á s z t u k Nógrád vá rá t . Több 
ese tben ve t tünk részt az országos ba r á t i kör rendezvényein , képvise l te t tük m a g u n k a t 
1977. ápr i l i sában a Mezőgazdasági M ú z e u m Bará t i Köre küldöt té r tekez le tén . Tag j a ink 
közül többen részt ve t t ek t a n u l m á n y u t a k o n Csehsz lovákiában és Len ingrádban . 

Októberben volt a legtöbb rendezvényünk . Kiá l l í t ás t r endez tünk a tagság ál tal 
gyű j tö t t - a j ándékozo t t t á rgyakból , dokumen tumokbó l . A Bará t i Kör egyik alapvető 
f e l a d a t a éppen az, hogy gyűj tő , le le tbe je lentő m u n k á v a l segítse a m ú z e u m m u n k á j á t . 
A tagok által gyű j tö t t anyagok e lsősorban családi e rede tűek , a s a j á t j u k a t hozták el, 
és számos esetben f e l h í v t á k f i gye lmünke t : X. Y-nál van n é h á n y szép bútor , Z-ék el-
köl töznek, régi iparos család, é rdemes l enne k imenni h o z z á j u k stb. Ugyancsak ebben 
a h ó n a p b a n rendez tük meg az első m ú z e u m i vetélkedőt is a helyi középiskolások szá-
m á r a a szülőföld i smeretéből . Noha az első rendezvény „betegségei" l á t h a t ó k voltak, 
összességében jól és hasznosan szórakoztak a résztvevők. J u t a l m u l — s t í l szerűen — 
sok szép múzeumi műtá rgymáso la t , pos te r stb. közül vá lasz tha t t ak . 

Ok tóber 30-án vol t az első beszámoló közgyűlésünk. Ezen a vezetőség számot 
ado t t az eltelt időszak eseményeiről , problémáiról , m a j d a tagság elé terjesztette az 
1978-as munka te rve t . Elhangzot t j ó n é h á n y ötlet, j avas la t . Az egyik fe lve tés n y o m á n 
kérdő íve t k ü l d t ü n k k i az év végén mindenk inek , hogy f e l m é r j ü k elképzeléseiket , t e r -
veiket . A válaszok é r t éke lése során de rü l t ki, hogy a t agok nagy része ak t ívabban 
szere tne részt venni a kör m u n k á j á b a n . Ennek egyik f o r m á j a lesz a B a r á t i Kör K lub -
ja, ame ly minden h ó n a p első hé t fő j én t a r t j a rendezvényét . Noha a k l u b p r o g r a m j a 
kö te t len — beszélgetés, zenehal lgatás stb. —, a l k a l m a n k é n t egy-egy e lőadás is elhang-
zik m a j d , de lesz házi hangverseny, f i lmvet í tés , j á ték stb. is. 

Az akt iv i tás fokozásának másik lehetősége a kiscsoportos foglalkozás. Az á l ta lá -
nos iskola felsőtagozatos és a középiskola tanulóiból l é t r ehoz tuk az i f jú ság i csoportot. 
Ok kü lön vezetőséget vá lasz to t tak maguknak , s a j á t m u n k a t e r v ü k van, de ez n e m 
z á r j a ki, hogy a fe lnő t tek közös rendezvényein is részt vegyenek. 

A másik csoport a Hazaf ias N é p f r o n t t a l való együ t tműködésünk so rán jöt t lé t-
re. A községi szerveze tben ugyanis m ű k ö d ö t t egy hon i smere t i csoport, t öbb-kevesebb 
rendszerességgel . A községi t i tkár j avas l a t á r a a csoport egyesül t a ba r á t i körrel . He-
lyet k a p t a k a m ú z e u m b a n , a Népf ron t továbbra is t á m o g a t j a őket, sőt a községi t a -
nács anyagi segítségével a k rón ika í rás t is vál la l ták. 

Megszerveztünk egy műemlékvédelmi csoportot. F e l a d a t u k a nagyközségi és a 
j á rás i műemlékek t á r s a d a l m i fe lügyele te : azok ál lapota , rongálódások, k á r o k — te-
h á t á l t a l ában a kevés számú , de n e k ü n k nagyon ér tékes tör téne t i emléke ink — ál landó 
figyelése, óvása. A m á s i k csoport egy országos fe lh íváshoz csatlakozik, ame lyben az 
é r t ékes te rmeszte t t növények m a g v a i n a k gyűj tésé re szól í to t tak fel. E g y ű j t ő m u n k a 
i rány í tásá ra , összefogására a lakul meg az ún. növényi génbank csoport. 

1978. évi t e rve ink között szerepel még népra j z i előadássorozat , m ú z e u m i veté l -
kedő az üzemek dolgozói között, k iá l l í tás egy t a g t á r s u n k gyűj teményéből , gyalogtúra 
a közeli Szojka völgybe, k i r ándu lá s Rozsnyóra, t á r s a d a l m i munka, va l amin t rész-
vétel az Országos Elnökség ál tal szervezet t r endezvényeken , t a n u l m á n y i k i r ándu láso -
kon s tb . 

Ügy lá t juk , e l é r t ü k azt az a laplé tszámot , ami a fo lyamatos működéshez szüksé-
ges. Most m á r a t a r t a lmi m u n k a mélyí tésén, s z ínvona lának növelésén van a fő hang-
súly. A csoport k iá l l ta az első esz tendő p róbá já t , igazi közösséggé vá lása mos t kez-
dődik. Bízunk benne, hogy s ikerü ln i fog. 

Praznovszky Mihály 
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HONISMERETI OLVASÓKÖNYV 

Jókai Mór és szülővárosa* 

K o m á r o m a X I X . század e l e j é n , t e h á t Jókai Mór s zü le tésekor é l t e f é n y k o r á t . 
Fe l j egyez t ék , hogy egy-egy f a r s a n g i k a r n e v á l o n h á r o m s z á z szánkó is f e l v o n u l t a v á -
ros f ő u t c á j á n . A g a z d a s á g i jólét a n a p ó l e o n i h á b o r ú k t ó l k e z d eme lkedn i , a m i k o r m e g -
e rős í t ik a vá ros v é d e l m i r endsze ré t , ső t a m i k o r 1797 d e c e m b e r é b e n a pozsony i d ié ta 
oly h i r t e l e n b e z á r t a k a p u i t , a N a p ó l e o n el len f e lke l t n e m e s s é g K o m á r o m b a n szál l t 
t á b o r b a . így k e r ü l t i de m a g a Csokonai is, a m i k o r a h a d b a s z á l l t n e m e s e k e t üdvözö l t e 
ve r séve l . A n a g y a r á n y ú ép í tkezések f e l l e n d í t e t t é k a he ly i i pa r t és k e r e s k e d e l m e t is. 
S z á m t a l a n céh m ű k ö d ö t t a v á r o s b a n , é s m i n d e g y i k céh t a g j a i m á s - m á s r u h á t visel tek. 
Messze fö ldön h í r e s e k vo l t ak a k o m á r o m i g o m b k ö t ő k és men tekész í t ők . R e m e k e i k e t , 
a k o m á r o m i m e n t é t egészen a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú i g v i se l ték a k u r t a n e m e s i s z á r -
m a z á s ú s zeke re sgazdák , k i k n e k s a j á t b a n d é r i u m u k vol t , száz v á l o g a t o t t l egénnye l . 
A s z e r z ő n e k m é g vo l t a l k a l m a l á tn i a s a j á t z á s z l a j u k és k a p i t á n y u k veze tése a la t t 
f e l v o n u l ó l o v a s b a n d é r i u m o t . De a v í z i m o l n á r o k s e m m a r a d t a k el a d icsőségben , és 
t a r k a , ke lepe lő h a j ó i k k a l vég igá l l t ák a győr i D u n a - á g a t , az ő l i s z t j ü k b ő l készü l t a h í -
res k o m á r o m i cipó, a m i t a t e r ebé lye s asszonyságok n a g y asz ta lokon á r u l t a k a v á -
r o s h á z előt t i p iacon. De s z ó l n u n k k e l l m é g a h a l á s z o k r ó l é s a h a j ó á c s o k r ó l , a b ü s z k e 
s u p e r o k r ó l — l é v é n K o m á r o m h á r o m fo lyó vá rosa —, k i k n e k h a j ó i f á v a l , g a b o n á v a l 
m e g r a k o t t a n l e ú s z t a k egész Szerb iá ig . A céhek sokasága , l a k ó i n a k g a z d a g s á g a je l le -
m e z t e t e h á t a s z á z a d f o r d u l ó n K o m á r o m o t . A t ö r ö k ö k elől m e n e k ü l ő r á c o k egészen 
a v á r o s i g f e l h a j ó z t a k dereg lyé ikke l , o t t l e t e l eped tek és f e l v i r á g o z t a t t á k a k e r e s k e -

K o m á r o m i k a l e n d á r i u m b ó l va ló kép . (A X I X . szd. első fe le) 

* Részlet a szerző Jókai nyomában című, készülő monográfiájából. 
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d e l m e t . A vá ros f ő u t c á j á t el is n e v e z t é k R á c u t c á n a k , mive l ot t á l l t a k a k e r e s k e -
d ő k g y ö n y ö r ű pa lo t á i . K ö z t ü k a B razov i c s -ház , a m e l y n e k g a z d á j á r ó l az A r a n y e m b e r 
c í m ű r e g é n y b e n o l v a s h a t u n k . S a v á r o s l a k ó i n a k a j k á n m é g m a is é l a v í z to rony 
m e l l e t t i R á c - k e r t e m l é k e , a m e l y a r á c o k t e m e t ő k e r t j e vol t . 

A v i rágzó g a z d a s á g i élet — f ő k é n t a D u n a j ó v o l t á b ó l — m a g á v a l hoz t a a sze l -
l e m i k i b o n t a k o z á s t is. I t t j e l en te t i m e g Pécseli József 1790—1792-ben az első m a g y a r 
n y e l v ű an to lóg iá t M i n d e n e s G y ű j t e m é n y c ímmel . Kultsár István, a t u d ó s k o m á r o m i 
t a n á r vol t a m e g a l a p í t ó j a a H a z a i T u d ó s í t á s o k n a k 1806-ban, a m e l y M a g y a r o r s z á g 
e l ső országos j e l l egű h í r l a p j a volt, s a z ő jóvo l t ábó l K o m á r o m m á r 1828-ban n y i l v á n o s 
k ö z k ö n y v t á r r a l d i c s e k e d h e t e t t . Szóln i k e l l még a K o m á r o m i K a l e n d á r i u m r ó l is, a m e l y 
Weinmüller Franciska n y o m d á j á b a n készü l t . A s z e r k e s z t ő k közöt t o t t t a l á l j u k a h e -
lyi g i m n á z i u m h í r e s t a n á r á t , Czuczor Gergelyt is. 

E b b e n a j ó m ó d ú és sze l lemi leg f e lv i l ágosu l t K o m á r o m b a n l á t t a m e g a n a p v i l á -
got Pulay Mária és Jókay József v á r o s i á r v a g y á m s o r r e n d b e n ö t ö d i k g y e r m e k e , 
a k i n e k m e g é r k e z é s é r ő l az a p a így e m l é k e z i k m e g : „1825 e sz t endőben az is teni k e -
g y e l m e s g o n d v i s e l é s n e k i r á n t a m és h á z a m n é p e i r á n t v a l ó jóságá t t a p a s z t a l t a m k ü -
lönösen . Most u g y a n i s a f e l e ségem s o k be t egeskedés u t á n sze rencsésen szül t egy f i a t 
f e b r u á r i u s 18-án d é l u t á n négy ó r a k o r , a m i d ő n é n b i z o n y o s dolgok v é g e t t B a g o t á n 
v o l t a m . Ezen kis f i u n k a t m e g k e r e s z t e l t ü k 20-án M ó r i c z n a k . " 

A komáromi kollégium diákja 

Vörösné , a J ó k a y csa lád m i n d e n e s e azzal a n a g y ú j s á g g a l f o g a d j a az i skolából 
h a z a t é r ő Eszt ikét , hogy a kis L a j o s k a v i s sza jö t t a m e n n y o r s z á g b ó l . Az ú j s z ü l ö t t v a -
l ó b a n a L a j o s n e v e t k a p t a volna, h a a ke re sz t s zü lők — s z á m sze r in t t i z e n h a t a n — 
n e m t i l t akoznak , m i v e l alig p á r e s z t e n d ő a l a t t a J ó k a y csa lád m á r k é t k i s L a j o s k á t k í -
s é r t k i a k o m á r o m i t eme tőbe . Így a z t á n a c s a l á d f ő n e k , J ó k a y József vá ro s ' ' i r v a -
g y á m n a k k e d v e n c hősérő l , Benyovszk i Mór ic ró l k e r e s z t e l t é k el a c sa l ád s o r r e n d b e n 
h a r m a d i k élő g y e r m e k é t — K á r o l y és Esz t e r u t á n — M ó r i c r a . 

N a g y is vol t a t i sz tesség a k o m á r o m i Mór icok közö t t . Lévén m i n d e g y i k j ó m ó d ú 
szeke re sgazda , m i n d e n csa lád h á r o m n a p ingyen f u v a r t vá l la l t a J ó k a y c s a l á d n a k a 
N a g y Mihá ly és a S z o m b a t h y u t ca s a r k á n épü lő h á z á n á l . Fe l is é p ü l t h a m a r o s a n a z 
ú j h a j l é k , és a k i s M ó r i c m é g ké t é v e s s e m volt, a m i k o r a család a V á r m e g y e h á z u t -
c á b ó l 1 — ahol csak b é r b e n l a k t a k — a s a j á t o t t h o n á b a kö l tözö t t . 

Ez vol t a k i s M ó r i c s z á m á r a a g o n d t a l a n g y e r m e k é v e k t a n y á j a . Meleg csa lád i 
k ö r n y e z e t b e n n ő t t fe l , p a t r i a r c h á l i s l égkörben , a m e l y oly je l lemző vol t a régi K o -
m á r o m r a . A n é v n a p i ünnepségek , a s z ű n n i n e m a k a r ó d isznótorok, s a rokon i össze-
j ö v e t e l e k sz in te egy n a g y c sa l áddá f o r r a s z t o t t á k össze a v á r o s lakóit . 

Vály Mari, J ó k a y Esz te r l á n y a így emlékez ik a m ú l t századi K o m á r o m l égköré -
r e : „A s z a b a d s á g h a r c e lő t t i időben r e n d k í v ü l é l é n k t á r s a s élet v i r á g z o t t K o m á r o m 
v á r o s á b a n . O lyan igazi , ke rese t l en , m i n d e n t e k e t ó r i a n é l k ü l i b a r á t s á g b ó l s z á r m a z ó 
össze jöve te l ek t e t t é k r ö v i d d é a tél i e s téke t , mik rő l a m a i k o r g y e r m e k e m á r f o g a l m a t 
s e m t u d a lko tn i m a g á n a k . " 

A csa ládi o t t h o n ha t á sa i ró l é s a m e g h a t á r o z ó b e n y o m á s o k r ó l Lengyel Dénes azl 
í r j a , hogy „ . . . A k o m á r o m i o t t h o n b a n a l a k u l t a k ki ( Jóka i ) j e l l e m é n e k f ő v o n á s a i ; a 
szel ídség, a h a z a s z e r e t e t és a h u m a n i z m u s . " 

J ó k a y József , az a p a , költői lé lek , m a g a is s z o r g a l m a s a n f o r g a t j a a to l la t . J ó k a y n é 
P u l a y Már ia , t í p u s a vol t a f é r f i a s l e l k ű a s szonynak , a k i a család m i n d e n g o n d j á t a 
v á l l á r a t u d t a venn i . E l is n e v e z t é k h a m a r o s a n „ J ó k a y n é u r a m n a k " . M a g a az í ró így 
e m l é k e z i k vissza a c sa l ád i házra , a n n a k m e g h i t t l é g k ö r é r e : „ K o r a g y e r m e k s é g e m t ő l 
k e z d v e mind ig a l e g j o b b csa ládi é l e t e t l á t t a m m a g a m körü l . O t t h o n m i n d e n k i sze-
r e t t e e g y m á s t ; s zü le im, t e s t v é r e i m e n g e m e t v a l a m e n n y i e n és én is őket . Soha egy 
zokszó n e m h a n g z o t t a h á z u n k n á l . És a h o v a idegen h e l y r e k e r ü l t e m , m i n d e n ü t t va lódi 
p u r i t á n szokások , j e l l emes , d e r é k e m b e r e k á l l t ak e l ő t t e m . A pozsonyi , p á p a i , k e c s k e -
m é t i h á z i g a z d á i m n a k c s a l á d j á v a l ú g y ö s sze rokonu l t am, hogy i v a d é k a i k késő k o r u k i g 
t e s t v é r ü k n e k n é z t e k . " 

A J ó k a i - h á z 2 t ágas , h á r o m s z o b á b ó l á l ló é p ü l e t vol t , a S z o m b a t h y u t ca felől i 
o l d a l á n széles „ g a n g " - g a l . Az é p ü l e t rész le tes l e í r á sa V á l y Mar i tó l m a r a d t r á n k , ak i 

1 A Vármegyeház utcai házat a szabadságharc során lebombázták, majd később újjáépítették, 
nagyjából megőrizve az épület eredeti architektúráját. Az épületen a költő emléktáblája áll. 

2 A Jókai-ház emléktábláját 1881-ben leplezték le a szülőházon és a családi házon is. 
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k ü l ö n k iemel i a fo lyosó bol t ívei t t a r t ó vörös m á r v á n y oszlopokat , a m e l y e k b ő l még 
m a is l á t h a t ó e g y - k e t t ő a muzeá l i s e m l é k k é n t keze l t J ó k a i h á z b a n . Al ig k ő h a j í t á s n y i r a 
e s ik i n n e n a k á l v i n i s t a ko l lég ium, a h o l J ó k a y Esz te r f é r j e , a tudós Vály Ferenc t a n í -
to t t . I d e v i t t e el M ó r i c o t é d e s a p j a a l ig öt és fé l éves k o r á b a n , hogy a t u d o m á n y o k -
k a l i s m e r k e d j é k . A ko l l ég ium kis h a r a n g j a szép cs i l ingelő h a n g j á v a l h í v t a a vá ros 
t a n u l n i vágyó i f j a i t . J ó k a y Mór ic a z o n b a n soha n e m v á r t a b e a h a r a n g h ívó szavá t . 
O m á r jó egy ó r á j a o t t ü l t a p ro fe s szo r i do lgozószobában Vály F e r e n c c e l a k i az a n -
gol és f r a n c i a n y e l v r e t a n í t o t t a i f j ú sógorá t . Vá ly h a m a r fö l f edez te a gén iu sz t a kis 
M ó r i c b a n . „Egy J ó k a y M ó r i c n a k k ivé t e l e s e m b e r n e k k e l l l e n n i " — m o n d t a . A m i n -
dig h a l k s zavú és t ú l s á g o s a n is s z e r é n y Vály F e r e n c vol t az i f j ú sze l lemi és le lki f o r -
m á l ó j a . Vály F e r e n c l á n y a így í r a h í r e s k o l l é g i u m r ó l : „ A k o m á r o m i k á l v i n i s t á k 
s z é p t o r n y ú t e m p l o m á v a l á t e l l enben , n a g y k i t e r j e d é s ű , v i r ágos u d v a r be l ső végén ál l t 
az egysze rű , de t e k i n t é l y e s a lakú , s z i l á r d a n megép í t e t t , egyemele tes k á l v i n i s t a kol lé-
g i u m . Bádogga l b e v o n t kics i t o r n y á n a k h a r a n g o c s k á j a igyekeze t t m i n d e n a l k a l o m m a l 
l e g a l á b b n é h á n y m á s o d p e r c c e l m e g e l ő z n i vékony h a n g j á v a l a vá ros összes h a r a n g -
j á t m i k o r csak v a l a m i r e n d k í v ü l i e s e m é n y h i r d e t é s é r e m e g m o z d í t a n d ó k v o l t a k ne -
héz é r c n y e l v ü k e t . " A z épü le t h o m l o k z a t á n a k ö v e t k e z ő szövegű m á r v á n y t á b l a á l l t : 3 

M U S I S P O S I T U M 
S U M P T . E C C L . REF. C O M A R O M 

M D C C X C V I 

I n n e n ke rü l t k i a m a g y a r t u d o m á n y o s vi lág sok je les képvise lő je . J ó k a i n k ívü l 
Péczeli József, Tóth Lőrinc, Beöthy Zsigmond, Beöthy László és m é g s o k a n mások . 
Sőt a n e v e s épü le t m á r r é g e b b e n b e í r t a a n e v é t a m a g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e t b e , mive l 
f a l a i közö t t i s m e r t e m e g Csokonai Vitéz Mihály s z e r e l m i k ö l t é s z e t é n e k ih le tő jé t , 
Vajda Júliát, az ö r ö k L i l l á t . 

É r d e m e s m e g á l l n i m é g egy p i l l a n a t r a Vály M a r i e m l é k e előtt. J ó k a y Esz t e r l á -
n y a r a j o n g á s i g s z e r e t t e és b á l v á n y o z t a a n á l a alig 15 é v v e l idősebb Mór ico t . T ö b b 
vol t ez m i n t egysze rű rokon i szere te t . J ó k a i vol t a f i a t a l l á n y s z á m á r a az e l é r h e t e t -
l en i d e á l ; n e m csoda h á t , h a az í ró h a l á l a u t á n egy n a g y t e r j e d e l m ű m o n o g r á f i á b a n 
á l l í to t t e m l é k e t J ó k a i M ó r n a k . 

J ó k a i Mór é v t i z e d e k k e l később is k e d v e s e n e m l é k e z i k k o m á r o m i i s k o l á j á r a . K ü -
l ö n ö s e n az első t a n í t ó j a hagyo t t e m l é k e z e t é b e n igen m é l y n y o m o t : „Vol t az e lemi 
i s k o l á b a n egy k e d v e s t a n í t ó m , Széke ly Sándor , ak i a l e c k e u t á n sokszor o t t t a r t o t t 
az i s k o l á b a n s m e s é l t n e k e m régi szép a d o m á k a t M á t y á s k i rá ly ró l . " M e s t e r é n e k n é v -
n a p j á r a í r j a J ó k a i a z e lső ve r sé t 1832. m á r c i u s 16-án. 

Él tesd u r a m T a n í t ó m a t , 
T a r t s d m e g a z én r ec to roma t , 
Hogy a j ó r a vezé re l j en , 
Hogy az ö r d ö g k á r t n e t egyen 
Az én l e l k e m b e n . 

J ó k a i még k o m á r o m i diák, s m i n d ö s s z e k i l enc éves, a m i k o r az első, n y o m t a t á s b a n 
is m e g j e l e n t ve rse megszü le t i k . M a g a a z í ró így mesé l i el az ese te t : „ T ö r t é n t , hogy 
o d a f ö n t j á r t K o m á r o m b a n Tó th Lőr inc , 4 a t u d ó s a k a d é m i á t ó l p á l y a k o s z o r ú z o t t köl tő 
( K o m á r o m a p o é t á k h a z á j a ) s m e g l á t t a az é n v e r s e m e t . E lhoz ta P e s t r e és k i a d t a . . . 
Ez vo l t a f á t u m o m . Ezzel el volt d ö n t v e , hogy n e m lesz be lő lem se szo lgabí ró , se v i -
ce f i ská l i s . " 

„Az én i d ő m b e n a k o m á r o m i K o l l é g i u m vol t a F e l v i d é k M e k k á j a — í r j a k é s ő b b 
J ó k a i — a h o v a n e m c s a k a megyebe l i f i a t a l ság , d e a szomszéd P o z s o n y m e g y e . . . 
i f j ú n e m z e d é k e is begyü lekeze t t . A k o m á r o m i K o l l é g i u m b ó l k e r ü l t e k k i sok neveze te s 
t u d ó s o k és í rók, a k i k n e k s o r á b a n f ö l e m l í t e m . . . P é c e l i t . . . Tóth Lő r ince t , Beö thy 
Z s i g m o n d o t . . . ( M a g a m se h ú z o m le a f e j e m az asz ta l a lá) . A „Musis p o s i t u m " é p ü -
le t s z e l l e m f é n y e s zé t r agyogo t t az egész F e l v i d é k e n . " 

3 A múzsák otthonának állította a komáromi Református Eklézsia 1796. 
4 Tóth Lőrinc (1814—1903) Komárom egyik büszkesége. Alig 22 éves, amikor az Akadémia fölveszi 

tagjai közé. Neves jogtudós és drámaíró. A Hunyadi László című dráma szerzője. 1848—1849-ben 
tagja volt a Honvédelmi Bizottmánynak, ezért Világos után halálra ítélik, majd kegyelemben 
részesül. Szülőházán emléktáblát és domborművet helyeztek el, amely 1945-ig díszítette az 
épület homlokzatát. A táblát a Református Egyház őrzi. 
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A k o m á r o m i ü g y v é d b o j t á r 

J ó k a i — m i u t á n K e c s k e m é t e n b e f e j e z t e t a n u l m á n y a i t — azza l az e l h a t á r o z á s -
sal i n d u l t h a z a K o m á r o m b a , hogy p r ó k á t o r lesz, ahogy az t é d e s a p j a m e g h a g y t a . B e 
is á l l t p a t v a r i s t á n a k Asztalos Istvánhoz, a n e v e s k o m á r o m i p róká to rhoz . H á r o m n e -
gyed évig b o j t á r k o d o t t , s k ö z b e n t o v á b b dolgozot t K e c s k e m é t e n m e g k e z d e t t r egé -
nyén , a H é t k ö z n a p o k - o n . Mive l a S z o m b a t h y u tca i csa ládi h á z n á l n e m le l t n y u g a l -
m a t a m u n k á h o z , m i n d e n s z a b a d ide jé t a r o m a n t i k u s sz ige t i k e r t j ü k b e n tö l tö t te . A 
kis k e r t i f a k u n y h ó vol t a k e d v e s t a n y á j a : „Öh — í r j a ő m a g a — az a k i s f a k u n y -
hó ott a dunasz ige t i g y ü m ö l c s ö s k e r t b e n , 5 az vol t az én l e g d r á g á b b p a l o t á m , a m i b e n 
v a l a h a t a n y á z t a m . Ot t í r t a m m e g első r e g é n y e m e t . Egy m á s i k fontos a d a t : „ I t t 
s zövőd ik Asz ta los E te lka i r á n t i s ze r e lme" — í r j a ekkor ró l Lengyel Dénes. 

E s z m é n y i sze re lem b o n t a k o z i k k i a sziget i k e r t b e n . J ó k a i m e g m a g y a r á z z a E te l -
k á n a k , h o g y ő a s z a b a d b a n f e l - a l á j á r k á l v a köl t i r egénye i t . Ezé r t ké rd i tő le a t e n -
g e r s z e m ű hö lgy : „Eszer in t , m i k o r ön azon a hosszú s é t á n y o n végig v á g t a t sebes l é p -
tekkel , o l y a n k o r s e m lá t , s e m h a l l ? — D e igen, l á tok f ü v e t , f á t , v i rágot , g o m b á t , f a -
törzse t , s z e d e r i n d á v a l b e f u t o t t n á d k u n y h ó t . Azokhoz h o z z á k ö t ö m a g o n d o l a t a i m a t , 
m i n t a p ó k f o n a l a t ; h a l l o k is s á rga r igó f ü t t y ö t , c inegecsevegés t , távol a h a j ó k r ó l jövő 
tü lkö lés t , s z u n y o g r a j z ü m m ö g é s é t ; az n e k e m m i n d súg, m e s é l va lami t , a döngő d a -
rázs k ö l c s ö n a d j a s z á r n y á t a • k é p z e l e t e m n e k . . . a k k o r a z t á n b e v e s z e m m a g a m a t a mi 
k e r t ü n k kis f a k u n y h ó j á b a s ot t s enk i tő l s e m hábo rga tva , l e í r o m azt a képe t , a m i a 
l e l kem e lő t t á l l ." 

A k i svá ros i p le tyka , a m i n a g y h a t a l o m vol t az a k k o r i K o m á r o m b a n , t r a g i k u s a n 
e l r o n t o t t a a ké t f i a t a l s z e r e l m é t : k ö z é j ü k á l l í to t ta a va l l á s i kü lönbsége t . „Míg én 
é lek — j e l e n t e t t e k i J ó k a y n é u r a m — m e g n e m engedem, hogy az én f i a m k a t o l i -
k u s l á n y t vegyen el." E t e l k á t a n n a k az e s z t e n d ő n e k őszén k í s é r t é k ki a k o m á r o m i t e -
me tőbe . 

A J ó k a y c s a l á d b a n igazi p a t r i a r c h á l i s r e n d s z e r u r a l k o d o t t . Mind ig e g y ü t t vol t a z 
egész n a g y f amí l i a , hol a csa lád i házná l , ho l K á r o l y é k n á l — a k i a jogot v i t t e t o v á b b 
az é d e s a p j a u t á n —, ho l ped ig Esz te rékné l , a K a p i t á n y u t c á b a n . Vályék a k o l l é g i u m 
mögö t t i r e k t o r i l a k á s t bé re l t ék , 6 a m e l y k e r t j é v e l az i skola , a b l a k a i v a l p e d i g a K a -
p i t á n y u t c a f e l é fo rdu l t . Egy a l k a l o m m a l , a m i k o r a S z o m b a t h y utcai h á z a t v e n d é -
gek f o g l a l t á k el — b e l ő l ü k soha ki n e m fogyo t t az öreg J ó k a y n é —, Mór i c is Vá ly 
s ó g o r é k n á l t a r tózkodo t t , i t t é r t e őt Petőfi l á toga tása . T a l á l k o z á s u k a t Vá ly M a r i így 
m o n d j a e l : " . . . E z v a l a m i idegen — v é l t e k e d v e s a p á m , és s ie te t t k i n y i t n i a z a j tó t , 
me lyen egy szoka t l an ö l töze tű , az én k i s Mór i c b á t y á m n á l j óva l a l a c s o n y a b b b a r n a 
f i a t a l e m b e r jö t t b e gyors m o z d u l a t t a l , s m i n t h a az én kis M ó r i c b á t y á m o n k í v ü l m á s t 
n e m is l á t o t t volna , hozzá s ie tve á tö le l t e . »-Rád t a l á l t a m h á t végre M a r c i szen-
t e m !« — m o n d á ö r v e n d e z v e . »Pe tő f i ez a jó f iú , kedves E s z t e r n é n é m , Fe r i b á t y á m « — 
m a g y a r á z t a a f e l t a l á l t é s megö le lge t e t t M a r c i szen tem. — » T e csak m e g t a l á l t á l — fo ly -
t a t á a z t á n P e t ő f i h e z szólva —, m e r t n e m v o l t a m elveszve. D e h á t te hol j á r s z itt , aho l 
a m a d á r s e m j á r ? « — » H á t t udod , k i n t s é t á l t a m , m i n t az á r v a gólya a D u n a p a r t o n , 
m i k o r a Bécs fe lé m e n ő gőzös i n d u l ó b a n v o l t ; gondo l t am egy u g r á s r a m e g l á t o g a t l a k . . . 
rossz f iú , m e r t t á n egészen el is f e l edkez t é l r ó l a m ? « Kis ide ig m é g éve lőd tek , beszé l -
g e t t e k ot t együ t t az e n y é m e k k e l , a z t án e l m e n t e k a sz ige tbe 7 s é t á l n i . . . " A k o m á r o m i 
D u n a - s z i g e t r ő l Takáts Sándor,8 a vá ros n e v e s k r ó n i k á s a ez t í r j a : Ki n e m o lvas t a az 
A r a n y - e m b e r b e n a Senk i - sz ige tének m e g r a g a d ó l e í r á sá t ? N e h i g y j ü k — a m i n t s o k a n 
á l l í t j á k —, hogy ez is J ó k a i ragyogó f a n t á z i á j á n a k t e r e m t é s e ! I f j ú k o r i e m l é k é n e k a 
f e l ú j í t á s a ez. A s e n k i - s z i g e t é n e k a l e í r ása , fá i , v i rágai , v í z inövénye i u g y a n i s a való-
s á g b a n a k o m á r o m i sziget h ű fes tése . H a v a l a k i v i r á g f a k a d á s k o r a D u n á n K o m á -
r o m m e l l e t t u tazot t , l á t h a t t a a Senk i - sz ige té t . Óriási f e h é r és rózsaszín f o l t i l yenko r 

5 Jókay József 1820-ban vette meg a szigeti kertet, melyet a család oldalágon 1904-ig birtokolt. 
6 A Kapitány utcai rektorlakot a városrendezés során 1963-ban lebontották, pedig annak idején 

Petőfi is itt szállt meg. 
7 A szigeten épült fel az első Jókai emlékmű, az ún. ..filagória". Alatta állt Jókai mellszobra 

(1908), azonban a háborús évek során elpusztult. A ..filagória" ma is eredeti állapotában lát-
ható. 

8 Takáts Sándor (1860—1932) komáromi születésű történész. Előbb a bécsi, majd a pesti levéltár 
Igazgatója. Tagja volt a Kisfaludy Társaságnak és a Magyar Tudományos Akadémiának. Számos 
történeti és irodalomtörténeti tanulmány szerzője. Nevéhez fűződik Komárom történetének tu-
dományos feldolgozása is. 
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a k o m á r o m i sz iget , t e lve m a d á r é n e k k e l . S h a i l y e n k o r e rősebb szél f ú j , a hu l ló s z i r -
m o k mi l l ió já t s o d o r j a a D u n á b a . " 

J ó k a i t m á s t e k i n t e t b e n is m e g i h l e t t e K o m á r o m . I smé t T a k á t s S á n d o r t i d é z z ü k : 
„E sorok í r ó j á n a k m é g m e g vo l t a sze rencsé je , h o g y személyesen i s m e r h e t t e a n a g y 
kö l tő t . H á t b i z o n y egyébrő l s e m beszé l tünk , m i n t s z ü l ő v á r o s u n k n a k , K o m á r o m n a k 
m ú l t j á r ó l . S én , a vá ros m o n o g r á f u s a , á l m é l k o d v a h a l l g a t t a m , m i n ő a l aposan i s m e r i 
ő e s o k a t s z e n v e d e t t vá ros m ú l t j á t . N e m csoda t e h á t , hogy oly mesteri módon é s 
m é g i s oly h í v e n í r t a meg a k o m á r o m i n a g y f ö l d r e n g é s t , a d u n a i h í d l e s z a k a d á s á t , 
a n a g y tűzvész t s t b . A m o n a r c h i á r ó l szóló n a g y m u n k á b a n is ő a k a r t a K o m á r o m n a k 
és v i d é k é n e k m ú l t j á t és j e l e n é t m e g í r n i . Nagy k á r , hogy a be t egség e b b e n m e g a k a -
dá lyoz ta . így a z t á n n e k e m ke l l e t t m e g í r n o m . 

M i k o r k ö l t ő n k n e k ide je is az e s tvéhez köze lede t t , s m i k o r u t o l s z o r f o r d u l t m e g 
Bécsben , f e l k e r e s e t t ot t a l e v é l t á r b a n . Szokása s z e r i n t ezzel á l l t e l é m : No, m i t cs i -
n á l a mi K o m á r o m u n k ? E z ú t t a l é n m e s é l t e m n e k i a város i j e g y z ő k ö n y v e k b ő l v i -
d á m és r egényes do lgokat . Szép k é k szemei f e l r a g y o g t a k o lykor s így szólt h o z z á m : 
ö c s é m u r a m , m é r t n e m m o n d t a e l ő b b ezeket , m i l y s z é p do lgoka t í r h a t t a m volna b e -
l ő l ü k ! Még m e g t e h e t i — m o n d á m én. — M á r k é s ő — fele ié ő. S c s a k u g y a n késő 
v o l t . . . " 

A komáromi föld 

„Kossu th L a j o s t e m e t é s e ó ta n e m vol t i lyen d íszes temetés , m i n t amive l J ó k a i 
M ó r t k í s é r t e u to l só ú t j á r a a k ö z r é s z v é t " — í r j a a t e m e t é s é r ő l a P e s t i H í r l ap . A gász-
s z e r t a r t á s a N e m z e t i M ú z e u m e lő t t za j lo t t le. K o m á r o m képv i se lő j e , Tuba János9 

országgyűlés i k ö v e t , a K e r e p e s i t e m e t ő b e n b ú c s ú z o t t el a vá ros n a g y f iá tól . „Szü lő -
f ö l d e d van itt h a l ó po ra idná l . B ú c s ú t v e n n i j ö t t ü n k . É l t e d n e k r egge l én K o m á r o m 
köszön tö t t az e lső »-Isten h o z o t t « - t a l , illő, hogy K o m á r o m m o n d j a az utolsó » I s t en 
hozzád«-o t is m i d ő n p i h e n n i a s í r o k é j j e l é b e té rsz . Elsők v o l t u n k az ö r v e n d e z ő k 
közö t t r ingó bö lcsőd k ö r ü l és m o s t s í rodná l a gyászo lók között az u t o l s ó k v a g y u n k . . . 
K o m á r o m ado t t a v i l á g n a k t éged és te egy vi lágot a d t á l n e k ü n k cse rébe , me lye t ege t 
v í v ó f a n t á z i á d a hé roszok ez re ive l népes í t e t t be, é s a t ü n d é r o r s z á g k ö z p o n t j á v á s z ü -
lővá rosoda t , K o m á r o m n a k r o m és d icsőség- lak ta ősi f ö l d j é t t e t t e d . . . H a l h a t a t l a n n á 
l e t t v á r o s u n k á l t a l a d . E l p u s z t u l h a t , e l söpörhe t i a f ö l d sz ínérő l f o r g ó v i szon tagságok 
v i h a r a , de e m l é k é t idő t len időkig m e g ő r z i k dicső m ű v e i d . . . M á s o d i k é d e s a n y á d : s z ü -
lővá rosod mély g y á s z b a öl tözöt t . Szü lővárosodból , s z ü l ő h á z a d f ö l d j é b ő l h o z t u n k m a -
g u n k k a l n é h á n y po r szeme t . H a d d v e g y ü l j ö n össze a bölcsőd r i n g a t ó é d e s anya i fö ld 
s í rod göröngyéve l s tegye szebbé , é d e s e b b é sír i á l m o d a t s ö le lkezzék m a j d a n h a m -
v a d ó p o r a i d d a l . . . ö r ö k b ü s z k e s é g ü n k , f é n y e s d icsőségünk , v i l á g o k a t hód í tó d i a -
d a l m i u t adbó l p i h e n n i e s í rba t é r t k o m á r o m i f i ú : J ó k a i Mór , I s ten v e l e d ! " T u b a J á n o s 
b e s z é d é n e k végez t éve l a k o m á r o m i fö lde t b e s z ó r t á k a ny i to t t s í r b a , é s Csóka Józsi 
k o m á r o m i c i g á n y p r í m á s z e n e k a r a e l j á t s zo t t a J ó k a i M ó r k e d v e n c n ó t á i t . 

Dr. Szénássy Zoltán 

9 Tuba János (1063—1921) Komárom város közjegyzője és országgyűlési képviselője. Neves publi-
cista, a Komáromi Lapok főszerkesztője. Sírfeliratának szövege: Szülővárosáért élve nemzeté-
nek dü'.gozott.' 
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Társadalom és település Földes családjainak múltjában 

A Honismere t hasáb ja in 1977-ben két í rás t is o lvasha t tunk — dr. Vörös Károly 
és Molnár József tollából — a genealógia fontosságáról . Különösen az eddigi csa lád-
tör téne t i i roda lomban szinte t e l j esen e lhanyagol t paraszt i és k i snemes i családok t ö r -
t éne te f e l t á r á s á n a k szükségéről, amelyek sok ú j e redménnye l b i z t a t n a k nemcsak a 
helyi , h a n e m az országos tö r t éne t í r á s számára is. 

A Földes tö r téne té t ku ta tó évszázadokra visszanyúló e m l é k e k r e bukkan . T ö b b 
ada to t i smerünk , amelyek szer in t a település m á r az Árpád-ház i k i rá lyok ide jében 
létezett . A legrégibb ismert f o r r á s 1198-ból való. Herpai Gábor: Földes község tö r t é -
n e t e c. a lapve tő m u n k á j á n k ívü l nagyon sok és kü lönfé le k i a d v á n y b a n t a l á l h a t u n k 
szórványada toka t . Jó pá r évvel ezelőt t Földes tö r téne té t o lvasga tva fe lmerü l t b e n -
n e m a község c sa l ád ja inak meg i smerése i ránt i vágy, melyet csak erős í te t t néhai Ka-
racs József, szere te t t n a g y a p á m is. Az ő elbeszélései a l ap j án k e r e s t e m - k u t a t t a m a r é -
gi könyvekben , leveles ládákban. Böngésztem az országos, a debreceni és a ny í regy-
házi l evé l t á rakban , ahol n e m c s a k a Karacs családra , h a n e m sz in te kivétel n é l k ü l 
az összes földesi családra vona tkozóan t a lá l t am adatokat . Nagy segí t ségemre szolgál t 
t öbb földesi család i r a t anyagának átnézése is, ezeknek jó részét l emásol tam. 

A m a g y a r csa ládnevek á l landósulása a XV—XVI. századra tehető , a nemesség-
nél 50—100 évvel előbb á l lapodot t meg, min t a jobbágyoknál . Névvál tozások azon-
ban a későbbi századokban is g y a k r a n e lőfordul tak . Természe tesen ide n e m számí tva 
a fe renc- józsef i kortól megkezdődöt t hivatalos névvál toz ta tásokat . A csa ládnevek k i -
a l aku l á sának érzékelésére f i gye l jük meg a ragadványneveke t , ezek m a is szüle tnek, 
é lnek és ha lnak , ilyen f o r m á b a n a lakul tak a csa ládnevek is, míg a törvény n e m 
szabályozta a lehetőségeket . 

Földes hosszú századokon keresz tü l kur iá l i s nemesi község volt, anakron izmus , 
hogy telkei még m a is nemes te l ekkén t szerepelnek a te lekkönyvben . II. József n é p -
számlá lásából i s m e r j ü k a lakosság jogi megoszlásá t : 80% nemes és 20% adófizető. 
Az 1970-es népszámlá lás csa ládnevei t vizsgálva megá l l ap í tha t juk , hogy m a j d k é t -
száz év e lmúl t áva l az u tódok a r á n y a nem vál tozot t számot tevően. Az egykori n e -
messég nagy számából következik , hogy zömmel kisbir tokos volt , e redetére n é z v e 
azonban eléggé vegyes összetételű nemesség l ako t t Földesen. Az ú j szerzeményi b i -
zottság előtt csak igen kevés család igazolását fogad ták el Földesen és Mezőszent-
miklóson k ívül i b i r tokaikra , így ez is elősegítet te a török u ra lom u t á n i nemesi k ö -
zösség megerősödését , me lynek közigazgatási szerveze te erősen emlékezte te t t a h a j -
d ú városokéra . (Főbíró helyet t h a d n a g y és a község t izedekre való felosztása.) Fö l -
desen az adóf ize tők sem jobbágyok, van k ö z t ü k ha jdú ivadék , f é lnemes (agilis) és 
szabad e m b e r (l ibertinus). A földesi nemesek é l e tmód ja nem s o k b a n különbözött a 
parasztokétól . Leg többje egyedül műve l t e meg 10—20 holdnyi fö ldecskéjé t , amely r á -
adásu l 30—40 tagból állott a h a t á r különböző részein. Ezen az á l lapoton csak jó-
val az ősiség el törlése utáni (1898) tagosítás vál tozta tot t . Lehetőségeik elvileg k o r l á t -
lanok, hiszen ugyanúgy a m a g y a r szent ko rona tag ja i voltak, m i n t a leggazdagabb 
főnemes. A gyakor la t azonban m á s t muta to t t , l eg inkább csak a ku l tu rá l i s é l e tben 
vo l tak meg a fel tételek. Földesen a 48-as szabadságharc ig lat in n y e l v ű iskola (par-
t ikula) volt. Az iskoláztatási k e d v e t a sok csa ládná l m e g m a r a d t H á r m a s Kis T ü k ö r 
is b izonyí t ja , de szükség is vol t főleg a la t inra , mer t az volt a h ivata los nyelv. A 
nemes leve lek és a családi i r a tok nagy része la t inul készült, ezeket mindig f é l t éke -
nyen őrizték. Sa jnos a f i a t a loka t m á r szinte semmi n e m köti ezekhez a régi p a -
pírokhoz, a régi házakka l együt t e lpusztulnak. Ezúton is kö te lességemnek érzem fe l -
h ívni a község lakosságát : a l o m m á vált i r a toka t ad j a á t a Haza f i a s Népf ron t He ly -
tör ténet i Bizot tságának. 

A község legrégebbi c s a l á d j a a Földesi család. A nemesi csa ládok egy része a 
bi r tokáró l k a p t a a nevét, míg másokná l ez nemes i e lőnévként je lentkezet t , m i n t a 
Földesiek t es tvércsa lád jáná l , a földesi Nagyoknál l á t juk . Ez a ké t család csak a 
XVII—XVII I . század fo rdu ló j a u t á n különül t el végképp névhaszná l a t szerint , de 
később is közösen haszná l ták igazolásra az 1449-ben Hunyadi János tói kapot t c íme-
res levelet. 1464-ig kizárólag e csa ládok (család) tag ja i b í r t ák a fa lu t . Ekkor k a p t a k 
a d o m á n y t a Bajomi, a Parlagi és az Esztári családok a Földesiek néhány t a g j á t ó l 
elkobzott b i r tokokból . Ezu tán — a beházasodások mia t t — egyre több ú j névvel t a -
lá lkozunk. A Földesieknek több f a l u b a n vol tak b i r toka ik : a Bodó család örökségeként 
a földesi h a t á r b a n levő Bodószer mel le t t övék volt Püspök ladány Bodó nevű része, 
a Mikepércshez tar tozó a k k o r még virágzó fa lu , Bodóháza is. Az ú j a b b b i r tokosok 
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szintén rendelkez tek m á s h o l is b i r tokkal , közü lük a Pa r l ag i és a Pércsi c sa ládnak 
több vá rmegyében vo l tak jószágai. Nem egy akkor i f a m í l i á n a k ma m á r csak leányági 
utódai é lnek a fa luban . 

Az első ismert összeírás, amely a község te l jes lakosságát b e m u t a t j a , a tö rök u r a -
lom idejéből , 1572-ből va ló f e j adó de f te rbő l i smer t : 39 ház és egy templom volt a 
f a luban . Az itt szereplők közül Nagy Barnabásnak, a ma i nap ig élnek fiági utódai , 
a földesi Nagy és a Földesi család t ag ja ikén t . Sápi László — Benedekkel, aki Bocskai 
fe jede lmi t anácsának a t a g j a volt, (ez a család f iúágon kihal t ) — négy lánya közül az 
egyik Oláh Lukácshoz m e n t nőül, f i u k : J á n o s 1646-ban f e lve t t e a Sápi nevet , így ők 
ma is megta lá lha tók Földesen. 

Sápi Benedek más ik leánya a Sza tmárbó l Földesre k e r ü l t Ványi Simon f iához, 
Benedekhez , a h a r m a d i k a ma Debrecenhez tar tozó Boldogfa lván is bir tokos m á r a -
marosi e rede tű Török Bálinthoz m e n t f é r j h e z (nem azonos a Boldogfa lván sz in tén 
bir tokos enyingi Törökkel) . Mind a Ványiak , mind a Törökök m a is é lnek Földesen, 
míg a negyed ik leány f é r j é n e k utódai , a Túriak, m á r sz in tén csak leányágon élnek, 
e r r e u ta l a Jenéi család egyik á g á n a k Tur i r agadványneve . 

Szabó András 1607-ben — valószínű e rede té re u ta ló pércsi előnévvel — kapo t t 
Rákóczi Zsigmondtól donációt egy k i sba jomi nemesi k ú r i á r a . Tóth Ambrus u tóda , 
Mihály, 1650-ben kapo t t III. Ferdinándtól c ímereslevelet , Veress János és Vörös 
András u tóda i pedig Veres néven II. Rákóczi Györgytől. 

Ü j a b b száz év u tán — még mindig a tö rök ura lom a la t t — Rápóti Pap Mihály 
r e fo rmá tus lelkész összeírásából t u d j u k , hogy 113 család élt a f a luban , de a köve tke -
ző, 1679-ik évben puszt í tó döghalál 31 csa ládra apasztot ta a lakosságot. A j á r v á n y 
u t á n megmaradtaikból m a is é lnek a köve tkezők: Boldogh, Szabolcs megyei de 
Sá rándon is bir tokos; Domokos az azóta k iha l t H a j d ú csa ládba házasodot t be ; Földesi, 
Jenei mezősasi eredetű B á r á n d o n is bir tokos, Katona zempléni , Kenderesen á t ke -
rül t Földesre ; Körtvélyesi valószínűleg a b a u j i volt ; Nagy a Földesi család m á s i k 
ága, Nagyidai szintén Z e m p l é n vármegyéből , Pércsi Mikepércsrő l költözött át, va la -
m i n t a Sápi, a Szabó, a Tóth, a Török, a Ványi és a Veress családok. 

A török ura lom alóli f e l szabadulás t követően 1692-ből i s m e r j ü k az ú j abb , a tel-
jes lakosságot átfogó összeírást , ame ly a község nemesi jogon a lapuló régi k ivá l t -
ságait megerős í tő ú j a b b ki rá ly i adomány levé l a lka lmából készült . Ebben a köve t -
kező — ú j a b b a n beköltözöt t és ma is élő — családok nevei t t a l á l j u k : Biró a m a Föl-
des ha t á r ához tartozó, a k k o r i b a n e lpusztu l t Szentmiklósról jö t t ; Gál szabolcsi e re-
detű, de ide a bihar i Diószegről k e r ü l t ; Karacs a törökdúl ta Nagykunságból , K a r c a g -
ról jö t t ; Karmazsin a Pé rcs i családba házasodva kerül t a f a l u b a ; Körösi szabolcsi 
csa lád ; Mocsári szabolcsi, ekkor a szomszédos Ú j f a l u b a n is é l t ; Nyirő A b a ú j b ó l jö t t ; 
Pásztor a Kunságon keresz tü l Borsodból, t o v á b b á a szabolcsi Vincze család. 

Az 1733-as összeírásban m á r adófizető, t e h á t n e m n e m e s családok neveivel is 
ta lá lkozunk. Régebbről n e m t a l á lha tunk má ig itt élő, n e m n e m e s családot, mive l 
1725-ben a Földesen l a k ó 13 családot a községből k izár ták , m e r t veszélyeztetve lá t -
t á k a kur iá l i s községi szervezete t . 

Bene a felvidéki T o r n a megyéből Derecskén át ke rü l t Földesre, Bereczki b ihar i , 
Kiss pedig szabolcsi család. Az adófizető csa ládok: Bona Szalontáról , Joó nemes i le-
véllel is rendelkezet t , de a leszármazás t n e m tud t a igazolni, Kádár szoboszlói h a j d ú 
és a Varga család. Az 1720-as évek országos összeírásaiból a község — kuriá l is vol ta 
mia t t — k i m a r a d t . A későbbi időkből egészen az 1848-as szabadságharc ig n e m m a -
r a d t f enn a lakosságot á t fogó, te l jes összeírás. Sajnos a II . József - fé le összeí rásnak 
csak az összesített ada t a i t i smer jük . Mivel ezt a nemesi szabadság megsér tésének 
tekin te t ték , II. József ha l á l a u t án e lpusz t í to t ták . Országos v iszonyla tban is r i t ka ság -
s z á m b a megy, ha valahol a részletes ada tok m e g m a r a d t a k . Fö ldes re vonatkozóan a n y -
nyi t t u d u n k belőle, hogy 1784-ben 435 család élt a f a luban , s a 17 éven felüli f é r f i 
lakosság jogi megoszlása a következő vol t : 747 n e m e s és 182 adófizető. 

Közel százra tehető a kü lönfé le összeírások száma, de ezek csak a lakosság egy-
egy rétegét a d j á k , zömmel a nemességét . K ü l ö n emlí tésre mél tó az 1754-es országos, 
t ovábbá az 1793-as, az 1833-as és az 1847-es, végül az adóf ize tő lakosság 1828-as or-
szágos összeírása. Szórványos adatokhoz j u t u n k a zsidók és a cigányság összeírá-
saiból. 

Az 1754-es nemesi összeírás ú j a b b c sa l ád j a i : Balogh Kolozs vármegyéből , Gonda 
Szabolcs megyéből, Kemecsei régi szabolcsi család, Kovács s za tmár i eredetű, Kun 
fe l tehetően bihar i , de Szabolcsból jött, ú j a b b Nagy család Szabolcsból, továbbá Oláh 
Dancsházáról , Ritók a zemplén i Gálszécsről, egy ú j a b b Szabó család, Széles Z e m p l é n -
ből Debrecenen át — ahol a legmódosabb ke reskedők közé ta r tozot t —, végül a Végh 
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csa l ád Szoboszlóról . Az adóf i ze tő l akosságbó l — e l s ő s o r b a n az a n y a k ö n y v e k b ő l m e g -
á l l a p í t h a t ó a n — az a l á b b i a k é l tek e k o r t ó l Fö ldesen : Andódi a Boldog c s a l á d b a h á z a -
sodot t , Benke K á b á r ó l jö t t , Bojtor k é t t a g j a is c sa ládo t a lap í to t t , Csiki, Fehér, Gara, 
n e m n e m e s Gonda, Gyöngyösi, Lázár k é s ő b b m e g p r ó b á l j a nemességé t igazolni , egy 
n e m n e m e s Nagy c sa lád , Orbán, Szatai — ki nemes i b i r t o k é r t perel m i n t l e á n y á g i le-
s z á r m a z ó , de végig az adóf i ze tők közö t t m a r a d t — és a Vékony csa lád. Az adóf i ze tők 
közöt t vo l t a Mogyorósi csa lád, a k i k 1834-ben igazolni t u d t á k n e m e s s é g ü k e t és e z u t á n 
Antos n é v e n s z e r e p e l n e k nemes i e l ő n é v ü l h a s z n á l v a a Mogyorós i t . Ök a Széke ly fö ld -
ről k e r ü l t e k Fö ldes re . 

A X V I I I . század m á s o d i k fe lé tő l a s z a b a d s á g h a r c i g t a r t ó i d ő s z a k b a n bekö l tö -
zö t t ek közü l a k ö v e t k e z ő c sa l ádoka t k e l l m e g e m l í t e n e m : 

A d ó f i z e t ő c s a l á d o k : Aranyi m o l n á r m e s t e r volt , Balogh t öbb á g r a s z a k a d t , Biró 
a X V I I I . század v é g é n c sak egy csa lád vol t a sok n e m e s Biró mel let t , Csordás Sáp ró l 
jö t t , Dajka n a g y r á b é i , Füleki n emes i b i r t o k k a l is r e n d e l k e z e t t , Horváth k é t f é l e van , 
Jenei, Kiss és K o v á c s h a s o n l ó n e v ű r é g i b b nemes i c s a l á d o k v a n n a k a f a l u b a n La-
katos a Ba logh c s a l á d b a házasodot t , Lukács m o l n á r vol t , Oláh, Patai n a g y r á b é i e r e -
d e t ű , Pécsi, Rab (a c sa l ád i h a g y o m á n y sze r in t tö rök f o g s á g b ó l r agad t rá , aze lő t t Nagy 
vol t a n e v e ) : Rácz, Szilágyi, Szörnyi S z o v á t r ó l jöt t , Tóth és Vincze. 

A n e m e s c sa l ádokbó l is n a g y o n s o k ú j kö l tözö t t b e Fö ldes re ö rökség és h á z a s -
ság ú t j á n . Balásházi S á t o r a l j a ú j h e l y r ő l , Balázsi Tég lás ró l , Barcsa T e t é t l e n r ő l , Buda-
házi Sámsonbó l , Csapó Váncsodról , Farkas N y í r b o g d á n y b ó l , Földvári Debrecenbő l , 
Gyöngyösi a szomszédos Sápról , Győrfi Körösszaká l l ró l , Harmati B i h a r t o r d á r ó l , Ha-
bokai szabolcsi , Héti Egyekrő l , Hodossi K e n d e r e s r ő l , Jámbor Dancsházá ró l , Karácsony 
B e r e t t y ó ú j f a l u b ó l , Kállai Zemplénbő l , Király B a g a m é r r ő l , Kiss Szabolcsból , Korok-
nai C s e n g e r ú j f a l u b ó l , László E r szen tk i r á lybó l , Marton A b a ú j b ó l . Mata Szoboszlóról , 
Medgyesi Micskéről , Nagy Borsodból , Papp Debrecenbő l , Rácz P ü s p ö k l a d á n y b ó l , Sza-
bó U j f e h é r t ó r ó l , Szőke Dancsházá ró l , Szőlősi Szabolcsból , Szűcs B a j o m b ó l , Tóth Sza -
bolcsból , Zákány Derecské rő l , Zoltai Szabolcsból és Zöld B i h a r b ó l . 

A n e m e s i c s a l á d o k igen s z a p o r á k vo l t ak , n e m egy u tóda ibó l 30—40 család, sőt 
a D o m o k o s csa ládbó l 45 él m a is Fö ldesen . A zsidó c s a l á d o k r a most k ü l ö n n e m t é r e k 
ki , r ó l u k csak a n n y i t , hogy tömegesen a m ú l t s zázad m á s o d i k n e g y e d é b e n j e l e n n e k 
m e g és a d e p o r t á l á s u k i g közel f é l e z e r r e s zaporod tak , á m m a m á r c sak egye t l en sze-
m é l y él k ö z ü l ü k F ö l d e s e n . A c igányság s o h a s e m vol t s zámot t evő , m a m i n t e g y h a t v a n 
f ő él a f a l u b a n , z ö m ü k az utolsó h a r m i n c é v b e n kö l tözö t t be . 

Karacs Zsigmond 

Egy hiedelem nyomában 
A tiszacsegei református templom története 

A t ö r t é n e l m i e m l é k e k e t ho rdozó m o n d á k v á r a k r ó l , t i t kos a l a g u t a k r ó l és r e j t e t t 
k inc sek rő l szóló m o t í v u m a i az o rszág s z i n t e m i n d e n t á j á n i smer tek . A k i l encszáz éves 
m ú l t r a v i s sza t ek in tő a l fö ld i fa lu , T iszacsege n é p é n e k s z á j h a g y o m á n y a őr iz e r r e vo-
n a t k o z ó ada toka t . A h i e d e l e m s z e r i n t a N a g y k o c s m a p a r t o n ál ló v á r b ó l , egy hosszú 
a l a g ú t Eger várá ig , egy röv idebb p e d i g a f a lu h a t á r á b a n levő F i l e g ó r i a - d o m b i g veze-
te t t . A z a l a g u t a k a l k a l m a s a k vo l t ak a r r a , hogy a z o k o n a lakosság az e l l enség elől e l -
m e n e k ü l j ö n a Tisza m o c s a r a i t ó l v é d e t t közel i Sz i l ágyba , vagy a t ávo l i Eger v á r á b a . 
A m ú l t század e l e j é n é p ü l t n a g y m a j o r i kas té ly f u r c s a p i n c e - r e n d s z e r é h e z is a lko to t t 
a k é p z e l e t egy a l a g u t a t 1 

1909-ben az ú t é p í t ő k a N a g y k o c s m a p a r t n á l b e f a l a z o t t fö lda la t t i ü r e g r e t a l á l t ak , 
a m e l y ú j r a é l e s z t e t t e a z a l a g ú t a k r ó l szóló m o n d á k a t . V a n n a k , ak ik m é g m a is t udn i 
vél ik, hogy a z a l a g ú t b a n v a s a j t ó k m ö g é bo rosho rdók és k i n c s e k vo l t ak z á r v a , de mi -
ve l a z a l a g ú t több h e l y e n beszakadozo t t , a k i n c s e k h e z n e m t u d t a k h o z z á f é r n i . Vályi 
András 1796-ban m e g j e l e n t m u n k á j á b a n — Turócz i k r ó n i k á j á r a h i v a t k o z v a — állít-
j a , hogy Csegén a k ö z é p k o r b a n l é t e z e t t egy vár , a m e l y e t Béla k i r á l y r o m b o l t a t o t t 

' Ferenczi Imre: A török küzdelmek emléke Hajdú-Bihar mondahagyományában. A Déri Múzeum 
Evkönyve 1962—1964. 247—248. old. 
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le.2 Evlia Cselebi t ö r ö k v i l águ tazó p e d i g 1661-ből Szabo lc s m e g y é b e n C s e g e v á r n e v ű 
he ly sége t emlí t . 3 

Az a d a t o k az t a l á t s z a t o t ke l t ik , m i n t h a f a l u n k b a n v a l ó j á b a n l é t e z e t t vo lna egy 
f ö l d v á r . Vályi és Cse leb i a d a t a i a z o n b a n p o n t a t l a n o k , é s v o n a t k o z h a t n a k a f a l u s z o m -
s z é d s á g á b a n , T e l e k h á z á n á l lévő, m a is jól l á t h a t ó f ö l d v á r r a . 

A r e j t é lyes N a g y k o c s m a p a r t r ó l , a h o l a h i e d e l e m s z e r i n t a v á r á l l h a t o t t , a l evé l -
t á r i a d a t o k a l a p j á n a k ö v e t k e z ő k e t á l l a p í t h a t j u k m e g : a f a l u n a k ezt a r é szé t a h a j -
d a n i i d ő k b e n a T i sza é s a H a t a j - p a t a k f o g t a közre. E z e n a k ö r n y é k e n v é d h e t ő á r v í z -
m e n t e s sz in ten , m á r az ős idők e m b e r e is m e g t e l e p e d e t t . A kü lönböző k u l t ú r r é t e g e k 
e g y m á s r a h a l m o z ó d t a k , s a t a l a j 1—2 m é t e r e s h o r d a l é k f ö l d b ő l áll.4 A te lepü lésse l 
s z e m k ö z t volt a t i szai rév , s a k ö z é p k o r b a n a T ' s z á t i t t sze l te á t az a z ú t v o n a l , m e l y 
E r d é l y ipa r i és k e r e s k e d e l m i s z e m p o n t b ó l f on to s v á r o s a i t kö tö t t e össze B u d á v a l é s 
Béccsel . A deb recen i m é s z á r o s céh is ezt az ú t v o n a l a t h a s z n á l t a 1798-ban. A D e b r e -
cen fe lő l é rkező u t a s o k egy n a p i j á r ó f ö l d n y i r e t a l á l t á k a legköze lebbi j e l e n t ő s e b b 
ú t j a vol t . A tiszai r é v v e l s z e m b e n m á r a tö rök i d ő k b e n v e n d é g f o g a d ó á l lo t t , a m e l y e t 
t ö b b s z ö r is ú j j á é p í t e t t e k . A X V I I I . s zázad e l e j é n a k o c s m a h á z alá n a g y m é r e t ű p i n c e 
is ké szü l t . A k o c s m a h á z a t a m ú l t s z á z a d d e r e k á n b o n t o t t á k le és a k k o r f a l a z t á k b e 
a p i n c e b e j á r a t á t is. A z ú t é p í t ő k t e h á t e r r e t a l á l t a k r á 1909-ben. 

H a az a l a g u t a k n y o m á t n e m is t a l á l j u k , l evé l t á r i a d a t o k k a l b i z o n y í t h a t j u k , hogy 
a t ö r ö k időben a l a k o s s á g m e n e k ü l é s e k o r az t az ú t v o n a l a t haszná l t a , a m e l y r ő l u t ó b b 
az a l a g ú t - l e g e n d á t kö l tö t t e . A m i k o r a h a r c o k f e l ú j u l t a k és a „sok a l k a l m a t l a n h a d a k 
m i á Cseghe i L a k o s o k m o s t a n i f a l u h e l y i n n e m m a r a d h a t t a k , a Cseghe i Sz i lágyba 
m e n t e k lakni" . 5 A T i s z a m o r o t v á j a á l t a l véde t t , n á d a s s a l kö rü lve t t , s így a z a v a t a t l a n 
s z e m elől jól r e j t e t t s z ige t en m e g h ú z ó d ó l akosok a po r tyázó h a d a k a t a közel i 
F i l egó r i a d o m b r ó l t a r t o t t á k s z e m m e l . Mive l a c sónak a csegei e m b e r f o n t o s köz l eke -
dési eszköze volt, a Sz i l ágy szigetet a H a t a j - p a t a k m e n t é n vízi ú ton is e l é r h e t t é k a n é l -
kü l , h o g y az e l lenség k ö v e t n i t u d t a v o l n a őket . 

A n a g y m a j o r i k a s t é l y h o z f ű z ő d ő a l a g ú t - h i e d e l m e t v a l ó j á b a n Végh Kálmán Mátyás 
á rok tő i p lébános s z á z a d e l e j é n k é s z ü l t H o r t o b á g y i a p á t s á g a i n k c ímű t a n u l m á n y á v a l 
h í v t a é le t re . A k a s t é l y s z o k a t l a n n a k t ű n ő p i n c e r e n d s z e r e a l a p j á n az t a t a n u l s á g o t 
v o n t a le, hogy ot t a k ö z é p k o r b a n e l p u s z t u l t oha t i a p á t s á g kolos tora á l lo t t , s a p ince 
a h a j d a n i bö r tön m a r a d v á n y a lehe t . A N a g y m a j o r b a n l a k ó egyszerű e m b e r e k e n n e k 
a l a p j á n m á r egész a l a g ú t - r e n d s z e r r ő l képze lőd tek . 6 Végh K á l m á n e r ő s e n r o m a n t i k u s 
á l l í t á s á t a v o n a t k o z ó o k l e v e l e k e l emzéséve l Zoltai Lajos7 cá fo l t a meg . A Vay-csa lád 
n e m r é g e lőke rü l t go lop i l evé l t á r a a l a p j á n m a g u n k is m e g g y ő z ő d h e t t ü n k a r ró l , hogy a 
h a t á r n a k ezen a r é s z é n a XVII I . s z á z a d b a n s e m m i n y o m a n incs a k o l o s t o r n a k , vagy 
m á s r o m o s é p ü l e t n e k . A V a y a k 1829-ben a f a l u b a n és a h a t á r b a n t a l á l h a t ó m i n d e n -
f é l e é p í t m é n y r ő l p o n t o s l e l t á r t kész í t e t t ek , s e b b e n 50 u r a s á g i épüle t r é sz l e t e s l e í r á sa 
sze repe l . A je len legi k a s t é l y h e l y é n a z „ U r a s á g Con tes se ra t iona l i s É p ü l e t t y e " á l lo t t 
e k k o r még8 . 1842-ben a z o n b a n az ú j k a s t é l y m á r a v a d á s z n i Csegére j á r ó u r a k k é -
n y e l m é t szolgál ta . A k é p z e l e t e t m o z g a t ó p i n c e - r e n d s z e r ped ig az a g a r á s z ó e b e k szá -
m á r a készül t . E h h e z h a s o n l ó e g y é b k é n t a p á r é v t i z e d d e l később é p ü l t k i s m a j o r i 
k a s t é l y p incesora is. 

M i n t eml í t e t t ük , n i n c s régészet i v a g y l evé l t á r i b i z o n y í t é k a r ra , h o g y a f a l u leg-
k i e m e l k e d ő b b he lyen — a N a g y k o c s m a p a r t o n — f ö l d v á r lé teze t t vo lna . A v á r a t , vagy 
i n k á b b az e rőd í t e t t é p í t m é n y t m á s h o l ke l l k e r e s n ü n k . A f igye lmet e d d i g e l k e r ü l t e 
a f a l u egye t len k ő é p ü l e t e , a r e f o r m á t u s t e m p l o m . E g y s z e r ű b a r o k k k ü l s e j e a m ú l t 
század e m b e r é n e k í z l é sé rő l t anúskod ik , ped ig v a l ó j á b a n egy középkor i gó t i kus é p ü l e t 
m a r a d v á n y a i t r e j t e g e t i a m i t sem s e j t ő s zemlé lő elől. Ü g y v é l j ü k hogy a s z á j h a g y o -
m á n y b a n , v a l a m i n t az í r o t t e m l é k e k b e n is őrzöt t v á r és a l a g ú t h i e d e l e m m e l k a p c s o -
la tos t i t ok m e g f e j t é s é n e k k u l c s á t e n n e k a régi é p ü l e t n e k a t ö r t é n e t e a d j a . 

-Vályi András: Magyar Országnak leírása. Buda 1796. I. 391. old. 3 Evlia Cselebi török világutazó magyarországi utazásai. Bp. 1904. I. 98. old. (Fordította: Kará-
csonyi Imre.) 4 A Hunyadi utca 2. szám alatti telken 1977-ben az új épület alapozásakor másfél méter mélység-
ben állati csontokat és különböző korokból származó cserépedmény maradványokat találtak. 5 Egri Állami Levéltár Káptalani Iratok I. 1755. év. 

6 Végh Kálmán Mátyás: Hortobágyi apátságaink. Egri Egyházmegyei Közlöny XXXV. 1903. 86— 
87. old. Az alagút-hiedelemre vonatkozóan pedig lásd Bencsik János: A nagymajori kastély. 
Hajdú-Bihari Napló 1974. X. 6. 

7 Zoltai Lajos: A hortobágyi apátságok. Századok 1905 . 537—543. old., továbbá a Települések. Egy-
házas és egyháztalan falvak Debrecen határában a XI—XV. században. Debrecen, 1925. 

8 A Sárospataki Református Kollégium Levéltárában található a nagyjából rendezett Vay-család 
1963-ban előkerült Golopi Levéltára. 11. csomó. 
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A s z a k i r o d a l o m b a n e r rő l a t e m p l o m r ó l n e m i g e n t a l á l u n k rész le tes l e í rás t . Az 
Országos M ű e m l é k i Fe lügye lőség 1960-bam k i ado t t M ű e m l é k j e g y z é k é b e n a z o lvasha tó , 
hogy a m ű e m l é k j e l l egű „Ref . t e m p l o m (138) ba rokk , X V I I I . sz. á t ép í tve" . 9 V a l a m i v e l 
r é s z l e t e s e b b Genthon István m u n k á j a : „Ref . t emplom, h o m l o k z a t a , hegyess i sakos , ó r a -
p á r k á n y o s t o r n y a 1887-ből. A nyolcszög h á r o m o lda lá ró l z á r u l ó gót ikus s zen té ly . S ík 
m e n n y e z e t e s h a j ó . K e h e l y 1693. Ter í tő , X V I I I . század. É p ü l t a XV. s z á z a d b a n , n a -
g y o b b í t v a 1773-ban, m e g ú j í t v a 1887-ben".1 0 

E s z ű k s z a v ú l e í r á shoz s z e r e t n é n k s a j á t k u t a t á s a i n k a l a p j á n n é h á n y s z e m p o n t o t 
hozzátűzni, a m e l y e k t a l á n a h i e d e l e m va lóságos h á t t e r é r e is e l f o g a d h a t ó m a g y a r á -
za to t a d n a k . F a l u n k igen r égó ta e g y h á z a s hely, az 1332—37-es é v e k b e n a p á p a i t i -
z e d j e g y z é k b e n 13, m a j d 10 ga r a sny i a d ó v a l szerepel , s e b b e n az időben M i n d e n s z e n -
t ek rő l e lneveze t t e g y h á z a é s D ö m ö t ö r n e v ű p a p j a i smere tes . 1 1 A t e m p l o m t e h á t é p ü l -
he t e t t a XV. s z á z a d b a n . Hogy v a l ó j á b a n mi lyen l e h e t e t t a z e rede t i g ó t i k u s t e m p -
lom, a r r a Lázár deák, M a g y a r o r s z á g e lső t é r k é p é n e k k é s z í t ő j e a d választ .1 2 L á z á r d e á k 
t e m p l o m u n k a t a z 1528-ban m e g j e l e n t t é r k é p é n e rőd í t e t t é p ü l e t n e k t ü n t e t i fel . A b á s -
t ya sze rű , lőréses t o r o n y gó t ikus ép í t é sze t i s t í lus ra m u t a t , a k ö r b e f u t ó m e l l v é d pe-
dig a z t jelzi, hogy m i n t a k ö z é p k o r b a n sokhe lyü t t , a t e m p l o m e r ő d a l a k o s s á g o l ta l -
m á r a készül t . E h h e z hason ló , e g y é b k é n t p á r év t i zedde l k é s ő b b é p ü l t kis imajori 
ú g y é r t é k e l i k , hogy a z o k a he lységek egy je l legzetes é p í t m é n y é n e k o lda lnéze t e s r a j -
zai . A s zaké r tők e m e v é l e m é n y é n e k he lyes ségé t mege rős í t i egy 1461-ben ke l e tkeze t t 
oklevél , a m e l y a falunlkiban „vici C a s t h e l " - e t említ ,1 4 s e z n y i l v á n v a l ó a n azonos az 
1528-as t é r k é p e n f e l t ü n t e t e t t e rőd í t e t t t e m p l o m m a l . A L á z á r d e á k t é r k é p e n y o m á n 
készü l t 1566-os t é r k é p t e l e p ü l é s r a j z a k i s e b b e l téréssel , d e l ényegében u g y a n a z t a z 
é p ü l e t e t á b r á z o l j a . 

A z 1580-as é v e k p r é d i k á t o r a Szeghalmi Bálint a d é z s m á s o k n a k a d o t t n y u g t á n 
„ M i n i s t e r Ecc les iae Dei in Opp ido C h e g e " nevez te m a g á t , é s a k k o r a szomszédos 
E g y e k és a k é s ő b b e l p u s z t u l t Z á m f a l v a k ú j h i t r e á t t é r t l akó i f i l i a k é n t t a r t o z t a k a z 
1570 t á j á n p r o t e s t á n s s á le t t csegei eklézs iához . 1 5 

A z e rőd í t e t t csegei t e m p l o m o t a X V I . század v é g é n k ö r n y é k ü n k ö n pusz t í tó tö -
r ö k k e l szöve tséges k r í m i t a t á r o k r o m b o l t á k le. A l akosok először 1596-ban h a g y t á k 
el a f a l u t és köze l 10 év ig a Tisza m o c s a r a i t ó l véde t t S z i l á g y b a n h ú z t á k m e g m a g u -
kat . 1 6 A kőbő l é p ü l t t e m p l o m h a j ó j a a z o n b a n n e m p u s z t u l t el te l jesen , m e r t 1621-ben 
és 1649-ben is lé tező k ő t e m p l o m o t e m l í t e n e k az í rások. 1 7 A l e r o m b o l t t o r o n y he lyé -
b e a l a k o s o k f á b ó l k é s z ü l t h a r a n g l á b a t eme l t ek , a m e l y m é g a XVII I . s z á z a d d e r e k á n 
is á l lo t t , Sutha János p r é d i k á t o r s á g a a l a t t épü l t a „ T e m p l o m p a d l á s a — Ao. 57. et 
58 — és egy szegény T o r o n y , me ly h e l y é b e m á s á l lo t t . " 1 8 (Mint az előző, ez a t o -
r o n y l á b is f ábó l készül t . ) P á r évve l k é s ő b b , 1763-ban a csegei l akosok t e m p l o m é p í t é s 
i r á n t i k é r e l m é t M á r i a T e r é z i a e lu t a s í t o t t a . A b e a d v á n y b ó l a z o n b a n m e g t u d j u k , hogy 
a f a l u n a k „ k ő t e m p l o m a v a n f a t o r o n n y a l , egy h a r a n g g a l . " 1 9 M á s f é l é v t i z e d m ú l t á n , 
1778-ban a t e m p l o m o t m e g z s i n d e l y e z t é k és a régi h e l y e t t ú j t o r o n y l á b a t ép í te t tek . 2 0 

A k u r á t o r i s z á m a d á s o k k ö n y v é b e 1792-ben j egyez ték f e l a k ö v e t k e z ő k e t : „ M á r t ö b b 
vo l t Száz e sz t ende jéné l , hogy i t t Csegén a z Is ten H á z a K e r i t s é g n é l k ü l l é v é n , a n n a k 
k ö r n y é k e egész é j t s z a k a J u h és M a r h a á l l á s volt és m o s l é k a s o k G a n é j m i a t t . A n n i s 
e rgo 1790 és C u r á t o r Czégény J á n o s u r a m ide j ében K e r í t é s b e v e t t ü k . A T e m p l o m o t 
is A n n o 1780 ú j o n n a n S i n d e l y e z t e t t ü k és m e r ő e n ú j f e d é l a l á v e t t ü k N. R e m e n y i k 
J á n o s U r a m C u r á t o r s á g á b a n . " 2 1 Va lósz ínű leg n e m j á r u n k messze az igazságtól , h a 
f e l t é t e l ezzük , hogy a s z á j h a g y o m á n y m é g a XVI . s z á z a d végén ál ló v é d ő f a l a k r a , t e -
h á t a t e m p l o m egykor i k e r í t e t t s é g é r e u t a l . 

s Országos Műemléki Felügyelőség Műemlékjegyzéke. Bp. 1960. 240. old. 
'»Genthon István: Magyarország művészeti emlékei. Bp. n . 296. old. 11 Monumenta Vaticana históriám regni Hungáriáé. Illustrantia — Rationes collecforum pontlfl-

ciorum in Hungaria. Bp. 1835. 327., 344., 360. old. 
"Maps ol Hungary by Lazarus Secretarius Mapmaker (1528, 1533, 1559, 1566). Szerkesztette Ste-

gena Lajos. Kiadta az Eötvös Loránd Tudományegyetem Térképtudományi Tans-zéke és a Kar-
tográfiai Vállalat Bp., 1971. Továbbá Irmédy-Molnár László: Térképalkotás Bp., 1970. és egyeb 
idevágó munkái, valamint Hrenkó Pál: A településrajz és helységnek Lázár térképein. (Kéz-
iratban az ELTE Térképtudományi Tanszékén.) 13 U. ott. 

" Károlyi Család Oklevéltára II. 318., 319., 324. old. ls Molnár Ambrus: Templomok, falvak, gyülekezetek. Reformátusok Lapja X v n . évf. 34. sz. 
Egri Állami Levéltár Káptalani Iratok I. 1775. év. 17 Itováts J . István: Magyar református templomok Bp., 1942. 552. old. 18 A Tlszacsegei Református Egyház Levéltára (továbbiakban: TREL) Kurátori Számadások Köny-
ve I. kötet. 10 TREL Kurátori Számadások Könyve I. kötet. 11U. ott. 
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A csegei r e f o r m á t u s t e m p l o m a X V I I I . század végi t a t a r o z á s u t á n egy fé l évszá -
zad ig á l l t a az idő v i h a r a i t . A csegei e g y h á z t ö r t é n e t é b e n ú j f e j eze t e t n y i t o t t egy f i a t a l 
l e lkész , Pethő Bálint. A h a j d ú s z o v á t i k ö z s o r ú f ö l d m ű v e l ő szülők g y e r m e k é t 1846-ban 
v á l a s z t o t t á k a csegei ek lézs ia é l é re . A z ene rg ikus és t ehe t séges l e lkész ' négy év t ize-
des m ű k ö d é s e a l a t t igen n a g y é r d e m e k e t szerzet t az i sko láz t a t á s és a n é p műve l é se 
t e k i n t e t é b e n . N e v é h e z fűződ ik a t e m p l o m mai , b a r o k k f o r m á b a n t ö r t é n ő ú j j á é p í t é s e 
is. A z 1856-ban k e z d ő d ő és l é n y e g é b e n 1887-ig t a r t ó ép í tkezés rő l P e t h ő B á l i n t rész-
le tes l e í r á s t kész í te t t . 

„Temploma az egyháznak ez időpontig (1856) egy alacsony, régi idők rongálta szűk, és va-
lójában szennyes épület volt, három szűk ablakkal a déli oldalon, az utcza felöl minden ablak 
nélkül. Tornya fagerendákból összerovott faalkotmány volt, melynek fekvő talapzata már annyi-
ra el van rothadva, hogy félni lehetett ledőlésétöl és az általa okozandó szerencsétlenségtől. 
Vallásos buzgóságtól ihletett templomi beszédben hívtam fel ezért a népet, hogy e roz'zant épü-
letet tovább meg nem szenvedvén, helyette — Isten segedelmével — egy új téglatornyot alaptól 
egészen újonnan emelnénk, templomunkat pedig meghosszabbítván mintegy három és fél öllel, 
felemelve három sukkal, egészen kijavítanánk. Hogy e célunkat elérhessük, tetemes költségre 
volt szükség, de azért vissza nem rettentünk. A buzgóságtól megteljesedett nép azonnal önma-
gát adóztatta meg, kivetvén bírtok aránylagosan: 10 frt-ot a legjobbmódú. 8 frt-ot a csekélyebb 
értékű, 6 frt-ot a'z alsóbb rendű, majd végre 3 frt-ot a napszámból élő egyháztagokra. Ezen kí-
vül meleg szavakban, kérőlevelek bocsáttattak a birtokos uraságokhoz, kik nem késtek s'zép 
összeggel járulni szebb czélunk kiviteléhez. Határozatban ment, hogy az úgy mondott fakirako-
dási jövedelem egészen fordíttassák erre a czélra, mely ez időben 120 írt volt és még ezen felül 
50 szál első minőségű fenyődeszka. Ha volt büntetés pénz, ha volt bár mely kútforrásból csör-
gedező jövedelem, az mind e czélra foglaltatott le. ily előzmények után megsegített az isteni 
gondviselés, hogy a torony fundamentumát 1856-ik év szeptember havi 18-án buzgó éneklés 
és imádságok között, Nsgos Gróf Vay László úr és neje Benyiczky Sarolta Önagyságuk jelenlé-
tében letehettük. A torony talapzat utcza felőli külső szöglete alá tétetett le egy okirat, amely 
az akkori körülményeket kimerítőleg tartalmazza, tétetett le egy üvegben bor, a pénznemek 
mindenikéből egy-egy példány, melyhez az aranyat és az ezüst tallért Gróf Vay László úr szol-
gáltatta, az azon időben élt helybeli külső és belső hivatalnokok nevei, az egyházkerület és es-
peresség főbb hivatalnokainak neveivel együtt szintén betétettek. Folyt a munka a megkezdett 
alapon, vállalkozó lévén reá Zemáncsik György nevű kőműves Egyekről, de a pénzforrás be-
dugulta, részint a kőműves ügyetlensége miatt kénytelenek voltunk az 5—6 ölnyire felemelkedett 
toronyfal építését abba hagyni. Hogy munkánk továbbfolytatására pénz teremthessünk, repcze 
aratásra vállalkoztunk az egyház nevében. Gróf Vay László uradalom mintegy 156 hold repcze 
vetését a Kosárháton oly módon vállaltuk fel aratni, hogy abból i/16-od részt az aratásért, 1/17-ed 
részt a nyomtatásért fog illetni. Vakmerő volt a vállalás, mert félni lehetett, hátha cserben hagy 
bennünket a nép. Kivívtam, hogy mintegy száz elsőbbrendű lakos biztosította a Gróf Urat a ne 
talán okozandó veszteség felől. Nem volt reá szükség, az aratás három nap alatt végbe ment; 
tartozott minden gyalog ember kaszával kimenni és utánna egy gyűjtőnek, a lovas gazdák a 
nyomtatást, az ökrösök az összehordást teljesítették, a villások szintén a gyalogosokból teltek ki 
nagy részben. Eredménye e vállalatnak 830 frt tiszta haszon lett, melyhez hozzá adván még a kö-
vetkező 1861. évben már csak letakarni vállalt repcze aratásért járó 320 frt-ot, összesen a repcze 
aratásból két nyáron 1150 frt-ot keresett a község a toronyépítés és a templom javítása czéljára. 
Szép eredmény ha meggondoljuk, hogy kivált a forradalom szülte zavarok és más nyomasztó 
körülmények mián ez időben a vallásosság meglehetősen a fagypont alá nyomatott le. De Is-
tené a hála! Istené a dicsőség! Mi győztünk, példánk olvasásán kell. hogy a hálás utódok fellel-
kesüljenek, s példánk követni hasonló körülmények között ne restelkedjenek." (22) 

A z ép í tkezés e l ső s z a k a s z á t 1861-ben Szájler Imre bö szö rmény i k ő m ű v e s és 
Lázár Gábor ú j v á r o s i ács f e j e z t e be . A be lső f e l s z e r e l é s t : szószéket , p a d o k a t s tb . a 
k ö v e t k e z ő é v b e n Zilahi n e v ű b ö s z ö r m é n y i asz ta los kész í t e t t e . I t t j e g y e z z ü k meg, 
hogy a p a d o k a t a k ü l ö n b ö z ő c sa l ádok kész í t t e t t ék s a r ó l u k e lneveze t t p a d o k b a ü l t ek 
az u t ó d o k is. E k k o r a l a k u l t k i az a szokás , hogy az „ ú j a s s z o n y t " , a f i a t a l m e n y e c s -
k é t a z a n y ó s veze t t e a z e sküvő t k ö v e t ő v a s á r n a p a c sa l ád i ü lőhe ly re . 

A to rony g o m b j a 1860-ban k e r ü l t a h e l y é r e b e n n e egy e m l é k i r a t t a l , m e l y i ra to t 
m e g o l a j o z v a a goimb a l a t t levő f é l d o m b o r ú b á d o g b a n he lyez ték el . F a l u n k b a n is 
él az a sokhe ly t i s m e r t l egenda , hogy a t o r o n y g o m b f e l r a k á s a k o r az ács segéd lek iá l -
to t t a m a g a s b ó l : „ m e l y i k l u k b a t e g y e " és leszédül t a t o r o n y te te jé rő l . E n n e k a z o n b a n 
s e m m i igaz a l a p j a n i n c s . 

A z új tornyot és a templomot is ekkor még zs indel lye l fedték be, a m e l y azonban 
27 é v múltán már igen megrongálódott és újjá kel lett építeni . Ennek a toronynak az 
„alsó része hójag a l a k ú volt". A zs indelyes tetőzetet 1887-ben horganyzott lemezzel 
cserélték fe l s a torony falazatát i s egy öllel megemel ték . A hólyag formájú to-
rony he lyébe „tetőtől talpig egészen s ima, pyramis a lakban készült el az újabb to-
rony, vagyis a ma látható, gombja pedig 80 frt ér tékben aranyfuttatással díszesen 
áll íttatott ki."23 A z új toronygombot, mie lőt t f e lemel ték volna, a nők kendőkkel és 
koszorúkkal ékesítették fel, s a gyülekezet a XC. zsoltár verseit énekel te . Ma is él 
még az a szokás, hogy az új épület ormára zöld gal lyat vagy kendőt tűznek. 

22 TRELL Pethő Bálint feljegyzései a múlt századi anyakönyvekben. 
23 U. ott. 
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A templom jelenlegi f o r m á j á t t ehá t az 1887-es átépí téskor kap ta . Ekkor készül t 
el az óra he lye is. A toronyórát , melyet a bá l jövede lmekből összegyűlt pénzből 330 
for in ton Váradi Sándor áröktői zongorakészí tő mester tő l a községi tanács vásárol t , 
csak 1888-ban szerel ték fel. Az ócska, fe lú j í to t t ó ra 40 évig működöt t . A ké tmanuá los 
Angs te r orgona 1892-ben készül t és a másod ik v i lágháború a la t t pusztul t el. A 
t emplom fontos ta r tozékai a ha rangok . A nagyobb egyidős a t emplommal , a k i sebb 
a XVII I . század végén készült. 

A múl t s zázadban ba rokkos f o r m á t kapot t t emp lom ha rmadré szben a 600 éves 
gót ikus fa lakbó l áll. A terméskő, melyből épül t , egyezik a T o k a j kö rnyékén t a l á lha tó 
vu lkán i tufával1. A köveket a n n a k idején t u t a j o k o n szá l l í tha t ták a helyszínre. A 
középkori épí tők céh- jegye a teimolom déli o ldalán, embermagasságny i ra e lhelye-
zett fa ragot t kövön m a is lá tha tó . A templom többszöri pusztulása során a kövek 
is megfogyatkoztak , ezért t ég láva l egészítet ték ki a fa lakat . A házakná l m a is l á t -
ha tó egy-egy n a g y o b b kő, melyet a hordóskáposz ta l enyomatásá ra használ tak . Ezek 
a kövek azonosak a t emplom régi f a l ának a n y a g á v a l . A lerombolt t emplom kövei t 
tehá t a lakosság hord ta széjjel . 

A t emplom ú j j áép í t é se i smét időszerűvé vál t . Az egyre fogyó gyülekezet a r e -
nová lás tel jes köl tségei t nem t u d j a fedezni, ezér t az Országos Műemlék i Felügyelőség 
százezer fo r in t t a l j á ru l t hozzá az ú j jáépí téshez . 

Dr. Papp József 

Határt jelölő sírok 

Pusz ta t emplomok , utak, á rkok, tavak, ha lmok , ormok sz i lá rd ha t á r j e l ek el-
mozd í tha ta t l anok , a vi l longásokon igaznak kel le t t e l ismerni va lamenny i t . El lenben a 
ha t á r f áka t , a vén tölgyeket, és az évszázados f a rkasakasz tó k ö r t e f á k a t k ivágha t t ák , 
s így a h a t á r o k a t odébb lehete t t tolni. I lyenkor erőszakosságok t á m a d t a k a szomszé-
dok között, g y a k r a n végeérhe te t len pörök kele tkeztek . A panaszosok fu to t t ak a m e -
gyéhez, de a b í r á k n a k nehéz dolguk volt az igazság kibogozásával , mer t mindké t f é l 
seregnyi t anúva l bizonyí tot ta jussá t az elszántot t t e rü le t re . 

Előrelátó mezővárosi és falusi tanácsok a határfákat egy-egy emberi holttest 
e lhan to lásáva l erősí tet ték meg, máshol a szerzet t földek végére ástak sírokat, s ha -
l o t t ak ra b íz ták a h a t á r őrzését. A ha lo t t ak n é m a , szigorú s t rázsák, ak ik n e m szok ták 
e lhagyni őrhelyeiket , a l egmegbízha tóbbak az i lyen szolgálatra. A ha tá rokon el föl-
del t ha lo t t ak szokása h a z á n k b a n ősi keletű, i lyen s í r t m á r a t ihany i apá tság a lap í tó -
levele is eml í t : „Leánysír a Kangrez via és az árokfő között", vagy a ka tona i té rkép, 
amely a Pest megyei Pécel f a lu h a t á r á n Bai-temetésé-1 említi. 

Cegléd számos ilyen pé ldá t szolgáltat t eme tőkke l és magányos s í rokkal tűzdel t 
ha tá ra iva l . Az első ismert h a t á r j á r á s i oklevél 1368-ban négy temető t eml í t : Cseke 
pusz ta fa lu t eme tő j é t a sőregi ha tá ron , Szen tdemete ré t és Szőkeegyházét a szelei és 
Külsőhegyesét a rékasi végeken. Idők fo lyamán a c in te rmekben álló csonka t e m p -
lomok kövei t e lho rd t ák a népek, a ha lo t tak a z o n b a n ma is a he lyükön vannak , h a t -
száz év óta sz i l á rdan vigyázzák a ha tá roka t . 

Regénybe illő tö r téne te van a Nagykőrössel s zemben levő kis temetőnek, ame ly -
be egyszer k ó b o r h a j d ú k a t , másszor agyonver t t a t á roka t , h a r m a d j á r a fölkoncolt r á -
cokat t eme t t ek a ceglédiek. Kőrös és Cegléd között volt egy h a t a l m a s erdő, a Ki-
rálynék erdeje, melyet Erzsébet , Nagy Lajos k i r á ly any ja — t u l a j d o n j o g á n a k fönn-
t a r tása mel le t t — átengedet t ha szná l a t r a ceglédi, körösi és kecskemét i jobbágya inak . 
Rablógazdá lkodás köve tkez tében a há romezer ho ldas őstölgyest le tarol ták, kétszáz 
év múlva m á r csak bozót és gaz m u t a t t a helyét . Az á l la t ta r tó szomszédok eleinte b é -
késen legel te t ték az i r tványt , később m á r e lkerge t ték a másik város pásztorai t , e m e -
zek meg őket. Évszázados pör t á m a d t a két vá ros között a pusz táér t , a megye b í -
rá i t anács ta l anok voltak, m e r t a vetélkedők t a n ú i ki lométer el téréssel m u t o g a t t á k 
ugyanazon ha t á r j e l eke t . A ké t vil longó az egész Csemőt aka r t a m a g á n a k . 

A vi l longásokról számos pö r i r a t és t é rkép m a r a d t fönn. Vizsgá la tukkor azonban 
óva tosnak kell lenni , m e r t a különböző h a t á r j e l e k n e k megtévesztésül ú j a b b és ú j a b b 
neveke t a d t a k a haragosok, pé ldáu l a Szá rhomoknak , a kulcsfontosságú h a t á r h a l o m -
nak . A ceglédiek tagadták , hogy az volna, ezért Sasha lomnak , Sasülésnek, Vad l eány -
ugrásának , G y u r k a d o m b n a k is ál l í tot ták. A Szá rhomok — sze r in tük — jóval dé-
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l ebbre van, vagy öt k i lométe r re . A vé le t l enek sorozata végül is a kezükre j u t t a t t a a 
k i r á lyné e rde jé t . 

1640-ben Ali pasa h a j d ú k a t vert föl a harasz ton , a v i ta to t t bir tokon. A tö rökök 
lemészáro l ták őket és a hol t tes teket Kőrös re vit ték, a kőröse iektő l követe lvén a vé r -
díjat . Azok f u k a r s á g u k b a n meg tagad ták a helyet, mondván , hogy a harasz t a ceg-
lédieké. A ceglédiek f ize t tek és a hajdúikat az á l t a luk S z á r h o m o k n a k mondo t t h a l o m 
közelében t eme t t ék el, m i n t jogos h a t á r u k r a . El is nevez ték Hajdútemetésnek. K é s ő b b 
a körösi Erdélyi András fosztogató t a t á roka t vágott le a kö rnyéken , s izent Ceg lédre 
a hol t tes tek ügyében. Cegléd ismét k i f ize t te a vé rd í j a t s a ha lo t t aka t u g y a n a b b a a 
ha lomba t eme t t e el. A h a l m o t most m á r Tatártemetésnek nevezték , s a ceglédi m a r -
h á k h á b o r í t a t l a n u l legel ték a csernői f üve t . És hogy a regény még é rdekesebb le-
gyen, 1708 t avaszán délvidéki rácok ü tö t t ek a nagypáskomra , s Milus Mihály é s Tóth 
János ceglédi jobbágyok m a r h á i t e lha j to t t ák . A pásztorok nya rga l t ak a h í r re l a vá-
rosra, a ké t város fegyverese i utolér ték a m a r h a t o l v a j o k a t , s agyonver tek ké t rácot 
a gógányi csárdánál . A rácok kapi tánya be fog ta Beretvás István körösi bírót , Farkas 
és Halász esküdteket , s k ihu rco l t ák őket a helyszínre . Ott a meg rémü l t körösi a t y a f i a k 
ismét azt val lot ták, hogy a csá rda t á j éka a ceglédieké. A rácok Ceglédre z ú d u l t a k és 
kif ize t te t tek ve lük há romszáz forintot . A k é t rácot u g y a n a b b a a ha lomba temet ték , 
s ez időtől fogva ezt a he lye t Ráctemetésnek is m o n d j á k . Most a kis t emetőben békén 
nyugosznak egymás t á r s a s á g á b a n a h a j d ú k , a t a t á r o k és a rácok. 

Cegléd és I rsa h a t á r á n ál l t egy évszázados v a d k ö r t e f a m a g a s a n k i eme lkedve a 
Bercelhegy oldalából. 1368 ó ta el ismert h a t á r j e l , de korhadt , szá raz és félő volt , hogy 
kidől, s a szomszéd e l s z á n t h a t j a a környékét , ezért a ceglédiek e lás tak a t ö v é b e egy 
Császár n e v ű öngyilkost. A fa rkasakasz tó kö r t e f a k iszáradt , k ivágták, de Császá r 
János a he lyén marad t . Azóta Császártemetés a neve. Az 1760. évi h a t á r p ö r t anú i 
közül Kálomista Juhász István így vallott e r rő l : „A F a r k a s akasz tó Kör tvé l f á t t u d g y a 
bizonyosan, hogy igaz vá lasz tó ha t á r jel légyen, m e r t midőn Császár nevő Czeglédi 
Ember magát fel akasztván oda temettetett az határ helére, a mint olyak temettetni 
szoktak, a k k o r Czegléden lakot t , és a n n a k ho l t Test i t ugyan e' f a tens sógora Szőke 
Is tván Is t rázsá l ta ." 

Az öngyi lkosokat az egyház a temető á r k a i b a földei tet te , a ha t á rok ra va ló k ihe -
lyezésükről i r oda lmunk n e m szól. Pedig a szokás a t ihanyi leánysí r tó l s zámí tva im-
m á r ki lencszáz éves. 

Hidvégi Lajos 
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KONYVESPOLC 

SOÓS IMRE: 

HEVES MEGYE KÖZSÉGEI 
(Heves megye Tanácsának kiadása, Eger, 

1975, 544 old.) 

„ M e g y é n k fa lus i i s k o l á i b a n t an í t ó t ö r -
t é n e l e m t a n á r o k , n é p m ű v e l ő k , t anács i és 
t e rme lőszöve tkeze t i veze tők és dolgozók 
g y a k r a n f o r d u l n a k h o z z á n k azza l a k é -
réssel , a d j u n k a k e z ü k b e o lyan k i a d -
v á n y t , me ly á t t e k i n t é s t n y ú j t f a l u j u k 
k i a l aku l á sá ró l , évszázados fe j lődésérő l , 
őseik k ü z d e l m e s é le té rő l . " így f o g a l m a z -
za m e g a szerző az t a t á r s a d a l m i igényt , 
a m e l y a kö te te t l é t r ehoz t a . Ké t ség te l e -
nül lé tez ik — a h o n i s m e r e t szerves e l e -
m e k é n t — egy igen szé les k ö r ű he ly tö r -
t é n e t i é rdek lődés , a m e l y n e k a t ö r t éne t i 
k u t a t á s ke l lő sz in ten m a m é g n e m t u d 
e lege t t e n n i . Heves m e g y e mos t b e k e -
rü l t a b b a a s ze r encsé s és n e m tú l széles 
körbe , aho l — l e g a l á b b a z e l emi igénye-
ke t — (megbízhatóan ki t u d j á k elégí teni . 
Ez p e d i g a n n a k köszönhe tő , hogy a kö-
tet s ze rző je Soós Imre, a m e g y e l evé l t á -
rosa év t i zedeken á t k i t a r t ó köve tkeze -
tességgel gyű j tö t t e , t a n u l m á n y o z t a és 
r a k t a össze a l e v é l t á r b a n l a p p a n g ó a d a -
toka t , a m e l y e k b ő l ez a kö te t k i k e r e k e -
det t . 

Az első, c s a k n e m 60 o lda l t e r j e d e l m ű 
rész á l t a l á n o s k é p e t a d a megyérő l . 
T á r g y a l j a a nemes i v á r m e g y e és a j o b -
b á g y f a l u középkor végi helyzeté t , a t ö -
r ö k k o r i á l l apo toka t , a z ú j r a n é p e s ü l é s t , 
a j o b b á g y b i r t o k he lyze té t , a m a j o r s á g i 
szerveze te t , a b i r t o k v i s z o n y o k a t a z 
1770—1771. évi ú r b é r r e n d e z é s t ő l k e z d -
ve a z 1856—-1867 közö t t l eza j ló ú r b é r i 
e lkü lönü lé s i és t agos í t á s ; e l j á r á s f o n -
t o s a b b mozzana t a i t . 

A m ű ger incé t a községek rövid t ö r -
t é n e t e a d j a . A községekrő l A B C - r e n d -
ben szól, A b a s á r r a l k e z d v e és Z a r á n k k a l 
be f e j ezve . „A k i a d v á n y a ma i H§Y e s 

m e g y e azon t e lepü lése i rő l szól, a m e l y e k 

1867-ben öná l l ó községek v o l t a k . " E n -
n e k é r t e l m é b e n 118 községet t á rgya l , s 
egy re á t l a g o s a n 4—5 o l d a l t e r j e d e l e m 
jut . T e r v e z a szerző egy m á s o d i k k ö t e -
te t is, a m e l y b e n a po lgár i k o r (1868— 
1944) a n y a g á t dolgozza fe l . A f o r r á s -
j egyzéken t ú l s z ó m a g y a r á z a t i jegyzék, 
a községek p e c s é t n y o m a t i r a j z a i t b e m u -
ta tó t á b l á k , v a l a m i n t n é h á n y h a t á r t é r -
kép egész í t i k i a köte te t . 

M i n d e n he lysége t azonos m ó d o n m u -
t a t be. E lőször m e g a d j a a község f e k -
vését , t a l a j á n a k fő je l lemzői t , a h a t á r 
1866. évi k i t e r j e d é s é t és m ű v e l é s i á g a k 
szer in t i megosz lá sá t . E z u t á n a t e l epü lés 
első eml í t é sé tő l k e z d v e f e l s o r o l j a a köz-
ségekre v o n a t k o z ó a d a t o k a t , a m e l y e k a 
XVI . s z á z a d t ó l kezdve .v i szonylag rész-
le tezőbbek. A f o r r á s o k d ö n t ő e n e í s ő k ö z -
lésű l e v é l t á r i anyagok , e z é r t a k ö n y v 
részben f o r r á s k i a d v á n y je l l egű . Pl . K á l 
ese tében a 21 f o r r á s j e l z é s b ő l m i n d ö s s z e 
ke t t ő a m á r p u b l i k á l t mű , s az a r á n y o k 
m á s u t t is hason lóak . A sze rző messze-
menően r a g a s z k o d g t t a t énysze rűséghez . 
L e g f e l j e b b é r t e lmezés t ado t t , d e f e j t e g e -
t é sekbe o t t s e m bocsátkozot t , aho l e r r e 
az e l ő z m é n y e k rr.ódot a d t a k vo lna , m i n t 
pl. M a k l á r , Monosbél , N a g y r é d é s tb . e se -
tében. N y i l v á n ebből a szolid, s fegye l -
meze t t vona lveze t é sbő l köve tkez ik , hogy 
nem té r t k i a községnevek e t i m o l ó g i á j á -
ra, még a k k o r sem, a m i k o r a k u t a t á s i 
e lőzmények ezt m e g e n g e d t é k volna . A 
h e l y t ö r t é n e t i r á n t é r d e k l ő d ő k e t a n é v -
m a g y a r á z a t o k ál ' .a lában n a g y o n é r d e k -
lik, s n e m is nagyon t u d n a k e l igazodni 
a t öbb fé l e lehetőség közöt t , s így 
igen sok t é v e s népet imológia , fo rog 
közkézen. Cé l sze rű vo lna t e h á t a m a i 
t u d o m á n y o s á l l á spon t rögz í t é se i lyen 
tekiinitetban, is. Igaz, joggal m o n d h a t t a 
a szerző, hogy ez m á r k ü l ö n fe l ada t , 
ami t n y e l v é s z e k b e v o n á s á v a l ke l l e l-
végezni. V a l ó b a n így v a n ez, s egy 
ilyen i r á n y ú v izsgá la thoz Soós könyve 
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ér tékes t ámpon toka t nyú j t , ami t Kis-
tá lya pé ldá jáva l v i l ág í tunk meg. 

A Tálya te lepülésneveke t az eddigi 
ku t a t á s a f r anc i a ta i l le (vágás, m e t -
szés) szóval hozta összefüggésbe. He -
ves megyében két T á l y a is van (1867-
ben Kis tá lya és Nagytá lya) , de i smere -
tes i lyen megjelölés T o k a j kö rnyékén 
is. A f r anc ia e r ede tű helynév val lon, 
f r a n c i a a lap í tókra és i r tvány te lepü lé -
sekre utal . Más t ö r t éne t i ada tok is 
valószínűsí te t ték a f r a n c i a eredeztetést , 
a m i t most Soós a d a t a i tovább e rős í -
tenek . Ezek szer int 1382-ből i smere tes 
itt, hogy a t e m p l o m védszent je Szent 
Egyed, akinek a t i sz te le te a neo la t in 
népek körében igen e l t e r j ed t volt. De 
1275-ben ezen a v idéken említ ik a Vi l -
la Ta lya Lat ina n e v ű települést , ame ly 
m i n d e n bizonnyal azonosí tható az 
egyik Tályával . Valósz ínű azonos ezzel 
az 1298-ban kel t ok i ra tban szereplő 
L a t i n a Villa is. Így az eddigi f e l t é t e -
lezések mind az e t n i k u m r a , m ind az 

e t imológiára vona tkozva megerősöd-
nek. 

Mindösze egy h i á n y é r z e t ü n k n e k kell 
hangot adn i az ér tékes köte t te l kap -
csolatban. Jelentősen gazdagí to t ta vol-
na a m u n k á t , ha több községtérképet 
lehe te t t vo lna még hozzácsatolni , k ü -
lönösen ha ezek a közöl te iméi jobb k i -
vi telben ke rü lnek nyi lvánosságra . A 
tör ténet i t é rképek r e n d k í v ü l fontos, sok 
i r á n y b a n kama toz t a tha tó tör ténet i fo r -
rás t j e len tenek , amelyek igen nehezen 
hozzáférhe tők . Ügy g o n d o l j u k , hogy a 
másod ik köte t még n y ú j t módot ilyen 
i rányú pót lásra . 

Végül szólni kell a r ró l is, hogy a 
k iadás a Heves megyei Tanács érde-
me (a k ö n y v is ná luk szerezhető meg). 
Olyan m u n k a megje lenésé t te t ték le-
hetővé, ame ly nemcsak megyei ke re t -
ben szo lgá l ja a hon i smere t ügyét, ha -
nem ér tékes tudományos hozzá já ru lás 
a hazai tör térustkutatáshoz is. 

Barabás Jenő 

A LEGÚJABB HAJDÜ-BIHAR 
MEGYEI ÉVKÖNYVEKRŐL 

N e m r é g je lent meg a H a j d ú - B i h a r 
megyei Levé l tá r h a r m a d i k évkönyve, 
Gazdag István szerkesztésében. A kö-
te tben döntően ag rá r tö r t éne t i t á rgyú 
t anu lmányok k a p t a k helyet. Balogh 
István az alföldi mezővárosok h a t á r -
haszná l a t ának XI I I—XV. századi t ö r -
t éne té t ku ta tva t i sz tázza Debrecen h a -
t á r a k i a l aku lá sának tör ténelmi kö rü l -
ményei t , s ú j fo r rá sanyagok a l a p j á n 
bebizonyí t ja , hogy m i n d a h a t a l m a s 
pusz ták b i r tokba vétele , mind ped ig 
a ha tá rhaszná la t i r end kia lakí tása csak 
az u r ada lom t ámoga t á sáva l és j ó v á h a -
gyásával tör ténhete t t . Makkai László 
Debrecen törökkori ag rá r tö r t éne t ének 
fe lvázolásakor k i eme l i azokat az oko-
kat , amelyek közre já t szo t t ak a b b a n , 
hogy a török hódol tság idején a v á r o s 
agrá r j e l l ege megerősödöt t . A k i t e r j e d t 
pusz tákon virágzó á l la t tenyésztés folyt , 
a város egyik l eg fon tosabb jövedelem-
fo r rá sa az á l l a t t a r t á s volt. Béres And-
rás a z t a fontos ké rdés t vizsgálja, hogy 
mi lyen szinten vol t az ál lategészség-
ügy a XIX. század e le j i Hor tobágyon. 
Mervó Zoltánné t a n u l m á n y a a r r a k e -
r e s választ , m e n n y i r e j á ru l hozzá a 
X I X . század másod ik felében a d e b r e -
ceni tan í tóképzőben folyó mezőgazda-
sági i smere tek ok t a t á sa a kor mezőgaz-
dasági i smere te inek e lsa já t í tásához és 

a lka lmazásához . Bársony István a tö -
rök hódol tság alat t s z in t e te l jesen la-
ka t l anná vál t Bihar v á r m e g y e népes-
ség tör téne té t vizsgálja követ lenül a hó-
doltság u t án i időszakban, Orosz István 
pedig a ha jdúvárosok X V I I I — X I X . szá-
zadi szőlőtermelésével foglalkozik és 
azt k u t a t j a , hogy a szőlőtermelés mi-
lyen he lye t foglalt el a ha jdúvá rosok 
gazdasági életében, a többi gazdasági 
ághoz viszonyítva. 

További há rom t a n u l m á n y (szerzőik 
Mikecz Ferenc, Gazdag István és Ujla-
ky Zoltán) a megye fe l szabadu lás u t á -
ni agrá r tö r téne téve l foglalkozik. 

A t anu lmányokhoz ké t közlemény 
kapcsolódik. Szendrey István — foly-
ta tva a h a j d ú városokról és a h a j d ú k -
ról szóló kuta tása i t — ezút ta l Derecs-
ke h a j d ú j o g á r ó l ír. Benda Kálmán ki-
tűnő for rásköz leménye a Fe l ső-magyar -
országi r endeknek a Bocskai szabad-
ságharcot követő kassai részgyűléséről 
(1607) szól. 

A Biha r i Múzeum szép kivitelezésű, 
gazdag il lusztrációs anyagga l el látot t 
1976-os évkönyvét Módy György köz-
reműködéséve l Héthy Zoltán szerkesz-
tette. A köte tben régészeti , tör ténelmi, 
népra jz i , művészet tör ténet i , i rodalom-
tör téne t i és muzeológiai t anu lmányok 
k a p t a k helyet . A régészeti t a n u l m á n y o k 
közül k iemelkedő Módy György és Ko-
zák Károly írása, a r ró l a nagyszabású 
régészeti ku ta tó i és helyreál l í tás i m u n -
kálatról , amelyet 1972 és 1975 között 
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végeztek Be re t t yóú j f a lu h a t á r á b a n t a -
l á lha tó herpályi Csonkatoronynál . A 
szerzők a r r a a megá l l ap í t á s ra j u to t -
tak, hogy a he rpá ly i t emp lomromok 
vagy Benedek- rend i , vagy pedig p r e -
mon t re i ko los tor templom maradványa i , 
ame ly legkésőbb a XIII . század első 
fe lében épülhe te t t . 

K é t tör ténelmi t a n u l m á n y kapot t he-
lyet a kötetben. Nyakas Miklós a b iha-
ri részek r e f o r m á t u s egyházi j a v a i n a k 
1809. évi összeírásáról ír, Dankó Imre 
nagyszabású m u n k á j a pedig a dél-bihar i 
s íkság pa rasz t ságának fe lszabadulás u tá-
n i é le tmód-vá l tozása i ró l szól. 

A legtöbb t a n u l m á n y t a nép ra j z i rész-
ben t a l á lha t juk . Molnár Gyula és Varga 
Gyula t a n u l m á n y a i a b ihar i t á j állat-
t a r t á sá ró l adnak á t t ek in tő képet. Sándor 
Mihályné egy be re t t yóú j f a lu i ház tör té-
netéről , Korompainé Szalacsi Rácz 
Mária a b ihar i házikenyérről , Máté 
László a berekböszörményi népi kony-
háról , Jakab lászló 'pedig Berekböször-
m é n y fö ldra jz i neve i rő l közöl egy-egy 
t a n u l m á n y t . A muzeológiai részben 
Dankó Imre a Bihar i Múzeum tör téne-
tét vázo l ja föl. 

A ha jdúböszö rmény i Ha jdúság i Mú-
z e u m II. évkönyve szép pé ldá ja a n n a k 
a lelkes, a város ér te lmiségének sz in te 
minden képvise lő jé t fe lsorakoztató hely-
tö r téne t i k u t a t ó m u n k á n a k , amely m á r 
régóta folyik e b b e n a ha jdúvá rosban . 
A Bencsik János szerkesztésében meg je -
lent évkönyv t izennégy t a n u l m á n y a ér-
tékes hozzá já ru lás a Hajdúság , a me-
gye és a város társadalom-, te lepülés-
tör ténet i , gazdasági, nép ra j z i és régé-
szeti m ú l t j á n a k és j e lenének fe l tá rásá-
hoz. A köte t első h á r o m t a n u l m á n y a 
a H a j d ú s á g egy-egy természet i jelensé-
gének leírásával, i l le tve vizsgálódásá-
val foglalkozik (Fintha István, Sóvágó 
Mihály, Vargha László Gyula). Az egyet-
len régészeti t a n u l m á n y b a n M. Nepper 
Ibolya összegezi a n n a k a n a g y a r á n y ú 
régészeti k u t a t á s n a k az e redménye i t , 
ame lynek során 1971-ben elvégezte a 
ha jdúböszörmény i h a t á r fe l t á rásá t és 
e lkészí te t te a város t ipográf ia i té rképét . 
A Kövesha lmon végzet t ásatásai so rán 
f e l t á r t a egy kora Árpád-kor i k is te lepü-
lés t e m p l o m m a r a d v á n y a i t . Nyakas Mik-
lós Po lgár különleges, XVIII . századi 
jogál lását vizsgálja, m iu t án a város el-
veszte t te ha jdúk ivá l t sága i t . Veliky Já-
nos i smerte t i a h a j d ú v á r o s o k 1848/49-es 
f o r r a d a l o m utáni pol i t ikai vezetőrétegé-
ben bekövetkezet t vál tozásokat és a r r a 
a ké rdés re ad választ , hogy a viriliz-
m u s in tézménye m e n n y i r e há t r á l t a t t a a 

polgári e l e m e k k ibontakozásá t a ha jdú-
városokban. A kötet l egnagyobb részét 
itt is a nép ra j z i t a n u l m á n y o k a lko t ják . 
Kövér Sándor a régi böszörményi há-
zakról és emberekről , Bencsik János a 
böszörményi szőlőskertekről, va lamin t a 
kisújszál lás i Kecskéspuszta gazdálkodá-
sáról ír. Nóvák László Hajdúböször-
mény te lek- és te lepülésrendszeré t 
vizsgálja, Gunda Béla ő s i gyűj tögető 
tevékenység a mocsárv i lágban c ímmel 
írt t a n u l m á n y t . Dankó Imre két tanul-
mányt közöl a kötetben. Az egyikben 
a gazdasági és t á r sada lmi élet függvé-
nyeként á l l andóan változó népra jz i je-
lenségekről , a népi k u l t ú r a té rben és 
időben tö r t énő változásairól , i l letve e 
vál tozások gazdasági meghatá rozot t sá -
gáról ír, míg más ik t a n u l m á n y á b a n szí-
nes képet fes t a ha jdúböszörmény i te-
metők s a j á t o s költészetéről. A kötet zá-
ródolgozatában É. Kiss Sándor fok sza-
vunk e lőfordulásáró l és jelentésválto-
zásairól ír . 

Az évkönyvek sorát Dankó Imre ál-
tal szerkesz te t t Déri M ú z e u m évkönyve, 
1975. z á r j a . A kivi telezésében és ter je-
de lmében egya rán t impozáns kötet mél-
tó fo ly ta tása a korábbi évkönyveknek . 
Nem vá l l a lkozha tunk a 25 t anu lmány t 
t a r t a lmazó kötet részletes ismerte tésére , 
ezért csak a l eg fon tosabbaka t e m e l j ü k 
ki. Orosz István H a j d ú f ö l d és jobbágy-
bir tok Szoboszlón a XVII . században 
című dolgozatában Szoboszló XVII. szá-
zadi s a j á t o s helyzetét v izsgál ja . A h a j -
dúk le te lepedése u tán 2 Szoboszló jöt t 
lé tre: N e m e s - vagy Nagy-Szoboszló, ahol 
a h a j d ú k éltek és Kis-S;zoboszló vagy 
Pa rasz t f a lu , ahol a jobbágysorban m a -
rad tak l ak tak . A tör ténészek eddig m é g 
nem a d t a k világos képe t arról , va jon 
külön h a t á r a volt-e a ha jdú te l epü lésnek 
és a pa ra sz t f a lunak , s h a igen, hol te-
rül t el a későbbi f o r r á s o k b a n gyakran 
emlegetet t Kis-Szoboszló-Puszta? A 
szerző eddig ismeret len fo r r á sanyag se-
gítségével világos választ ad a fent i 
kérdésekre . Kahler Frigyes é rdekes ta-
n u l m á n y a a múl t századi pap í rpénz ha -
mis í t ás tör ténetérő l közöl néhány ú j 
adatot, Fintha Gábor t e r j ede lmes dol-
goza tában a Hor tobágyon folyó lóte-
nyésztés tö r téne té t dolgozza fel. Na-
gyon szép olvasmány Balázs Lajos — 
Hoppál Mihály „ . . . i s m e r e m én ezeket 
a n e v e k e t . . . " c ímű m u n k á j a . Balázs 
Lajos, n á d u d v a r i p a r a s z t e m b e r önélet-
í rásában elevenen, sz ínesen és ízesen 
e levenednek meg az e lmú l t évt izedek 
tör téne lmi sorsfordulói . 

Acs Zoltán 
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DINICU GOLESCU: 

U T A Z Á S A I M L E Í R Á S A 
F o r d í t o t t a é s a beveze tő t a n u l m á n y t 

í r t a : Beke György 
(Kriterion Könyvkiadó, Bukarest, 

1977 . 230 old.) 

E l ap h a s á b j a i n , s m é g sok m á s a l -
k a l o m m a l o l v a s h a t t u n k M a g y a r o r s z á g -
ról o lyan ú t l e í r á soka t , ú t i b e s z á m o l ó -
kat , a m e l y e k a k o r á b b i é v s z á z a d o k b a n 
n á l u n k j á r t kü l fö ld i u t azók t a p a s z t a -
l a t a i ró l , é l m é n y e i r ő l a d n a k s zámot , 
a r ró l , hogy m i k é n t l á t t a a messz i o r -
szágból é rkeze t t i d e g e n h a z á n k a k k o r i 
á l l a p o t á t . Ezek a t ávo l i időkből va ló 
t udós í t á sok d o k u m e n t u m é r t é k ű e k szá -
m u n k r a , s csak f o k o z z a j e l e n t ő s é g ü k e t 
az a k ö r ü l m é n y , hogy szerzőik m á s 
o l d a l r ó l és m á s m e g v i l á g í t á s b a n l á t -
t á k a z akko r i do lgoka t , v o l t a k é p p e n 
m á s f a j t a e l fogu l t ságga l í r t ak ró lunk , 
m i n t a ko r t á r s h a z a i szerzők. Az i lyen 
j e l l egű í r á sok z ö m e a t ő lünk n y u g a t r a 
eső e u r ó p a i o r szágokbó l é r k e z e t t u t a -
zóktó l való, e n n e k megfe l e lően t ö b b -
n y i r e fö l l e lhe tők b e n n ü k a h o z z á n k k é -
pes t módosabb , s z e r e n c s é s e b b és elő-
r e h a l a d o t t a b b k ö r n y e z e t b ő l jövők — 
j o b b e se tben s z e m e r n y i — f e l ü l e m e l -
kede t t sége , a „ k u r i ó z u m " , a s z á m u k r a 
k ü l ö n l e g e s i r án t i , a l k a l m a s i n t f u t ó 
moso l lya l is j á r ó é r d e k l ő d é s . A n n á l r i t -
k á b b a k a kelet felől , n e t á n a B a l k á n r ó l 
j ö v ő u t azók le í rása i , a m e l y e k b ő l az 
e l ő b b i é k k e l e l l e n t é t b e n é p p e n a z t ű n i k 
ki, hogy szerzőik s z á m á r a m é g a m i 
n y o m o r ú s á g u n k is ho lmi k í v á n a t o s 
p é l d á n a k tűn ik . Ezek o lvas t án é r z é -
k e l h e t j ü k igazán, hogy a n é p e k s o r s á -
n a k szóródása m i k é n t sokszorozza a 
m e g í t é l é s lehe tősége i t . 

E z e k n e k a r i t k á b b í r á s o k n a k a so-
r á t gazdag í to t t a a T É K A sorozat egy ik 
l e g ú j a b b k i a d v á n y a , a m e l y Dinicu Go-
lescu, a havasa l fö ld i r o m á n b o j á r 1824 
és 1826 közötti e u r ó p a i u t a z á s a i n a k l e -
í r á s á t teszi s z á m u n k r a hozzá fé rhe tővé . 
N e m meglepő, de m é g i s e lgondo lkoz -
ta tó , hogy az az u tazó , a k i kele t fe lő l 
é r k e z i k hozzánk, s z i n t e p o n t o s a n o lyan 
é r z e l m e k k e l — és t a l á n e r e d m é n n y e l — 
j á r j a végig a m ú l t század e l e j e i M a -
gyarországo t , m i n t azok a haza i u t a -
zók, a k i k t ő l ü n k i n d u l t a k ez időben 
n y u g a t felé. N e m vé le t l en , hogy B e k e 

György beveze tő t a n u l m á n y á b a n az i f -
j ú Wesselényi Miklós, Széchenyi Ist-
ván, Bölöni Farkas Sándor ú t j a i t e m -
líti, m i n t a k i k hasonló k o r b a n és h a -
sonló cé l la l i n d u l t a k e l v i l ágo t l á tn i . 

Dinicu Golescu, ez a t ö r ö k r u h á b a n 
járó, d e fe lv i l ágosu l t „ n a g y b o j á r " n e m -
csak h a z á n k b a l á toga to t t , sőt azt is 
m o n d h a t n á n k , hogy é p p e n csak á t u t a -
zott r a j t u n k , hogy a z t á n fö lke r e s se a 
neveze tes oszt rák , olasz, n é m e t és s v á j -
ci v á r o s o k a t . De ny i to t t s z e m m e l és 
é r d e k l ő d ő lé lekkel j á r t m i n d e n f e l é , s 
így r ó l u n k is fon tos k o r t ö r t é n e t i j e -
l enségeke t rögzí te t t . 

B r a s s ó n á l l ép te á t az o r s z á g h a t á r t , 
aholis a z o n n a l s z e m b e t ű n i k nek i a szá -
szok cé l sze rű gazdá lkodása , ok t a t á s -
ügyük fe j l e t t s ége . Az tán Fogaras , F e -
lek, Nagyszeben , Szászsebes , K á r o l y f e -
hé rvá r , T o r d a ú t j á n a k á l lomása i , s 
m i n d e n h o l t a lá l fö l j egyezn i valót . K o -
lozsvá rná l hos sza sabban időzik n e m -
csak a z é r t , m e r t az i t t en i „ f ő n e m e s e k 
igen v e n d é g s z e r e t ő e m b e r e k , gazdagon 
te r í t e t t a s z t a l a ikhoz s z ívesen m e g i n v i -
t á l n a k bárfki idegent" , d e a z é r t is, hogy 
m e g i s m e r j e a Ko lozsvá ro t t v i r ágzó ló-
tenyész tés t , ame ly rő l g o n d o s a n számot 
ad . I n n e n N a g y v á r a d o n á t a s z á m á r a 
„szörnyűséges pusz t a " A l f ö l d ö n ke re sz -
tül é r P e s t r e , m a j d B u d á r a , aho l m e g -
csodá l j a a m ú z e u m o t , a f ü r d ő k e t , a 
ké t v á r o s t összekötő h a j ó h i d a t , a m e -
lyen vég igsé t á lva „lelki ö r ö m é t leli az 
embe r " . N y e r g e s ú j f a l u , Győr , Moson 
ú t j á n a k k ö v e t k e z ő á l lomása i , s így j u t 
el P o z s o n y b a , pon tosan I. F e r e n c fe le -
ségének k o r o n á z á s á r a , a m e l y jó a l k a -
lom s z á m á r a , hogy az u r a l k o d ó és a 
n é p s a j á t h a z á j á b a n t a p a s z t a l t v iszo-
n y á n e l m é l k e d j é k . I n n e n a z u t á n Bé-
csen kereszi tül u t az ik t o v á b b . 

Az ú t l e í r á s o lvas t án jól megf igye l -
h e t j ü k , hogy a l á t o t t a k é s ha l lo t t ak 
n y o m á n Dinicu G o l e s c u n a k m i k é n t 
„nyí l ik k i egy re j o b b a n a szeme" , a 
t a p a s z t a l t a k k a l összevetve m i n t l á t j a 
egy re t i s z t á b b a n h a z á j a helyzeté t , s 
az t is, hogy m e r r e ke l l k e r e s n i a k i -
bon takozás t . M i n d e z e n t ú l s z á m u n k r a 
e l sőso rban azé r t fon tos ez a könyv, 
m e r t h a z á n k 150 évve l eze lő t t i á l l apo -
tá ró l ad — n e m m i n d e n n a p i nézőpon t -
ból — i s m e r e t e k e t . 

Halász Péter 
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FÉNYEK A BÖRZSÖNYBEN 

(Zrínyi Katonai Könyvkiadó. 
Kossuth Könyvkiadó, Bp., 1976. 235 old.) 

GAZSI JÓZSEF: 

J o g g a l é r e z h e t n é m a g á t z a v a r b a n az 
olvasó, h a a F é n y e k a B ö r z s ö n y b e n el-
o lvasása u t á n vá laszo ln i p r ó b á l n a a 
ké rdés r e , hogy m i t k a p o t t : szép i roda l -
m a t , d o k u m e n t u m r e g é n y t , i s m e r e t t e r -
jesz tő t ö r t é n e l m i m u n k á t vagy ezek 
együ t t e sé t . A r r a a k é r d é s r e a z o n b a n , 
hogy — m i n t e lvben m i n d e n m ű t ő l — 
e t tő l is t u d á s b a n , é l m é n y b e n gazdagod-
v a k e l l - e m e g v á l n i a , k ö n n y e b b a f e l e l e t ; 
igen, m é g a k k o r is, h a a k o r á b b i k é r -
d é s r e a d h a t ó b i z o n y t a l a n vá la szok m ö -
göt t é r d e m i k i fogások is m e g h ú z ó d n a k . 
P e d i g ez a z o lvasás s o r á n is j e l en lévő 
b i z o n y t a l a n s á g sokszor é p p e n a t u d á s és 
é l m é n y s z e r z é s e l len ha t . E p r o b l é m á k -
k a l v a j o n k i n é l p r o t e s t á l j u n k : a t ö r t é -
nészné l v a g y a s z é p í r ó n á l ? M á s k é p p fo -
g a l m a z v a : a t ö r t énész e r é n y e i f e l ed t e s -
s é k - e a s z é p í r ó g y a k o r l a t l a n s á g á t vagy 
a d o k u m e n t u m r e g é n y t e r e m t e t t e f e -
szü l t ség a d j o n f e l m e n t é s t a t ö r t énész 
n e m m i n d i g k ie lég í tő m u n k á j á r a ? 

A k ö n y v e l v i t a t h a t a t l a n é r téke , hogy 
m ú l t u n k o lyan e s e m é n y e i v e l igyekszik 
m e g i s m e r t e t n i , m e l y r ő l m i n d e d d i g k e -
vés szó ese t t . Holo t t a m á s o d i k v i l á g h á -
b o r ú h a z a i e l lená l lás i m o z g a l m a i — 
m é g h a m e n n y i s é g b e n és m i n ő s é g b e n el 
is m a r a d n a k a szomszédos c s z á g o k é i t ó l 
— m e g é r d e m l i k a t ö rődés t . Hiszen a 
f e g y v e r e s e k vagy a f e g y v e r t e l e n e k fe l -
s z a b a d u l á s u n k segí tésé t tú l , a z az t k ö -
v e t ő é v e k k ü z d e l m e i b e n is h a t o t t a k . 
S z á m u n k r a t a l á n ez u t ó b b i j e l l e m z ő j ü k 
a f o n t o s a b b , s hogy n e m z e t i t ö r t é n e l -
m ü n k e h i á n y o s s á g a i v a l is soka t m o n -
dó k é r d é s é r ő l m i n é l t öbbe t ke l l m e g t u d -
n u n k , a z n e m lehet v i t a to t t . Arnya i t , 
m i n d e n össze tevőre k i t e r j e d ő i s m e r e -
t ü n k e t e m o z g a l o m l é t r e j ö t t é n e k meg i s -
m e r é s é v e l ke l l kezdeni , v a l a m i n t a se -
g í tő és az akadá lyozó o k o k e lemzésével . 
Ezzel a d ó s u n k m a r a d t a könyv . N e m 
k e v é s b é f o n t o s a z o n b a n az sem, a m i r e 
Gazsi József v á l l a l k o z o t t : a f egyve re s 
h a r c o k e s e m é n y e i n e k f e l t á r á s á r a . M á r -
csak a z é r t is, m e r t a s i k e r e s és s i k e r t e -
len f e g y v e r t é n y e k s o r á n e m b e r e k szá -
zai, ezrei v á l t a k egy ú j é s j o b b t á r s a -
d a l m i r e n d igaz, e lkö te l eze t t ha rcosa ivá . 

Gazsi József a Görgey zász lóa l j t ö r t é -
n e t é n e k b e m u t a t á s á v a l egy t ö b b r é t ű , 
t öbbszá lú f e l a d a t r a vá l l a lkozo t t . H a 
döccenőkke l is, de s z i n t e n a p r ó l n a p r a 

nyomon köve t i a z egye t emi s t a f i a t a l o k 
m i n d h a t á r o z o t t a b b s k o n k r é t a b b cse-
l ekvés re v á l l a l k o z ó sze rveződésé t . S 
hogy t ö r e k v é s ü k m e n n y i r e n e m v o l t e l -
szigetelt , m i s e m b i z o n y í t j a j o b b a n , 
m i n t hogy h a z á n k — k ü l ö n ö s e n ped ig 
B u d a p e s t — k ü s z ö b ö n á l l ó f e l s z a b a d í -
t á s á n a k , a h á b o r ú mie lőbb i b e f e j e z é s é -
n e k v á g y a s o k m u n k á s f i a t a l t is s ze rve -
ze tükhöz vonzo t t . A m e n n y i s é g i növe -
kedés t m i n ő s é g i é r t é k e k is k ö v e t t é k , 
egyrész t a z i l legál is K M P - v e l t e r e m t e t t 
kapcso la t , m á s r é s z t a m é g m i n d i g h i v a -
tásos á l l o m á n y b a n lévő, d e m á r egy re 
i n k á b b az o r s z á g igazi é r d e k e i é r t h a r -
colni, t e n n i a k a r ó t i sz tek seg í t sége . 

H a ké t f ő b b c sopor tba o s z t h a t n á n k a 
könyv i r á r t é r d e k l ő d ő o l v a s ó k t á b o r á t 
— tö r t énészek re , a z e s e m é n y e k h e z v a l a -
mi lyen m ó d o n kapcso lódó r é sz tvevők re , 
v a l a m i n t a k o r u k vagy egyéb o k o k m i -
a t t a Görgey zász lóa l j ró l s e m m i t s e m 
t u d ó k r a —, a k k o r a k ö v e t k e z ő p r o b l é -
m á k k a l ke l l s z e m b e n é z n ü n k . A t ö r t é -
nész, a f e l t á r t h i te les és t á r g y s z e r ű f o r -
r á s o k a t d o k u m e n t u m o k a t keres i , a z o k a t 
n e m t a l á l j a m e g m a r a d é k t a l a n u l e k ö -
te tben. . H i s z e n sokszor — h a n e m is 
dön tő p o n t o k o n — az e l l e n t m o n d ó , egy-
m á s t n e m p o n t o s a n f e d ő s z e m é l y e s v isz-
s zaemlékezések j e l en t i k a f o r r á s t , a k á r 
a K M P - m e l va ló kapcso la t ró l , a k á r az 
ú j r a f e l t á m a s z t o t t P r ó n a y k ü l ö n í t m é n y 
kebe lén be lü l i p u s z t a l é t ezés rő l legyen 
is szó. A m i p e d i g a m á s i k c s o p o r t o t il-
leti, ők k é z h e z k a p t a k egy sz ínes , ese-
m é n y e k b e n gazdag, izga lmas t ö r t éne t e t . 
Te l jes „ a z o n o s u l á s u k a t a s z e r e p l ő k k e l " 
megnehez í t i a z o n b a n az a k ö r ü l m é n y , 
misze r in t a t ö r t é n t e k e t azok v a l ó s idő-
rend i s o r r e n d j é h e z és s ú l y u k h o z iga-
zodva m o n d j a el. Egy-egy szemlé le tes , 
c se l ekményes és f o l y a m a t o s l e í r á s t öb -
be t é r t e t m e g a z e l sőso rban t a r t a l m a s 
szórakozás t keresőkke l , m i n t h a m i n d e n 
a p r ó rész le t u t á n — m e g s z a k í t v a az ese-
m é n y e k l á n c o l a t á t — k o m m e n t á l á s t 
kap . 

Gazsi József k ö n y v e e n n e k e l l e n é r e 
fon tos m ű . F e l s z a b a d u l á s u n k egy sz in te 
e l f e l e j t e t t r é sz l e t ének b e m u t a t á s é v a l 
f e l h í v j a f i g y e l m ü n k e t , hogy fog la lkoz -
n u n k kel l a haza i f egyveres e l l ená l l á s i 
m o z g a l o m m a l , m e l y n e k egy — i d ő n k é n t 
t a l án e l l e n t m o n d á s o s n a k n e v e z e t t — ré -
sze volt a G ö r g e y zászlóal j . Gazs i József 
a f é l r e é r t é s e k e t segí t e loszla tni , d e a m é g 
m a is k ö z t ü k é lő és dolgozó p a r t i z á n o k o n 
kívül a m é l t a t l a n u l e l f e l e j t e t t m á r t í r o k -
ról is igaz k é p e t n y ú j t . 

Somlyai János 
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G. SIN EDIT: 

SZENTENDRE 30 ÉVE (1945—1975) 
P e s t megyei M ú z e u m i F ü z e t e k IX . 

(Kiadja a Pest megyei Múzeumok 
Igazgatósága, Szentendre, 1975. 195 old.) 

1944. d e c e m b e r 26-án s z a b a d u l t fe l 
S z e n t e n d r e . „Az é v f o r d u l ó jó a l k a l o m 
a v i s sza t ek in t é s re , a t a n u l s á g o k l evo-
n á s á r a — é p p e n a t ovább i t e e n d ő k 
e r e d m é n y e s e l v é g z é s e é r d e k é b e n " — 
o l v a s h a t j u k a k ö t e t beveze t é sében . 

A Szentendre felszabadulása c í m ű 
f e j e z e t b e n röv id t ö r t é n e l m i v i s sza t ek in -
t é s u t á n m e g i s m e r j ü k a vá ros f e l s z a -
b a d u l á s á n a k e s e m é n y e i t . A k ö v e t k e z ő 
f e j e z e t 1945-től a z 1948-as f o r d u l a t i g 
t e k i n t i á t a v á r o s t ö r t éne t é t , k ü l ö n ö s f i -
g y e l e m m e l a z 1945-ös év l e g f o n t o s a b b 
e s e m é n y e i r e . (Nemze t i B izo t t ság l é t r e -
hozása , város i k é p v i s e l ő t e s t ü l e t m e g a l a -
k í t á s a , f ö l d r e f o r m , vá lasz tás , ú j j á é p í -
t é s stb.) E z u t á n a vá rosveze tés , a 
vá ro s f e j l e s z t é s 1949—1975 közöt t i f ő b b 
m o z z a n a t a i t összegezi a k ö t e t szerzője . 

A z I960—1961-es és az ezeke t k ö v e t ő 
é v e k l e g f o n t o s a b b cé lk i tűzése : S z e n t -
e n d r e ü d ü l ő k ö z p o n t legyen, a m e l y b e n 
a v á r o s két k ü l ö n b ö z ő t e r ü l e t e — az 
ö r e g e b b a m a g a h a g y o m á n y a i v a l és 
a f i a t a l , ú j v á r o s — békésen m e g f é r -
n e k e g y m á s m e l l e t t . 

Szentendre iparának 30 éves fejlő-
dése c. f e j eze tbő l m e g t u d j u k , hogy a 
v á r o s gazdasági é l e t é t a z i pa r h a t á r o z z a 
m e g . „1949-ben a k e r e s ő k 33,5%-a do l -
gozo t t az i p a r b a n " ezzel s z e m b e n 
1970-ben a v á r o s k e r e s ő l a k o s s á g á n a k 
57 ,7%-á t f o g l a l k o z t a t t a az i pa r . „ T a l á n 
ez a 24%-os a r á n y e l t o l ó d á s j e l l emz i 
l e g j o b b a n a f e l s z a b a d u l á s ó ta e l t e l t 30 
é v a l a t t b e k ö v e t k e z e t t f e j l ődés t . " 

E z t köve tően a m e z ő g a z d a s á g 30 
évé rő l , a t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t e k l é t r e -
jö t t é rő l , f e j l ődésé rő l o l v a s h a t u n k . Mi-
u t á n S z e n t e n d r e ö s s z t e r ü l e t é n e k 
3 4 % - a erdő,, j e l e n t ő s sze rep j u t m é g 
a v á r o s b a n a P i l i s i Á l l a m i P a r k e r d ő -
g a z d a s á g n a k is. 

A vá ros e l l á t á s a é r d e k é b e n n é l k ü -
lözhe te t l en k e r e s k e d e l m i és v e n d é g l á -
t ó i p a r i egységekrő l , azok f e j l ő d é s é r ő l 
s z á m o l be a k ö v e t k e z ő f e j eze t . 

„A S z e n t e n d r e l á b á n á l h ú z ó d ó Du-
n a a Pap- sz ige t t e l és a v á r o s t f é l k ö r -
b e n átölelő, e r d ő bo r í t o t t a h e g y e k 
s z i n t e k í n á l j á k a lehe tőséget , hogy 
S z e n t e n d r e i d e g e n f o r g a l m i k ö z p o n t t á 

v á l j é k . A b e l v á r o s r o m a n t i k u s h a n -
g u l a t o t á r a sz tó zeg-zugos u tcácská i , 
b a r o k k m ű e m l é k e i , a f ő v á r o s h o z v a l ó 
köze l sége sz in tén e r r e p r e d e s z t i n á l j á k 
S z e n t e n d r é t . " Hogy e szépségek m a x i -
m á l i s a n kihasznál i tak legyenek , a z é r t 
s o k a t t e t t a v á r o s vezetősége. 
S z e n t e n d r e i d e g e n f o r g a l m i lehe tőségei -
ről , a k i b o n t a k o z á s ú t j á r ó l számol b e 
A szentendrei idegenforgalom 30 éves 
útja c. f e j eze t . „1957-ben, 1958-ban t ö r -
t é n t e k először j e len tős l épések az a d d i g 
s p o n t á n i d e g e n f o r g a l o m szerveze t t é té -
te le é r d e k é b e n . " A t á v l a t i v á r o s r e n d e -
zési t e r v fő cé lk i tűzése a z üdü lő - zö ld-
öveze t t e r v s z e r ű f e j l e sz tése . 

M e g i s m e r j ü k m é g G. S in Edi t m u n -
k á j á b ó l a vá ros egészségügyi e l l á t á s á -
nak , s p o r t é l e t é n e k , k u l t u r á l i s é l e t ének 
a l a k u l á s á t . (Egészségügyi , k u l t u r á l i s 
i n t é z m é n y e k szervezése , bőv í t é se ) J e -
l en tős sz ín fo l t a v á r o s ku l t u r á l i s é l e -
t é b e n (1969 óta) a s z e n t e n d r e i T e á t -
r u m , a S z e n t e n d r e i N y á r r e n d e z v é n y s o -
r o z a t a ; a Fe renczy M ú z e u m , a művész -
te lep i Ga lé r i a , Kovács Margit K o s s u t h -
d í j a s k e r a m i k u s m ű v é s z g y ű j t e m é n y e s 
k i á l l í t á s a (1975.) Czóbel Béla K o s s u t h -
d í j a s k i v á l ó m ű v é s z m ú z e u m a . S z e n t -
e n d r e h a t á r á b a n épü l a z ország l e g n a -
gyobb S z a b a d t é r i N é p r a j z i Múzeuma . 

I g e n j e l en tős a v á r o s k é p z ő m ű v é s z e t i 
é lete . 1928-ban a l a k u l t m e g a S z e n t -
e n d r e i F e s t ő k T á r s a s á g a ; á m a m ű v é s z -
t e l ep l akó i s z á m á r a az á l l andó k iá l l í -
tóhe ly i ség b iz tos í tása m é g m a is gond. 

A szerző „a P e s t m e g y e i L e v é l t á r 
a d a t a i r a , a vá ros vá l l a l a t a i tó l , i n t é z m é -
nye i tő l s z á r m a z ó j e l en t é sek re , a k o r a -
bel i s a j t ó a n y a g r a , a F e r e n c z y M ú z e u m -
b a n l évő d o k u m e n t á c i ó s és a d a t t á r i 
a n y a g r a , v a l a m i n t az élő v i s s zaemléke -
z é s e k r e " t á m a s z k o d o t t . Skosz ínű , gaz -
d a g összeá l l í t á s ez, de t a l á n k e v e s e b b 
a d a t köz lése je len e s e t b e n t ö b b l e t t 
vo lna , e m e l t e vo lna a kö te t é r t éké t . 
A r á n y t a l a n u l sok (204) a jegyzetek szá-
m a . A z „u. o." je lzés h a s z n á l a t á v a l á t -
t e k i n t h e t ő b b é l ehe t e t t v o l n a t enn i a 
j e g y z e t a p p a r á t u s t . 

A k ö t e t c í m l a p j á n S z e n t e n d r e v á r o s 
c ímere , a z 5. o lda lon p e d i g Csikszent-
mihályi Róbert F e l s z a b a d u l á s i e m l é k -
s z o b r a lábható. A szövegben e lhe lyeze t t 
34 d b f é n y k é p sze rencsésen egészít i lei 
a l e í r t a k a t . A f é n y k é p e k e t i f j . Szent-
iványi Kálmán kész í te t te . 

Leblancné Kelemen Mária 

56 



MOZAIKOK CSONGRÁD VÁROS 
TÖRTÉNETÉBŐL 

(Csongrád, 1976. 142. old.) 

C s o n g r á d — a z egykor i C s e r n i g r á d — 
f e l k u t a t á s r a és p u b l i k á l á s r a váró, t ö r t é -
ne t i t é n y e k b e n g a z d a g m ú l t t a l és a n y a g -
ga l r ende lkez ik . Dr. Katona Imre — vá-
r o s u n k szü lö t te — á l t a l 1954-ben ösz-
szeá l l í to t t C s o n g r á d v á r o s b i b l i o g r á f i á j a 
é s az elszigetel t egyén i k u t a t á s o k e r e d -
m é n y e i reál is l ehe tőségeke t k í n á l n a k a 
h o n i s m e r e t i m o z g a l o m n a k . 

A H a z a f i a s N é p f r o n t helyi s ze rve f e l -
i s m e r t e e l ehe tő ségeke t és a C s o n g r á d 
Város i T a n á c s V. B. Műve lődésügy i Osz-
t á l y á v a l k a r ö l t v e 1975. o k t ó b e r é b e n 
m e g a l a k í t o t t a a H o n i s m e r e t i és H e l y -
t ö r t é n e t i Bizot t ságot . A b izo t t ság e lső 
f e l a d a t á n a k t e k i n t e t t e egy f o l y a m a t o s a n , 
é v e n k é n t l ega l ább k é t s z e r m e g j e l e n ő f o -
l y ó i r a t l é t r e h o z á s á t — anyag i f e l t é t e l é t 
C s o n g r á d Város i T a n á c s t e r e m t e t t e m e g 
—, a m e l y l ehe tősége t n y ú j t a m á r e l k é -
szü l t t a n u l m á n y o k , m o n o g r á f i a r é s z l e t e k 
s tb . p u b l i k á l á s á r a . 

A h a t á r o z a t o t t e t t e k k ö v e t t é k és 1976. 
d e c e m b e r e l e j én m e g j e l e n t a Mozaikok 
Csongrád város történetéből c. k i a d v á n y 
e lső s záma , m e l y n e k b e v e z e t ő j é b e n dr. 
Varga József, v á r o s u n k t a n á c s e l n ö k e 

h a n g s ú l y o z t a : „ . . . é l e t ü n k f o r m á j a é s 
m ó d j a a t ö r t éne l em f o l y a m á n kia la-
ku l t é s e g y r e gyo r sabb ü t e m b e n vá l tozó 
s zükség l e t e inek m e g f e l e l ő k ie lég í tése 
nagyrész t a t tó l függ, hogy időrő l - időre 
k é p e s e k v a g y u n k - e f e l i s m e r n i a vá ros 
f e j l ő d é s é n e k fe l té te le i t é s lehetőségei t . 
Ehhez ped ig cé l tuda tos m u n k á r a v a n 
szükség , o lyan t evékenység re , amely jól 
s zo lgá l j a l a k ó h e l y ü n k a l a p o s m e g i s m e -
rését . E n n e k é r d e k é b e n a v á r o s m i n d e n 
l a k ó j á n a k t ö r e k e d n i e ke l l a r r a , hogy 
részt v e g y e n a v á r o s m a i é l e t ének f o r -
m á l á s á b a n , ku tassa a v á r o s m ú l t j á t , h a -
g y o m á n y a i t , i t t élő e l ő d e i n k szokásai t és 
é l e t m ó d j á t , m u n k á l k o d j é k a jövő cél-
s ze rű m e g a l a p o z á s á n . " 

Az e lső s z á m Gát László—Sebestyén 
István: Csongrád v á r o s f e l s z a b a d u l á s a 
és a d e m o k r a t i k u s k i b o n t a k o z á s (1944— 
1948) c. t a n u l m á n y á t közl i . 

A t e r v e k sze r in t a Mozaikok m i n d e g y i k 
s z á m a he lye t ad n é h á n y , m á r k o r á b b a n 
m e g j e l e n t t a n u l m á n y r é s z l e t n e k és do -
k u m e n t u m n a k is. Az e lső s z á m rész le te-
ket közö l dr . K a t o n a I m r e : Milyen vol t 
Csong rád 100 é v v e l eze lő t t ? (Szeged, 
1948) c. m u n k á j á b ó l ; Az M S Z M P Csong-
rád Város i Bizot t sága 1976. j a n u á r 20-i 
ü l é s é n e k anyagábó l , v a l a m i n t Csongrád 
Város i T a n á c s V. B. ö t éves pénzügyi és 
és f e j l e sz t é s i te rvből . 

Gát László 

DR. CZEGLÉDl IMRE: 

A G Y U L A I H A R I S N Y A G Y Á R 75 ÉVE 
( I p a r t ö r t é n e t i v i sszap i l l an tás , 

1900—1975.) 
(Kiadta a Budapesti Harisnyagyár 

gyulai gyára, Gyula, 1975, 198 old.) 

P o n t o s a n a századfordulón, az 1900. 
é v b e n alapították Gyulán a kötőgyárat. 
A k ö n y v rész le t e sen ismerteti az a lapí -
t á s k ö r ü l m é n y e i t , az első r é szvénya l á -
í r á s i f e lh ívás t , a m e l y a j ú l i u s 8-tól 
j ú l i u s 31-ig t e r j e d ő időre szólt . A k i k 
G y u l á n j á r n a k , b i z o n y á r a é rdek lődés -
se l h a s o n l í t j á k össze a régi F e r e n c z y 
és K u t s e r a h á z a k a t a m a i é p ü l e t e k k e l . 

N e m k í v á n j u k rész le t e sen i s m e r t e t n i 
a kezde t i idők m i n d e n m o z z a n a t á t , d e 
f i g y e l m e t é r d e m e l a n n a k a j egyzőkönyv-
n e k a r e p r o d u k c i ó j a , ame ly a g y á r 
1900. a u g u s z t u s 20-án déle lőt t 10 ó r a k o r 

kezdődő a l aku ló közgyű lé sé rő l ad h í r t . 
A g y á r r endsze re s t e r m e l é s e 1900 no-

v e m b e r 7-én indu l t m e g 70 m u n k á s s a l 
és 60 géppe l . A k ö n y v b e n l á t h a t j u k a 
kézi gépek t e rmé t , o l v a s h a t j u k az igaz-
ga tóság h i rde té sé t a B é k é s c ímű lap-
ban . E szer in t d e c e m b e r 15-től m i n d e n -
n e m ű fér f i - , női és g y e r m e k h a r i s n y á k 
kész í t é sé t v á l l a l j a a g y á r . 

A sze rző he lyesen f o g l a l j a össze a 
gyá r t ö r t é n e t é t az I. v i l ágháború ig . A 
s t a t i s z t ika i i s m e r t e t é s e k n e m m e n n e k 
a k ö n y v rovásá r a , b á r t ú l z o t t a n rész le -
tesek . Az i p a r f e j l ő d é s b e m u t a t á s a 
u g y a n i s megköve te l i a részle tességet , 
m é g h a v a n n a k is, a k i k az „ o l v a s m á -
nyosságo t " fé l t ik tőle. 

Az I. v i l á g h á b o r ú s é v e k anyagábó l ki-
e m e l k e d i k a h á b o r ú s gazdá lkodás , a 
H i t e l b a n k k a l va ló é rdekközösség , a ha-
r i s n y a g y á r n y e r e s é g é n e k a laku lása , a 
m u n k á s n y o m o r és a f okozódó elégedet-
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lenség . A könyv — t a l á n f e l j egyzések 
h i á n y á b a n — k e v é s he lye t szen te l a 
T a n á c s k ö z t á r s a s á g a l a t t i m u n k á s t a n á c s 
t evékenységének . M e g á l l a p í t j a , hogy 
az „ ü z e m s z o c i a l i z á l á s á r ó l . . . a h a r i s -
n y a g y á r r ó l n i n c s e n e k d o k u m e n t u m o k " . 

Az 1919—1931 közö t t i é v é k e t a g v á r 
„ h a n y a t l ó év t i zed" -ének t ek in t i s így 
is f o g l a l j a össze. A h a n g z a t o s c ímek — 
„ A g y o n s z a n á l v a a b u k á s i g " , „Egy n a g y -
s t í lű b a n k s p e k u l á c i ó " , „ S z é l m a l o m -
h a r c " , „Ki l e t t ü n k f o s z t v a " — igen ko-
m o l y e seményeke t , p r o b l é m á k a t t a r t a l -
m a z n a k . 

Sok m i n d e n t ,,'ki ke l l e t t b í r n i a " ezek-
b e n az é v e k b e n a g y á r n a k , hogy a f u r -
csa h e l y z e t e k m e l l e t t f e n n m a r a d h a s s o n . 
A t á r g y a l t i d ő s z a k b a n a m u n k á s s á g 
s ze rvezkede t t , k o m o l y a b b e r e d m é n y e k e t 
is é r t e l . A m u n k a b é r é s a m u n k a i d ő 
v i s s z a t é r ő p r o b l é m á t j e l en t e t t . 

Rész le t e sen köve t i a k ö n y v az 1929-
b e n k i t ö r t gazdaság i v á l s á g j e l en tős 
m o z z a n a t a i t , a m u n k a b é r e k leszor í tá -
sá t , a m u n k á s e l b o c s á t á s o k a t , a m u n k a -
i n t e n z i t á s fokozásá t . I s m e r t e t i a tex-
t i l i p a r he lyze té t a vá l s ág ide jén , m a j d 
a g y á r i n a g y t ü n t e t é s t és a v á r o s 
m u n k á s s á g á n a k s z o l i d a r i t á s á t í r j a le a 
k o r a b e l i s a j t ó a l a p j á n . 

A inagy gazdaság i v á l s á g éve i c. fe-
j e z e t b e n az 1931-ben a l a k u l t — C o l u m -

bia T e x t i l i p a r i Rt . gyula i g y á r a néven 
egyesül t — g y á r r a l fog la lkoz ik . H á r o m 
vá l l a l a to t egyes í t e t t ek : a gyula i t , a 
v e s z p r é m i t és a C o l u m b i a T e x t i l i p a r 
Rt.-t, a m e l y h e z a gyu la i S t a n d a r d ü z e m 
és az ó b u d a i Co t ton ü z e m t a r t o z o t t . 

Kü lön f e j e z e t b e n (a v á l s á g t ó l a há-
borúig) k a p u n k képe t a z 1933—1938-as 
évekről . Az 1939—1944. év i viliághábo-
r ú s a d a t o k a h á b o r ú h a t á s á t m u t a t j á k 
a gyá r t e r m e l é s é r e . N a g y o b b k á r n e m 
é r t e a g y á r a t : G y u l a 1944. o k t ó b e r 6-án 
f e l szabadu l t . 

A g y á r é l e t é b e n az igazi f o r d u l a t 
1948. m á r c i u s 25-én k ö v e t k e z e t t be . Az 
első m u r i k á s i g a z g a t ó in t ézkedése i tő l az 
1975. é v i g n a g y o n sok e s e m é n y tö r t én t . 
M e g e m l í t j ü k a g y á r á t s ze rvezésé t , re-
k o n s t r u k c i ó j á t . N a g y f o k ú gépes í tésse l 
n ö v e k e d e t t a t e r m e l é k e n y s é g . A gyár 
t e r m é k e i t h a z á n k h a t á r a i n t ú l i s meg-
i smer ték . 

A k ö n y v m é l t á n sorakoz ik a j ó ipar-
tö r t éne t i m ű v e k közé. F e l a d a t á t betöl-
t i : n é m c s a k a gyár dolgozói f o r g a t h a t -
j á k e r e d m é n n y e l , h a n e m mindazok , 
ak ik ü z e m t ö r t é n e t t e l v a g y e szakága-
za t ta l f o g l a l k o z n a k . Végü l e l i smerés 
illeti a G y u l a i H a r i s n y a g y á r vezetősé-
gét a k ö n y v k i a d á s á é r t . 

Dr. Légrádi Dezső 

MADÁCH N A P T Á R 1978 
(Madách Könyv- és Lapkiadó Vállalat, 

Pozsony, 19T7. 273 old.) 

A z 1978. évi M a d á c h N a p t á r b a n szá -
m o s o lda lon ke re sz tü l k a p u n k t á j é k o z -
t a t á s t a n a p t á r a k ' e rede té rő l . E h h e z a 
bő i smer t e t é shez k i egész í t é sképpen m é g 
h o z z á t e h e t j ü k , hogy a z első n y o m t a -
to t t m a g y a r n a p t á r 1571-ben Stainhofer 
Gáspár bécsi n y o m d á j á b a n készül t . A 
k ö z é p k o r i és a később i i dőkbő l s z á r -
m a z ó n a p t á r a k a m a is sokásos t a r -
t a l m o n k ívül az egyes n a p o k asz t ro ló -
giai j e l en tőségé t is i s m e r t e t t é k , vagyis , 
hogy m i k o r jó e r e t v á g n i , me ly n a p o -
k o n ke l l a h a s h a j t ó t bevenn i , m i k o r 
kell f ü r ö d n i s tb . A m a i n a p t á r a k n e m 
t a r t a l m a z z á k ezeke t a „bö lcs" ú t m u -
t a t á s o k a t , ezzel s z e m b e n a M a d á c h 
N a p t á r b a n hasznos t a n á c s o k a t o lva s -
h a t u n k a b a r o m f i u d v a r b a n , a k e r t b e n , 
a m é h e s b e n e s e d é k e s h a v o n k é n t i t e e n -
dőkrő l . Az e s e m é n y n a p t á r fon tos é v -
f o r d u l ó k r ó l t á j é k o z t a t , de h i á n y o l j u k a 
j e l e n t ő s m a g y a r v o n a t k o z á s ú é v f o r d u -
lók i smer te t é sé t . A közö l t 261 é v f o r d u -

ló közül c s u p á n 21 a m a g y a r v o n a t -
kozású. 

A 273 o l d a l a s n a p t á r n a g y o b b i k f e -
lében (185 o ldalon) f ő k é n t szórakoz-
ta tó és e g y é b hasznos o l v a s n i v a l ó t ta -
lá lunk . Az i r o d a l m i a n y a g a Szép Szó 
f e j e z e t b e n k a p o t t he lye t . A n a p t á r 
anyagábó l a z o n b a n mos t e l sőso rban a 
h o n i s m e r e t i s z e m p o n t b ó l é r d e k e s e k e t 
e m e l j ü k ki. 

A Beszé lő m ú l t c. f e j e z e t b e n h á r o m 
í rás l á to t t napv i l ágo t . Tőzsér Árpad 
s z e m e l v é n y e k e t közöl Kása László: 
R o z m a r i n g k o s z o r ú c ímű sz lovák ia i m a -
gyar népkö l t é sze t i g y ű j t e m é n y é b ő l . í ze-
lí tőt k a p u n k m é g az é j j e l i ő r - k i á l t á s o k -
ból, a pá sz to rda lokbó l , a k a t o n a d a l o k -
ból, a b e t y á r d a l o k b ó l és a r a b n ó t á k -
ból. Kecskés László: K o m á r o m i mes-
terségek c í m ű könyvébő l r é sz l e t e t o lvas-
ha tunk . C í m e : Vízaha lásza t . A Beszélő 
múl t f e j e z e t é t Zsilka László: Szinyei 
Merse P á l é s Sz lovákia c í m ű í rása zár-
ja le. 

T o v á b b l a p o z v a r á t a l á l u n k Jakab 
Istvánnak, a K o m e n s k y E g y e t e m m a -
gyar t a n s z é k e t a n á r á n a k J e l e n t é s f i -
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Ü J A B B NÉPRAJZI 
T A N U L M Á N Y K Ö T E T A 

V A J D A S Á G B Ó L 
(Hungarológiai Közlemények 28. Üjvidék, 

1976. 191 old.) 

Az 1976 e l e j e ó ta A Magyar Nyelű, 
Irodalom és Hungarológiai Kutatások 
Intézetének, k o r á b b a n p e d i g H u n g a r o -
lógiai I n t é z e t n e k n e v e z e t i ú j v i d é k i m a -
g y a r s á g t u d o m á n y i k u t a t ó i n t é z e t ú j a b -
b a n m e g j e l e n t k ö z l e m é n y e i közül a 
28-as s z á m ú kö te t i s m é t n é p r a j z i t e -
m a t i k á j ú . A t a n u l m á n y o k a hagyo-
m á n y n a k megfe l e lően fo lk ló r je l legűek. 
E l s ő s o r b a n a n é p k ö l t é s z e t és a n é p -
s z o k á s o k t e rü l e t é rő l v á l a s z t o t t á k t é m á -
j u k a t . 

T a n u l s á g o s , m i n d j á r t a t a n u l m á n y o k 
élén Bori Imre: Mér l eg c. í rása , a m e l y -
ben összegezi az e l m ú l t é v e k b e n vég-
zet t jugosz láv ia i m a g y a r f o l k l ó r k u t a t á -
sok e r e d m é n y e i t és k i j e lö l i azokat a 
f e l a d a t o k a t , a m e l y e k a köve tkező é v e k 
k u t a t á s a i e lő t t á l l nak . A köte t t a l á n 
l ega l aposobb és l e g j e l e n t ő s e b b í r á s a 
Jung Károlyé a g o m b o s i m a g y a r s á g 

camok s z ó h a s z n á l a t u n k b a n c í m ű í rá -
sá ra . S z l o v á k i á b a n az i lyen t á r g y ú í rá -
sok ra n a g y szükség van , m e r t — s a j -
nos — l é p t e n - n y o m o n t a p a s z t a l h a t j u k , 
h a l l h a t j u k ezeke t a s z ó f i c a m o k a t . Szá-
mos, az e l m ú l t h á r o m é v t i z e d b e n ke -
le tkeze t t ú j f o g a l o m n a k , k i f e j e z é s n e k 
n e m i s m e r i k a m a g y a r megfe l e lő j é t . 
J a k a b ez a l k a l o m m a l a b r i g á d , a 
m u n k a b r i g á d , a b r i g á d m u n k a , a b r igá -
dos stb. k i f e j ezések he lyes a l k a l m a -
zását f e j t i ki. A M a d á c h N a p t á r to-
vább i r é s z é b e n dr . Balla Zoltán É rde -
kes t u d n i v a l ó k az í r ás ke le tkezésé rő l 
c. t a n u l m á n y á t o l v a s h a t j u k . 

Be fe j ezé sü l m é g n é h á n y szót a 
n a p t á r k iv i te lezéséről . E l s ő s o r b a n ki 
kell eme ln i , hogy a k é p e k n y o m á s a 
sokka l j o b b a m ú l t évinél . N a g y o n szé-
pek Absolon sz ínes fe lvé te le i s Könözsi 
jó t é m a v á l a s z t á s ú f e k e t e - f e h é r fotói. 
H iányo l j uk , hogy a b o r í t ó l a p e l ső és 
utolsó o l d a l á n , v a l a m i n t , az e l ső o lda-
lon levő sz ínes mel lék le t ké sz í t ő j é t és 
t á rgyá t n e m közl ik ve lünk . 

Az 1978. évi M a d á c h N a p t á r tehá t 
jobb és szebb , m i n t az e l m ú l t évi ki-
advány . M i n d e n k i n e k m e l e g e n a j á n l -
juk . 

Vörösmarty Géza 

szüle téssel kapcso la tos népszokása i ró l 
és néph i t é rő l . A je l l eg te len f ő c í m — 
Gombos n é p h a g y o m á n y a i I. — jóval 
kevesebbe t se j t e t , m i n t a m i t v a l ó j á b a n 
o l v a s h a t u n k a gazdag n é p i i s m e r e t -
anyagot közreadó , jól r endsze reze t t , j e -
lentős j e g y z e t a p p a r á t u s s a l e l l á to t t ta-
n u l m á n y b a n . Matijevics Lajos é s Pé-
novátz Antal röv idebb c i k k e i k b e n a 
bácska i r áo lvasásos gyógyí tás emléke i t 
f a g g a t j á k . A m i n d k é t í r á s b a n emlege -
te t t Roncsák Julianna a d a t k ö z l ő ráo l -
vasás - szövegé t t a l án e lég l e t t vo lna 
egyszer is közölni . Tóth Ferenc a m a -
gyar f e j l e m é n y n e k t e k i n t h e t ő H á z a s u -
ló k i r á ly f i b a l l a d a egy ú j , T o p o l y á n 
gyű j tö t t v á l t o z a t á t m u l a t j a b e rövid 
e lemzés k í s é r e t ében . Kónya Sándor 
ú j o n n a n g y ű j t ö t t k a t o n a d a l o k a t ad 
közre. Szemlé l e t e s á b r á k k a l i l lusz t rá l t 
t a n u l m á n y á t a n n a k a k é r d é s n e k szen-
teli, m i k é n t a k t u a l i z á l n a k a k a t o n a d a -
lok. T a n u l s á g o s Tripolszky Géza t a -
n u l m á n y a , a m e l y b e n b e m u t a t j a e^y 
o romhegyes i j uhászcsa l ád d a l t u d á s á t , 
d a l k i n c s é n e k összetételét és a d a l h a -
g y o m á n y o z ó d á s kérdése i t . F e l v i l l a n t j a 
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a g y ű j t é s k ö r ü l m é n y e i t , módsze re i t is. 
Borús Rózsa t opo lya i b e í y á r t ö r t é n e t e k e t 
s z e d e t t csokorba . 

A D o k u m e n t u m r o v a t b a n Kalapis 
Zoltán és Bori Imre egy l e g ú j a b b k o r i 
é s zak -bánság i b a l l a d a , a Deák G y u r i -
fé le gy i lkos ság tö r t éne t h i te les e s e m é -
n y e i t nyomozza és i smer t e t i . U g y a n -
csak i t t je lent m e g a Húsvé t i népszo -
k á s o k Szubo t i cán c. í rás , a m e l l y e l m e g -
k e z d t é k a j ugosz l áv i a i m a g y a r s a j t ó -
b a n a ké t h á b o r ú közöt t e l s zó r t an m e g -
j e l e n t nép ra j z i t á r g y ú k ö z l e m é n y e k ú j -
raköz lésé t . Ezt a vá l l a lkozás t j e len f o r -
m á j á b a n n e m t a r t j u k a l egsze rencsé -
s e b b n e k . J o b b l e t t volna , h a k ö t e t b e 
g y ű j t v e , együt t a d j á k ki e rég i c i k k e k 
l e g j o b b j a i t . Egy i lyen k ö n y v n e k h a s z -
n á t l á t t a vo lna a nagyközönség _ és a 
t u d o m á n y o s k u t a t á s e g y a r á n t . Egy-egy 
régi cikk s z á m o n k é n t va ló ú j r a k ö z l é s e 
u g y a n i s nem s o k a t v á l t o z t a t a szé t szór t -

ságon . A helyet v iszont elveszi a m a i 
sze rzők é s a m a i g y ű j t ő k műve i tő l . M á s 
ké rdés , hogy c i k k e n k é n t i szétszórt ú j -
r a k ö z l é s ese tén is jó l e n n e v a l a m i f é -
le r ö v i d k o m m e n t á r r a l e l l á tn i ezeket a 
régi k ö z l e m é n y e k e t . E k o m m e n t á r o k -
b a n t ü k r ö z ő d h e t n e a t u d o m á n y m a i 
m e g í t é l é s e a c ikkbe l i t é m á k k a l k a p -
c so l a tban , más ré sz t a j á n l a t o s l e n n e 
n é h á n y a d a t o t rögzí teni a cikk sneg-
szüle tés i kö rü lménye ive l , cé l j áva l és 
s ze r ző j éve l k a p c s o l a t b a n . 

Összességében a Hunga ro lóg i a i Köz-
l e m é n y e k 28. kö te te é r t é k e s t á ra a 
j ugosz l áv i a i m a g y a r n é p i s m e r e t a d a t a i -
n a k és t u d o m á n y o s m e g á l l a p í t á s a i n a k . 
F o n t o s l áncszem a H u n g a r o l ó g i a i I n -
tézet m á r k o r á b b a n m e g j e l e n t és a 
j ö v e n d ő b e n készü lő n é p r a j z i t e m a t i k á -
jú k ö z l e m é n y e i n e k s o r o z a t á b a n . 

Bárth János 

SZÉKI NÉPMESÉK 

(Kriterion Könyvkiadó, Bukarest, 
1976. 2.70 old.) 

G y ű j t ö t t e , s a j t ó a l á r e n d e z t e és a b e v e -
z e t ő t a n u l m á n y t í r t a : Nagy Olga 

F a l u n élő idős n é p r a j z i g y ű j t ő e m -
l ékeze t e szer in t a s z á z a d e l e j é n a Dé l -
D u n á n t ú l o n m i n d e n h a r m a d i k - n e g y e -
d i k e m b e r m e s e m o n d ó volt, s m a al ig 
t a l á l n i h í r m o n d ó t közü lük . Gerencsér 
Sándor t a p a s z t a l a t a é r v é n y e s az egész 
m a g y a r n y e l v t e r ü l e t r e . H a t á r o k o n i n -
n e n é s túl é lő f o l k l ó r k u t a t ó i n k m a 
m i n d e n egyes jó m e s e m o n d ó f e l b u k k a -
n á s á n a k külön ö r ü l n e k . Még n a g y o b b 
ö röm, valóságos fe l fedezés , h a a m e -
s e m o n d ó n e m c s a k v issza t u d e m l é k e z -
ni az egykori m e s e m o n d á s r a , h a n e m 
o lyan közösségben él, ahol úgyszó lván 
n a p j a i n k i g g y a k o r o l h a t j a „ m e s t e r s é g é t " . 

S z é k min tegy 5000 lakosú f a l u S z a -
m o s ú j v á r köze lében , 60 k i l o m é t e r r e 
Kolozsvár tó l . Z e n é j e , t á n c h á z a , a t a -
t á r be tö ré s e m l é k é t őrző B i r t a l a n - n a p -
ja , időrő l időre B u d a p e s t u t c á i n is f e l -
b u k k a n ó , m a is v i s e l e t b e n j á r ó lakói 
azok s z á m á r a is vonzóvá , i smerőssé t e -
szik ez t a fa lu t , a k i k soha n e m v o l t a k 
ot t . Nagy Olga könyve ibő l , c ikke ibő l 
az t is év t izedek ó t a t u d j u k , hogy e b -
b e n a h a g y o m á n y a i t t u d a t o s a n őrző 
f a l u b a n kiváló m e s e m o n d ó k é lnek . 

E g y - k é t évve l eze lő t t m e g j e l e n t és 
á l t a l á n o s f e l t űnés t ke l t e t t Filepné Győ-
ri Klárának, a f a l u „h iva t á sos" m e s e -
m o n d ó j á n a k , a l e á n y f o n ó gazdasszo-

n y á n a k a z öné le t í rása , K i s z á r a d t az én 
ö r ö m ö m zöld f á j a c í m m e l . A K o r u n k -
b a n és a Va lóságban közöl t „előzetes", 
m a j d az Ű j í r á s ' i a n m e g j e l e n t köl tői 
ös sze fog la lá s csak n ö v e l t e a m e s e m o n -
dó és m e s é i i r á n t az é rdek lődés t . 

„A m e s e m o n d ó szószó ló ja közösségé-
nek . N e m c s a k a lkotó- , d e e l ő a d ó m ű -
vész is, a k i m i n d i g a közösség k e d v é r e 
va ló t t esz" — í r j a N a g y Olga az ön -
é l e t í r á s beveze tő j ében . „Az igazi mese -
fa e l ő b b - u t ó b b fö lébe n ő a közösség-
nek s m á r azt is k é p e s k i f e j ezn i , a m i t 
a közösség m é g n e m l á t m e g : m i b e n 
vá l t a n é p i va lóság t ú l h a l a d o t t á , m e g -
m o s o l y o g t a t ó k ics inyességgé , o lykor p e -
dig sz ívszor í tó bék lyóvá , m á s k o r a n a k -
r o n i z m u s s á . " 

A Szék i n é p m e s é k c í m ű kö t e t beve -
z e t ő j é b e n Nagy Olga a t u d a t s z i n t m e g -
v á l t o z á s á v a l m a g y a r á z z a azt , hogy b á r 
a p j á t ó l , n a g y a p j á t ó l Győr i K l á r a m é g 
jó rész t t ü n d é r m e s é k e t t a n u l t , a l e á n y -
f o n ó k ö z ö n s é g é n e k m á r t ö b b n y i r e t r é -
f á s m e s é k e t és igaz t ö r t é n e t e k e t mesé l t . 
R e p e r t o á r j á t n e m c s a k a s z á j h a g y o -
m á n y b ó l gya rap í to t t a , h a n e m egy Bo-
ccacc io -kö te tbő l is, 21 j ó ré sz t népmese i 
i h l e t é sű Boccacc io -nove l lá t helyezet t á t 
Ka l i n é n i olasz po lgá r i kö rnyeze tbő l 
széki f a l u s i kö rnyeze tbe . 

Á l t a l á n o s je lenség ez a m ű f a j v á l t á s . 
A t ü n d é r m e s é k e t m á s m a g y a r f a l v a k -
b a n is f e l v á l t j á k a t r é f á s mesék és az 
é lménye lbeszé l é sek . H a jó t ehe t ségű a 
m e s e m o n d ó , m i n t a m i l y e n Győr i K l á r a 
is, s r e p e r t o á r j a t u d a t o s i lyen i r á n y ú 
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g y a r a p í t á s á v a l ki t u d j a e lég í t en i kö-
zönsége igényei t , a m e s e é lő m a r a d s 
m e g m a r a d a f e l n ő t t e k s z ó r a k o z t a t ó j a , 
é r d e k l ő d é s ü k kie légí tő je , v á g y a i k t á p l á -
lója. E l ő f o r d u l a z o n b a n az is, hogy a 
m e s e m o n d ó n e m i smer i fe l ke l lő idő-
ben f e l n ő t t ha l lga tósága igén j ' e i t , v a s y 
nem is a l a k u l ki f e lnő t t ha l lga tósága , 
i l yenko r m e g m a r a d u g y a n a t ü n d é r -
mesék b ű v ö l e t é b e n , de mesek incséve l 
és e l ő a d á s m o d o r á v a l k é n y t e l e n egy 
m á s i k ha l lga tóság , a g y e r m e k e k igé-
nyeihez igazodni . 

Ez a Ke le t - , K ö z é p - E u r ó p á b a n , a 
h u s z a d i k s z á z a d b a n u g y a n c s a k á l t a l á -
nos m e s e m o n d ó sors j u t o t t o sz tá ly ré -
szül a m á s i k k ivá ló széki m e s e m o n d ó -
nak, Bikfalviné Sóspál R ó z á n a k is. Me-
sek incse n e k i is a c sa ládbó l s zá rmazo t t , 
d e m i v e l jó rész t g y e r m e k e k n e k mesé l t , 
á t ke l l e t t a l a k í t a n i a r e p e r t o á r j á t az ő 
s z á j u k íze s z e r i n t : az ő k ö n y v f o r r á s a a 
s z á j h a g y o m á n y me l l e t t Benedek Elek 

H O G Y IS M O N D J U K ? 
(Nemzet i ség i n y e l v h a s z n á l a t u n k 

— nemze t i ség i n y e l v m ű v e l é s ü n k ) 
Madách Könyvkiadó, 

Bratislava, 1976. 179 old.) 
A szerzők neve betűrendben: 

Jakab István, Kapás Ferenc, Mayer 
Imre, Mayer Judit, Morvay Gábor, 
Orbán Gábor, Zeman László. 

A csehsz lovák ia i m a g y a r n y e l v m ű v e -
lésnek első, haza i szerzőktől s z á r m a z ó 
t e r m é k e ez a könyv , me ly a z e l m ú l t h á -
rom é v t i z e d ú j s á g o k b a n , f o l y ó i r a t o k b a n 
m á r m e g j e l e n t í r ása i t t a r t a l m a z z a . B á r 
a k ö n y v b e n — nagyon is é r t h e t ő m ó d o n 
— a n y e l v m ű v e l é s gyako r l a t i o lda l á t 
hangsú lyozzák , s zámos f o n t o s e lméle t i 
ké rdés t is t a l á l u n k benne . M i n d j á r t az 
e le jén , a k ö n y v a l c í m e f e l h í v j a m a g á r a 
a f i gye lme t . Van -e . v a n n a k - e önál ló 
nemze t i ség i k u l t ú r á k , b e s z é l h e t ü n k - e 
nemze t i ség i n y e l v h a s z n á l a t r ó l , m iben 
n y i l v á n u l m e g a nemze t i ség i é s a n e m -
zeti n y e l v h a s z n á l a t k ü l ö n b s é g e ? A po-
zsonyi e g y e t e m e n öt évig v e n d é g t a n á r -
kén t m ű k ö d ő Derne László v é l e m é n y e 
sze r in t : „ . . . a nemze t i s ég i k u l t ú r á k 
önálló m i k r o k u l t ú r á k , é p p ú g y , m i n t a 
nemze t i ek , csak é p p e n t ö b b e lőnnyel 
és e g y b e n t ö b b h á t r á n n y a l . " (Nyelvi és 
n y e l v h a s z n á l a t i g o n d j a i n k r ó l . Bra t i s l a -
va, 1970, 32.) M a j d így f o l y t a t j a : „A 
M a g y a r o r s z á g o n k í v ü l é lő m a g y a r n e m -
zet iségek nye lv i f e j l ő d é s é b e n t a p a s z -
t a lha tók o l y a n t e n d e n c i á k — é s nyelvi 
f e j l ő d é s ü k s z á m á r a v a n n a k o lyan a d o t t -
ságok —, a m e l y e k e g y f a j t a e l k ü l ö n ü -

volt , t e r m é s z e t e s e n n e m székely, h a n e m 
széki kön tösben . 

A beveze tőben e l m o n d o t t a k a t jó l a l á -
t á m a s z t j á k a k ö t e t b e n közölt m e s é k , 
a m e l y e k a ké t k i e m e l k e d ő m e s e m o n d ó 
me l l e t t m é g nyolc m á s i k jó széki m e -
s e m o n d ó t is b e m u t a t n a k . S a j á t o s a 
v á l o g a t á s s z e m p o n t j a : a sze rkesz tő c sak 
t ipo log izá lha tó m e s é k e t közöl, e n n e k 
megfe le lő g a z d a g j egyze tanyagga l . A 
t í p u s s z á m o k seg í t ségéve l á t fogó k é p e t 
k a p u n k a t e l j e s széki m e s e k i n c s r ő l é s 
a n n a k a ko lozsvá r i Fo lk lór I n t é z e t A r -
c h í v u m á b a n ő r z ö t t kéz i r a tos r o m á n i a i 
m a g y a r v á l t o z a t a n y a g á r ó l . 

A k ö z e l m ú l t b a n m e g j e l e n t Paraszti 
dekameron-ból m e g i s m e r k e d h e t t ü n k a 
szék i fo lk lór m á s m ű f a j a i v a l i s : az igaz 
t ö r t é n e t e k k e l é s a h i e d e l e m m o n d á k k a l . 
R e m é l j ü k , hogy n e m m a r a d n a k í roasz -
t a l f i ó k b a n vagy m a g n e t o f o n s z a l a g o n a 
szó lásmondások , a t a l á lós k é r d é s e k es 
a g y e r m e k j á t é k o k sem. 

Kovács Ágnes 

lés, e g y f a j t a s z é t f e j l ő d é s o b j e k t í v v e -
szé lyére u t a l n a k . " (Uo. 37.) H o g y a n 
ny i lvánu l m e g ez a veszély a m i n d e n -
nap i n y e l v h a s z n á l a t b a n ? Mi lyen b u k t a -
tói v a n n a k a k é t n y e l v ű s é g n e k ? A kö-
te t í r á s a i n a k n a g y része é p p e n ezeke t 
a j e l enségeke t v izsgá l j a . 

N e m c s a k az i degen s z a v a k t e h e t i k 
i d e g e n n é a be szédünke t , h a n e m a m a -
gyar t a l an , i degensze rű n y e l v h a s z n á l a t 
is. Ez a h i b á j a a köve tkező i d é z e t n e k : 
is : „Most ped ig hozzálépünk g y ű l é s ü n k 
k ö v e t k e z ő p o n t j á h o z . " Az e l ő a d ó a 
sz lovák pristupit ige je lentése i (hozzá-
lép. hozzáfog, r á t é r , á t t é r stb.) közül 
n e m a megfe le lő t vá l a sz to t t a k i . G y a -
kor i a he ly t e l en igekö tő -haszná la t , a 
rossz szó rend is. A t ü k ö r f o r d í t á s o k is 
sok veszélyt r e j t e n e k m a g u k b a n . Olyan 
k i fe jezések , s zókapcso la tok ke l e tkeznek , 
a m e l y e k k i z á r ó l a g a csehsz lovák ia i m a -
gya r ság n y e l v é r e je l lemzőek. I lyen pl. 
u főiskola h e lye t t h a s z n á l t magasiskola, 
a szerszámgép he lye t t megmunkálógép, 
a szülési szabadság he lyet anyasági 
szabadság s tb . B á r m e n n y i r e is h i h e t e t -
len, de n y o m t a t á s b a n is n a p v i l á g o t l á -
to t t ez a m o n d a t : n e m b e s z é l h e t i k k i 
magukat arra, hogy nincs. ( N e m h i v a t -
k o z h a t n a k a r r a , hogy n incs . " K ü l ö n 
eml í t é s t é r d e m e l a t u d o m á n y o k , az 
egyes s z a k t e r ü l e t e k nyelve, a h o l b i zo -
nyos f o g a l m a k n a k , k i f e j e z é s e k n e k n incs 
m a g y a r m e g f e l e l ő j ü k , vagy — megszo -
kásból , k é n y e l e m b ő l — m á r n e m is k e -
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r e s i k őket. A csehsz lovákia i n y e l v m ű -
ve lők sze r in t e n n é l m é g s ú l y o s a b b hi-
b a az, a m i k o r a m a g y a r o r s z á g i t e r m i -
nológiá t m e l l ő z n e egyesek ú j , n é h a tel-
j e sen egyéni s z a k k i f e j e z é s é k e t a l k o t n a k . 

A könyv u t o l s ó f e j eze t e ez t a c ímet 
v ise l i : S z á m v e t é s é s i r ányvé te l . A kö-
t e t e t összeál l í tó és több í r á s s ze rző je -
k é n t szereplő J a k a b I s t v á n összegzi 
b e n n e az e l m ú l t h á r o m é v t i z e d cseh-
sz lovákia i n y e l v m ű v e l é s é n e k e r e d m é -
nyei t , j e len leg i he lyze té t é s l eg fon to -
s a b b f e l ada t a i t . A f e l a d a t o k közö t t e l-
ső he lyen á l l a c sehsz lovák ia i m a g y a -
r o k nyelvi m ű v e l t s é g é n e k a z emelése . 
N y e l v h a s z n á l a t á b a n a s z l o v á k i a i m a -
gya r ság k é t s z i n t e n a k t í v : a lega lsón , 
vagy i s a c sa l ád i a s és a f a l u s i közigaz-
ga tás i sz inten, m e g a l eg fe l sőn : a szép-
i r o d a l o m és a pub l i c i sz t ika s z i n t j é n . 
A közéle t n y e l v e a sz lovák, a m ű v e l -

t e b b r é t egek n y e l v h a s z n á l a t a p e d i g 
á l t a l á b a n e rősen n y e l v j á r á s i a s . (A f e n t i 
m e g á l l a p í t á s o k Derne Lász ló tó l va lók ) 
A k ö n y e l v f e j l e t l e n s é g e a s z é p i r o d a l o m 
és a s a j t ó nye lvében is t ü k r ö z ő d i k és 
o l y a n n y e l v v á l t o z a t o k j ö n n e k lé t re , 
a m e l y e k a m a g y a r köznye lv tő l s z ó k i n -
c sükben , s z ó h a s z n á l a t u k b a n , ese t leg k i -
s e b b m é r t é k b e n m o n d a t s z e r k e s z t é s i s a -
j á t o s s á g a i k b a n is k ü l ö n b ö z n e k . „ K é p -
z e l j ü k e l — í r j a Derne Lász ló m á r e m l í -
t e t t k ö n y v é b e n —, hogy száz év m ú l v a 
. . . ese t leg P e t ő f i t é s V e r e s P é t e r t n e m -
zeti m a g y a r nye lv rő l h á r o m nemze t i s é -
gi m a g y a r r a ke l l l e f o r d í t a n i . " E n n e k a 
f o l y a m a t n a k a m e g á l l í t á s á n m u n k á l k o -
d ik a csehsz lovákia i m a g y a r n y e l v m ű -
ve lő g á r d a . Sz ívbő l k í v á n j u k , hogy tö-
r e k v é s e i k e r e d m é n n y e l j á r j a n a k . 

Posgay Ildikó 

DOKUMENTUMOK 
A MAGYAR M E Z Ő G A Z D A S Á G 

TÖRTÉNETÉBŐL, 1945—1948 
(Kossuth Könyvkiadó, 1977. 900 old.) 

A c ímben s z e r e p l ő k ö n y v a K o s s u t h 
K i a d ó Források a magyar népi demok-
rácia történetéhez c ímű s o r o z a t á n a k II . 
kö te te . A f o r r á s k i a d v á n y 449 d o k u m e n -
t u m o t t a r t a l m a z . A vá loga tá s h ű képe t 
igyekszik a d n i m e z ő g a z d a s á g u n k fe l -
s z a b a d u l á s u t á n i he lyzetéről . A kö te t -
ben közölt i r a t o k e l sőso rban j e l en t é -
sek, mégped ig a megye i g a z d a s á g i fe l -
ügyelőségek összefogla ló éves b e s z á m o -
lói. 

A h á b o r ú u t á n i r e n d k í v ü l i he lyze t é s 
a f ö l d r e f o r m k ö v e t k e z t é b e n a l a p v e t ő e n 
megvá l tozo t t m e z ő g a z d a s á g u n k sze rke -
ze te és ez ú j f e l a d a t o k e lé á l l í t o t t a az 
ag rá rpo l i t i ká t . A d o k u m e n t u m o k t ö m e -
ge a r ró l t a n ú s k o d i k , hogy az i l l e téke-
sek a nehéz h e l y z e t b e n is igyekez tek 
mego ldás t t a l á ln i . A j e l e n t é s e k á l t a l á -
b a n va lósághűen , ného l m e g l e p ő őszin-
teséggel és m e g h ö k k e n t ő t é n y e k k e l vá -
z o l j á k a sú lyos á l l apo toka t . U g y a n a k k o r 
a kü lönböző j e l l egű po l i t ika i i r á n y z a -
tok is t ü k r ö z ő d n e k e z e k b e n a d o k u -
m e n t u m o k b a n , így p é l d á u l a fö ldhöz 
j u t t a t o t t a k i r á n t i b i z a l m a t l a n s á g , a 
„ p o l i t i k a m e n t e s " t e rme lé s h a n g o z t a t á -
sa, a F É K O S Z sze rveze tek he ly t e l en 
é r téke lése . 

A kötet 12 f e j e z e t b ő l áll , s egy-egy 

f e j e z e t a m e z ő g a z d a s á g kü lönböző t e -
r ü l e t e i n e k megfe l e lő t é m a k ö r ö k e t t a r -
t a l m a z , m i n t pl . s zán tó fö ld i n ö v é n y t e r -
melés , gépesí tés , r é t - l ege lőgazdá lkodás , 
b i r t okpo l i t i ka , m u n k a ü g y stb. A k ö t e t 
így jó l keze lhe tő kéz ikönyv a k ü l ö n f é -
l e t é m á k műve lő i s z á m á r a . A h e l y t ö -
t é n e t i k u t a t á s h o z is h a s z n o s a n f e l h a s z -
n á l h a t ó , ez t a H e l y s é g n é v m u t a t ó m e g is 
k ö n n y í t i . Az i dő rend i s o r r e n d b e s zede t t 
j o g s z a b á l y m u t a t ó az 1894—1948-ig é r -
v é n y b e n levő, i l l e tve m e g j e l e n t m e z ő -
g a z d a s á g i t ö r v é n y e k e t és r e n d e l e t e k e t 
s o r o l j a fel . 

Az összeál l í tás t Káposztás István 
végez te . A d o k u m e n t u m o k b ó l igen h e -
lyesen e l h a g y t a az é r d e k t e l e n r é sze -
ke t é s azoka t l á b j e g y z e t b e n közölte. D e 
m é g így is sok egys íkú , s a b l o n r a h ú -
zo t t j e l en tés i smé t lőd ik , ami a k k o r is 
f e l e s l egesen növel i a t e r j e d e l m e t — i l -
l e t v e fog l a l j a el a he lye t —, ha f ö l d -
r a j z i l a g m á s t e r ü l e t r ő l va ló és n é m i -
leg m á s a d a t o k a t t a r t a l m a z . G y a k r a n 
a z o n b a n azonos t e l epü lés rő l k ü l d ö t t , 
c s a k n e m azonos s zövegű d o k u m e n t u -
m o k i smét l ik e g y m á s t . 

A z i s m e r t e t e t t kö t e t m i n d a z o n á l t a l 
r e n d k í v ü l é r t ékes és é r d e k e s összeál l í -
tás n e m c s a k a h i v a t á s o s ku ta tók , h a -
n e m a h e y t ö r t é n e t i g y ű j t ő k részére is. 
O l y a n l evé l t á r i a n y a g o k a t t a r t a H i a z és 
tesz m i n d e n k i s z á m á r a hozzá fé rhe tővé , 
a m e l y e k n y o m t a t á s b a n m é g sehol n e m 
j e l e n t e k meg. 

Dr. Szegő Lajos 
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PÁLYÁZAT! PÁLYÁZAT! PÁLYÁZAT! 

Országos Helytörténeti és Üzemtörténeti Pályázat 

A Haza f i a s Népf ron t Országos Tanácsa , a Szakszervezetek Országos Tanácsa , a 
Magyar K o m m u n i s t a I f j ú s á g i Szövetség Központ i Bizottsága, az Orszzágos Szövet-
kezet i Tanács , a Magyar Tör téne lmi Társu la t , a Népművelés i Intézet — a Magyar 
Nemzet i M ú z e u m és a M a g y a r Munkásmozga lmi Múzeum ú j és l egú jabb kor i tö r téne t i 
pá lyáza t i rendszerével összhangban — 1979. é v r e országos pályázatot h i r d e t pá lya-
m u n k á k megí rására , készí tésére . 

A l e g ú j a b b kori he ly tör téne t i ka t egó r i ában : a Magyar Tanácsköztársaság törté-
netéből. (A K o m m u n i s t á k Magyarországi P á r t j a helyi szerve inek mega laku lása és 
t evékenysége ; a Tanácsköz tá rsaság helyi h a t a l m i szerveinek tö r téne te ; a k o m m u n i s t a 
i f jú ság i mozgalom k ibon takozása ; a helyi szakszervezet i csoportok t á r sada lmi egye-
sü le tek tö r t éne t e stb.) 

Üzemtör téne t i k a t e g ó r i á b a n : az államosítás és a szocialista építés kezdetei té-
m á k b a n . (Ipari , mezőgazdasági és erdőgazdasági üzemek és kereskedelmi vá l la la tok 
fe j lődésének tö r téne te ; a szövetkezeti mozga lom; az egyes ipari , mezőgazdasági , fo-
gyasztási és hi te lszövetkezetek tör téne te ; üzemi évkönyvek, k rón ikák és az i lyen jel-
legű szoc ia l i s ta -br igádnaplók ; a munkásosz tá ly egységes p á r t j á n a k meg te remtéséé r t 
fo ly ta to t t küzde lem tö r t éne t e az egyes üzemekben.) Ebben a ka tegór iában üzem-
tör ténet i g y ű j t e m é n y e k lé t rehozásáva l is l ehe t pályázni. 

A pá lyáza to t egyéni és csoportos t agoza tban h i rde t j ük meg. Az egyéni tagozaton 
belül kü lön b í r á l j uk az ifjúsági p á l y a m u n k á k a t (középfokú okta tás i i n t ézmények t a -
nulói, i l le tve dolgozó f i a ta lok 20 éves korha tár ig) . A csoportos tagozatba soro l juk 
a társszerzős pá lyaműveke t is. Az egyéni pályázók mellet t fokozottan v á r j u k az is-
kolai és he ly tör ténet i szakkörök, va l amin t üzemtör téne t i k lubok, szocialista b r igá-
dok közös m u n k á n a lapu ló pá lyamunká i t . A tör ténet i ku ta t á s sa l foglalkozó intéze-
tek t u d o m á n y o s m u n k a t á r s a i a pá lyázaton n e m vehetnek részt . Más pá lyáza t r a be-
nyú j to t t , i l le tve n y o m t a t á s b a n megje len t dolgozatokkal n e m lehet pályázni . A pá lya-
m ű v e k 200 oldalig t e r j edhe tnek . 

Az országos pá lyáza t a megyei pá lyáza tokhoz csat lakozik, tehát két lépcsős . A 
pá lyáza to t az illetékes megyei múzeumi igazgatósághoz, Budapes t en pedig a Bu d a -
pesti Tör t éne t i Múzeumhoz két példányban ke l l beküldeni . A beküldés határideje: 
1979. augusz tus 31. 

A megyei és a fővárosi eredményhirdetés 1979 októberében, az Országos Múzeumi 
H ó n a p b a n lesz. Az á l t a luk elbírál t és megfe le lőnek ítélt pá lyáza tok egyik pé ldányá t 
a megyei múzeumi igazgatóságok és a Budapes t i Tör téne t i Múzeum vé leményezé-
sükkel t o v á b b í t j á k a M a g y a r Munkásmozga lmi Múzeumhoz, ahol a pá lyáza to t meg-
hi rde tő sze rvek közös bí rá lóbizot tsága ér téke l i azokat . 

Az országos eredményhirdetést 1980. ápr i l i s 4-e megünnepléséhez kapcso l juk . 
Az országos pályázat pályadíjai: 

I. A legújabb kori történelem, helytörténet 
Országos egyéni tagozat: 2 db I. d í j ä 10 000 Ft — 4 d b II. d í j ä 8000 F t — 6 db 

III . d í j á 5000 Ft. 
Országos csoportos tagozat: 1 db I. d í j ä 15 000 Ft — 2 db II. d í j á 10 000 Ft — 

3 d b III . d í j ä 5000 Ft. 
II. Üzemtörténeti kategória 

Országos egyéni tagozat: 2 db I. d í j ä 10 000 Ft — 4 db II. d í j ä 8000 F t — 6 db 
III. d í j ä 5000 Ft. 
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Országos csoportos tagozat: 1 db I. d í j ä 15 000 F t — 2 db II. d í j ä 10 000 Ft — 
3 d b III . d í j á 5000 Ft . 

A Magyar K o m m u n i s t a I f j ú s á g i Szövetség Központ i Bizottsága a legjobb há rom, 
i f j ú m u n k á s o k (30 éves korig) á l ta l készí tet t p á l y a m ű v e t 5000—5000 F t külön d í j azás -
b a n részesíti. A nemzetiségi nye lven í r t p á l y a m u n k á k a t a K u l t u r á l i s Minisz tér ium 
k ü l ö n is ju ta lmazza . A beküldöt t pá lyaműveke t l e l t á rbavé te l u t á n kéz i ra tnak tek in t -
j ü k és az érvényes jogszabályok szer in t kezel jük . 

K é r j ü k az é rdek lődő egyéni és csoportos pá lyázókat , hogy m á r m u n k á j u k m e g -
kezdésekor keressék meg a M a g y a r Munkásmozga lmi Múzeum (Budapes t I., B u d a -
vár i Pa lo ta „A" épület , levélc ím: 1250 Budapest , P f . 23., t e le fon: 160-030, 160-170) 
ada t t á r á t , ahol b ő v e b b tá jékoz ta tás t k a p h a t n a k . 

Hazafias Népfront Országos Tanácsa, Szakszervezetek Országos Tanácsa, 
Magyar Kommunista Ifjúsági Szövetség Központi Bizottsága, Országos 
Szövetkezeti Tanács, Magyar Nemzeti Múzeum, Magyar Munkásmozgalmi 
Múzeum, Magyar Történelmi Társulat, Népművelési Intézet. 

Pályázati felhívás 
A Hazaf ias N é p f r o n t Budapes t i Bizottsága, a K I S Z Budapest i Bizottsága, a Szak-

szervezetek B u d a p e s t i Tanácsa és Budapes t Főváros Tanácsa pá lyáza to t hi rdet 

Budapes t i munkásgenerációk é le te 

c ímmel . 
I. A nagy m ú l t ú fővárosi munkás ság tö r téne tébő l a pá lyázaton olyan fővárosi 

munkáscsa l ádok é le tének le í rásá t v á r j u k , ame lyekben a nagyszülő, a szülő és a gyer-
m e k üzemi, gyár i m u n k á s volt , és a család egy t a g j a m a is fővárosi gyárban , ü z e m -
ben, szövetkezetben dolgozik. 

II. A pályázók írják le: 
— a há rom generác ió élet- és m u n k a k ö r ü l m é n y e i t ; 
— részvételüket a tör ténelmi e s e m é n y e k b e n ; 
— a há rom generác ió politikai, munkásmozga lmi kapcsolata i t , i l le tve az ilyen ese-

ményekben va ló részvéte lüket ; 
— különös gondda l a lakás-, az élelmezés és a bé rek , a megélhetés i kö rü lmények 

tényszerű i smer te tésé t ; 
— az é l e tkö rü lmények során az o t thoni és a m u n k a h e l y i szokásokat, pl. hogy a k ü -

lönböző generác iók hogyan szórakoztak, mi t olvastak, melyek vo l tak legkedve-
s e b b könyveik, f i lmje ik és k i rándulóhe lye ik . 

I I I . A pályázaton részt vehetnek: 
a) A három generác ión keresz tü l üzemben, g y á r b a n dolgozott csa ládok kol lekt ív 

m u n k á j u k k a l , vagy a család egy t ag ja a család szóbeli emlékei, levelei , iratai, f é n y -
képei a l ap ján készül t egyéni m u n k á j á v a l . 

b) V á r j u k olyan kol lekt ívák pá lyaműve i t , a m e l y e k n e k soraiban a h á r o m generációs 
munkáscsa l ád egy tagja dolgozik. Így a pá lyáza ton — a fent i fe l té te l mellet t — 
számí tunk 
— a munkásb r igádok , szocialista br igádok, 
— a KISZ-alapszervezetek , 
— az üzemtör téne t i , honismeret i , he lytör ténet i szakkörök részvételére . 

IV. A pályaművek beküldési határideje 1978. június 30. 
A pá lyáza toka t 2 pé ldányban , gépelve k é r j ü k beküldeni . A pá lyaművön tün t e s -

s ék fel pontos c ímüke t , nevüke t és fogla lkozásukat . Cím: A H a z a f i a s Népf ron t B u -
dapes t i Bizottsága, 1366 Budapest , Népköztársaság ú t j a 125. Postaf iók 102. 

Az eredményhirdetésre 1978 novemberében kerül sor. 
V. A pályázat díjai: 

Csoportos pályázat esetében: I. d í j ha rminc- , II. d í j tizenöt-, III . d í j tízezer fo r in t 
é r t é k ű külföldi út . 

Egyéni pályázat esetén: I. d í j tíz-, II. d í j nyolc-, I I I . d í j ötezer fo r in t ér tékű k ü l -
földi út . 

A Hazafias Népfront Budapesti Bizottsága, Budapest Főváros Tanácsa, 
a KISZ Budapesti Bizottsága, a Szakszervezetek Budapesti Tanácsa 
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u.pné Gijöri Klára széki mesemondó (Pethő Bertalan felvétele). 



Viszik a menyasszonyi ládát (35x50 cm) 

A vacsora (36x51 cm 


